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ШАЊБОЗ КАБИРОВ 
 

НАЌШИ ИСТИЌЛОЛИЯТ ДАР ТАШАККУЛИ ЗАБОНИ 
АДАБЇ ВА РУШДИ ЗАБОНИ МИЛЛЇ 

 
Мафњумњои забони адабї ва забони миллї аз љумлаи кате-

горияњои таърихї-иљтимоие мебошанд, ки дар шинохти њар як 
ќавму халќият ва миллат наќши бунѐдї доранд. Ба асоси кате-
горияњои мазкур таърих ва сатњу дараљаи рушду такомули за-
бону фарњанг ва маданияти њар халќу миллатро метавон муайян 
кард. 

Масъалаи ташаккули забони миллї на чандон мураккабу 
печида буда, асосан, ба масъалаи сиѐсї, яъне ташаккулѐбии 
миллат вобаста мебошад. Аммо  забони адабї бошад, шакли 
сайќалѐфтаву суфтагардида ва меъѐриест, ки дар  масири 
таърих ташаккул ѐфта ва дар њудуди љуѓрофии муайян барои 
љамъияту халќият ва миллат  дар шакли хаттиву шифоњї хизмат 
мекунад. Аз ин рў, љараѐни  ташаккулѐбии забони адабї хеле 
мураккабу печида буда, вобаста ба вазъияти таърихї, мавќеи-
яти љуѓрофї ва њолати рушди забонњо  ба њар шаклу навъе су-
рат мегирад. 

Агар иљмолан ба таърихи ташаккулѐбии забони адабии 
бархе аз миллатњо  назар  афканем, равшан мегардад, ки ин ља-
раѐн  ба њолат ва сатњи инкишофи забонњо вобаста буда, ра-
ванди мазкур тадриљї сурат гирифта, муддати тўлониро дар 
бар  мегирад ва яксон нест. 

Чунончи, барои ќавму халќиятњое, ки љавонхат буда, ме-
росу фарњанги хаттии андак доранд ва бо гўйишњои гуногун та-
каллум мекунанд, ташаккули забони адабї нисбатан осонтар 
мебошад, чунки дар мавриди таъину муќаррар намудани  забо-
ни адабї гўйиши иттико  дар маќоми аввал гузошта мешавад. 

Аммо барои он халќњое, ки фарњангу маданияти бостонї,   
осори  хаттии ѓанї ва забони гуфтугўии умумї доранд, ташак-
кули забони адабї мураккабтар  мебошад. 

Имрўз, ки мо ташаккули забони порсии дарї, яъне забо-
ни тољикиро ба асри IX-X,  хусусан, ба ањди салтанати сулолаи 
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Сомониѐн нисбат медињем, лозим медонем, ки оид ба чї тавр 
ташаккул ѐфтани он назари кўтоње андозем. 

Мусаллам аст, ки то истилои араб як ќатор забону гўйи-
шњои давраи миѐнаи эронї, аз љумла забонњои суѓдї, хоразмї, 
портї, бохтарї, сакої- хутанї арзи вуљуд доштанд ва дар ради-
фи онњо  забони форсии миѐна, ки идомаи бевоситаи забони 
форсии бостон   мањсуб мешуд, низ мустаъмал буд. 

Чун забони форсии миѐна нисбат ба забонњои мазкур дар 
доираи дарбор бештар нуфуз пайдо кард, бинобар ин, доираи 
истеъмоли  забонњои дигарро тадриљан танг намуда, идомаи он 
– забони форсии нав ба сифати забони давлатии дарбори Со-
мониѐн љойгузин шуд ва њамзамон унсурњои муносиби луѓавии 
забонњои мазкурро пазируфт. 

Баъдан  забони форсии нав дар масири таърих ба чандин  
шебу фароз, муњорибаву фишорњои аљнабиѐн рў ба рў шуд ва 
бо њамаи  онњо муќовимат намуда, пирўз гардид. Њатто аз 
њисоби забони  ѓосибону истилогарон низ таркиби луѓавии худ-
ро бою мукаммал намуда, бо мурури замон ба шакли як забони 
адабии ташаккулѐфта то ба ќарни  ХХ омада расид.  

Оид ба раванди ноњамвори ташаккули забони адабии 
форсї Муњаммад Таќї Бањор таваќќуф намуда, бо дарназа-
рдошти сабкњои адабї ва услубњои нигориш, ташаккулѐбии за-
бони мазкурро дар љилди якуми «Сабкшиносї» ба чор давра 
таќсим намуда, њамзамон зикр мекунад, ки: «Ин ки гуфтем, 
ќазовати мо нотамом аст ва комил нест, на аз ин рўст, ки дар 
сињњати интисоби асари боќимонда барои мо шакку тардиде 
мављуд аст, балки иллати нуќси адвот ќазовати мо аз он роњ 
аст, ки ба сињњати матнњои мављуд комилан наметавон имон 
овард…» [Бањор, љ. I, 1375 њ., 283]. Аз ин љост, ки мавсуф дар 
љилди дуюми асари мазкур љараѐни ташаккулѐбии насри дари-
ро ба шаш давра табаќабандї намудааст [Бањор, љ. II, 1375 њ., 
сањ. шонздањ]. Марњалањои ташаккулѐбии забони адабии  
тољикиро Н. Маъсумї низ ба асрњои IX-XI, XII- XIХ, нимаи ав-
вали асри ХIX ва нимаи аввали асри ХХ људо намудааст  

[Маъсумї 1980, 150], ки ин даврабандї, дар навбати худ 
марњалаи тўлонии аз асри XI то ибтидои асри XX-ро, бо 
дарназардошти вижагињои услубї, зиндаѐд С. Њалимов дар 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

5 

 

асараш «Таърихи забони адабии тољик» боз ба зермарњалањо 
људо кардааст [Њалимов, 1979, 8-12]. 

Тавре  ки дида мешавад, дар табаќабандии олимон каму 
беш ихтилофи назар ба мушоњида расад њам, лекин њамин нукта 
равшан аст, ки раванду роњи тайкардаи забони порсии дарї 
њамвору яксон набуда, гоњ мураккабнависї ва гоњ тамоюли со-
данигорї дар марњалањои гуногун ба назар мерасад. Бо вуљуди 
ин баъди пирўзии Инќилоби Октябр ва раванди таъсиси 
љумњурињои шўравї, аз љумла Љумњурии Тољикистон, бо 
таќозои сиѐсати замон  масъалаи муќаррар намудани забони 
адабї ба яке аз масъалањои мубрами давр табдил ѐфт. Аз ин 
љост, ки дар солњои бистуми асри гузашта дар атрофи муайян 
намудани  забони адабї бањсњои доманадор сурат гирифт ва  
натиљаи он бањсњо ба ин оварда расонд, ки ба сифати меъѐри 
забони адабї забони Бухорову Самарќанд, гўйиши  Миѐнкол ва 
унсурњои луѓавии муносиби  лањљањои кўњистон пазируфта ша-
вад [Забони тољикї…, 2007, 313- 334].    

Дар ибтидои давлатдории миллї чун Иттињоди Шўравї 
баробарњуќуќии забонњои миллиро эълон намуда буд, бинобар 
ин муддате чанд ин сиѐсати забонї дар дафтардориву њуљљатни-
гории идорањои давлатї риоя карда мешуд. Вале тадриљан сиѐ-
сати њукумати шўроњо масири худро таѓйир дод ва сиѐсати ба 
ном «наздикшавии миллатњо»-ро ба миѐн гузошт, ки ин сиѐсат 
тарѓибу парастиши  забони русиро ба  њадде овард, ки онро ба 
сифати «забони дуюми модарї» тањмил ва љойгузин  намуд. 

Ин амали носавоб боиси тадриљан мањдуд гардидани до-
ираи фаъолияти забони тољикї гардид ва бамаротиб майдони 
фаъолияти забони русиро густариш дод. Воќеан, забоне, ки со-
ли 1924, яъне замоне, ки љумњурии мо ба сифати љумњурии худ-
мухтор дар њайати Љумњурии Ўзбекистон эътироф гардид ва  
њамчун забони миллии љумњурї муќаррар шуда буд, мебоист, 
њамчун забони миллии як миллати куњанбунѐд боз њам рушду 
такомул  намуда, ниѐзњои иљтимоиву дафтардории онро таъмин 
менамуд, лекин, мутаассифона, рўз ба рўз мавќеи он танг гар-
дида, ба як забони оддии бозорї ва хонаводагї табдил ѐфт. Ал-
батта, ба чунин њолату вазъият бисѐр забонњои кишварњои Оси-
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ѐву Африќо ва њатто Аврупо низ мувољењ шудаанд, ки намунаи 
равшани онро  дар мисоли кишвари Њинд метавон ѐдрас шуд. 

То замони тасаллути англисњо дар Њиндустон дар ба-
робари забони классикии санскрит дар ин кишвар њамзамон 14 
забони адабии мањаллї, аз љумла банголї, урду, панљобї, каш-
мирї, телугу, тамилї ва ѓ. мављуд буданд, ки   њоло њам 
роиљанд. Дар асари салтанати тўлонии англисњо дар ибтидо за-
бони давлатдориву коргузорї ва тадриљан тиљорату иќтисодиѐт 
ва билохира таълиму тадрис ва илм ба забони англисї ба роњ 
монда шуд, яъне забони англисї њамчун забони ягонаи умуми-
давлатї љои забони худиро гирифт. Њол он ки мардумоне, ки 
забони англисиро ба њадди лозима медонистанд, њамагї 2% -ро 
ташкил мекард [Общее языкознание, 1970, 540].  

Ин вазъи ногувор боис гардид, ки дар ибтидои садаи XX 
зарурати иваз кардани забони аљнабї, яъне англисї ба њиндї ба 
миѐн омад ва нањзати миллї - озодихоњии њиндувон низ аз 
масъалаи истиќлоли забон оѓоз гардид. Ин истиќлолхоњї ба он 
оварда расонд, ки соли 1965 ба сифати забони умумидавлатї 
забони њиндї ќабул карда шавад. Лекин ин амал сабаби  нори-
зоии бархе аз минтаќањо, хусусан Бенгалу Мадрас гардида, ин-
ро њуќуќвайронкунї маънидод намуданд. Бинобар ин забони 
англисї ба сифати забони дуюм боќї монд. Дар чунин вазъият,  
забони миллии њиндї, аз як тараф, бо забони англисї ва, аз 
љониби дигар, бо гурўњи забонњои адабии мањаллї дар раќобат 
ќарор гирифта, ба таври лозима ва зарурї маќому љойгоњи шо-
истаи забони ягонаи давлатиро соњиб шуда натавонист. Ин  як 
падидаи  воќеист, зеро дар љое, ки дузабонї ѐ бисѐрзабонї амал 
мекунад, дар чунин кишвар ташаккулу тасаллути комили забо-
ни миллї амрест душвор [Общее языкознание 1970, 540- 541].  

Дар даврони салтанати Иттињоди Шўравї, ки дар 
Тољикистон дузабонї амал мекард, забони тољикї ба сифати 
забони миллї истиќлолияти комилро соњиб набуд ва сол то сол 
ба заволѐбї рў меовард. Ба ифодаи дигар, салтанати 70-солаи 
Иттињоди Шўравї забони тољикиро, ба ќавле, ба шакли як за-
бони бўќаламун ба ихтиѐри мо гузошту худ пош хўрд. Мањз ин 
вазъияту њолати заволѐбии забони тољикї зиѐиѐни њўшмандро 
ба изтироб овард ва масъалаи истиќлолияти забон ба миѐн гу-
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зашта шуд, ки ин боиси ќабули Ќонуни забон гардид. Ба 
дунболаи ин комѐбї соњибистиќлолии Љумњурии Тољикистон  
ин равандро илњоми тоза бахшид ва таќвият дод. 

Бояд таъкид намуд, ки истиќлолияти кунунї  аз истиќло-
лияти солњои бистум ба куллї фарќ мекунад, зеро истиќлолияти 
солњои 1924 ва 1929 истиќлолияти нисбї буд, вале истиќлолияти 
навин - 1991 истиќлолияти комил буда, ба шарњу тавзењ эњтиѐљ 
надорад. Дар партави соњибистиќлолї, дар радифи рушди ди-
гар самту бахшњои њаѐти љомеа, доираи фаъолияти забони 
адабии тољик низ густариш ѐфт. 

Љойи тазаккур аст, ки рушду ташаккули забони адабии 
хаттї ва шифоњї яксон сурат намегирад. Раванди ташаккули 
забони адабии хаттї нисбатан тезтар ва осонтар амалї мегар-
дад, чаро ки  риояву назорати он осонтар ва бештар имконпа-
зир аст. Аммо љараѐни ташаккули забони адабии шифоњї хеле 
мураккабу печида буда, муддати тўлониро талаб мекунад. Ху-
сусан, дар кишварњое, ки мавќеияти љуѓрофии номувофиќ 
(кўњњо, дарѐњо, ботлоќњо, љангалњои анбўњ ва ѓ.) доранд ва во-
баста ба ин дар он љойњо забону гўйиш ва шевањои гуногун му-
стаъмаланд, ташаккули забони адабии шифоњї хеле оњиста су-
рат мегирад. Аз эњтимол дур нест, ки яке аз омилњои асосии би-
сѐрзабонї дар як кишвар мањз ба мавќеияти љуѓрофии  он воба-
ста бошад. Чунончи, дар Доѓистон ва дигар кишварњои хурди 
Ќафќози шимолї, вобаста ба инњитоти (изолятсияи) љуѓрофї 
бисѐрзабонї роиљ аст. Дар Тољикистон низ дар ињотаи њар як 
ќаторкўњи Бадахшон як забони алоњида арзи вуљуд дорад. Яъне 
вобаста ба  мавќеияти љуѓрофї чї  ќадаре  мамониатњои ирти-
ботї  бештар бошад, ба њамон андоза дар ташаккули забони 
адабии ягонаи шифоњї монеа  бештар эљод мешавад, ки њамин 
њукм  ба гўйишу шевањо низ иртибот дорад ва содиќ мебошад. 

Акнун, ки мо истиќлолияти комили сиѐсиро соњиб гар-
дида, забони тољикиро ба сифати забони давлатї ќабул намуда-
ем, истиќлолият барои ташаккули забони адабї ва рушди забо-
ни  миллї чї имкониятњоро  муњайѐ намуд ва наќши он дар 
чист? 

Аввалан, ќабили таъкид аст, ки таърихи башарият наќши 
шахсро дар таърих кайњост, ки исбот намудааст ва ин њаќиќати 
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мусаллам мебошад. Дар њамин замина сарвари давлатамон 
Љаноби Олї Эмомалї Рањмон дар мавриди њимоя, пуштибонї, 
њифозат ва рушду густариши  забони тољикї њамчун шахсияти 
таърихї наќши беназирро иљро намуда истодааст, чунки бо 
ќабул ва содир намудани силсилаи ќарору ќонун ва дастурњо 
оид ба забон маќому манзалати забони тољикиро хеле боло 
бурда ва эълон дошт, ки: «Забон рукни асосии миллат ва давлат 
аст. Миллату давлат соњиб ва пуштибонї забонанд. Забон оми-
ли асосии рушду камоли миллат ва давлат аст. Ин аст, ки забон 
ва давлату миллат дар паноњи якдигаранд». 

Воќеан, дар мавриди њимоят ва густариши забони 
давлатї сарварони бисѐр кишварњои љањон  наќши шоиста до-
шта, дар ин самт нињодњои махсуси давлатии назоратї таъсис 
додаанд, ки намунаи олии онро дар мисоли кишвари Фаронса 
метавон ном бурд ва барои таќвияти ин нукта раиси Бунѐди 
Рўдакї воќеъ дар Фаронса олими шинохта Масъуди Миршоњї, 
ки худ саратоншинос (онколог) аст, чунин овардааст: 

«Ман дар як маќолаам дар мавзўи онкология, ки дар яке аз 
маљаллањои илмии ба забони фаронсавї ба табъ расида буд, ду 
истилоњи илмиро, ки аз манбаъњои инглисї гирифта будам, ис-
тифода кардам. Њангоме ки маљалла аз чоп баромад, муассисае ба 
коргоњашон њозир шуданамро ба василаи номае дархост кард. 
Чун корам зиѐд буд, дар рафтан ба он љо таъхир афтод. Баъд  
намояндае аз он  муассиса ба коргоњам омада, маро ба он љо бурд. 
Маълум шуд, ки он љо як бахши дастгоњи амнияти кишвар буда-
аст, ки нигањбонию ѓамхорагии забони фаронсавиро дар ўњда до-
штааст. Аз он вожањо пурсон карданд, ки аз куљо гирфтаам. 
Ман њам гуфтам, ки аз як манбаи инглисї. Маро огањ карданд ва 
бо таъкид бо лањни омирона гуфтанд, ки дигар чунин худсарї аз 
љонибам такрор наѐбад. Ин забон соњиб дорад (таъкиди мо), мо 
роњ намедињем, ки њар кї њар чї мехоњад, кардан гирад,-гуфтанд 
дар охир» [Азизќулов, 2006, 97].   

Сониян, дар партави сиѐсати хештаншиносиву пайвастан 
ба асолати миллї, ки ба шарофати истиќлолияти комил ба мо 
муяссар шудааст, он силсила вожаву таркиб ва ифодањои ноби 
тољикиеро, ки муддате онњоро матрук меномидему, ба ќавле, 
зиндонї карда будем, аз нав вориди истеъмол намуда, эњѐ намо-
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ем ва забони адабиро бой ва ташаккул бидињем. Хусусан, аз 
њисоби силсилаи калимањое, ки ќаблан мањдудистеъмол буданд, 
вале дар даврони соњибистиќлолї дар ќолаби ибора њамнишин 
шуда, бо љилоњои нави маъної вориди истеъмол гардида, аз як 
тараф, таркиби луѓавии забонро бой намуда бошанд, аз љониби 
дигар, забони тољикиро ба асолати худ мепайванданд: вањдати 
миллї, волоияти ќонун, танзими оила, маърифати њуќуќї, рушди 
соњибкорї, давлати соњибистиќлол,маводи мухаддира, мусолињаи 
миллї, низоми тањсилоти олї, татбирњои таќдирсоз, шаффофи-
яти интихобот, нерўгоњи барќї ва ѓ.   

Њамчунин мабнї бар сиѐсати оќилонаи њусни њамљаворї 
робитањои њамаљониба бо њамзабонњоямон - Эрону Афѓонистон 
хеле хуб барќарор гардида ва ин раванд пайваста дар  њоли гу-
стариш мебошад, ки дар ин замина низ мо аз њамзабонњоямон 
садњо  вожаву истилоњоти мувофиќу муносибро пазируфта ва 
бо ин роњ захираи забони адабиамонро ѓанї ва такмил дода ис-
тодаем.  

 Чун намуна вожа ва таркибњои зерин: рушд, густариш, 
пажўњиш,   раванд, перомун, вижа, вожа, камбизоат, фурудгоњ, 
тасмим гирифтан, тањким бахшидан, њаллу фасл намудан ва 
ѓайраро метавон далел овард. 

Тавре ки ќаблан зикр кардем, яке аз монеањои асосии та-
шаккули забони адабї ва миллї, махсусан забони адабии 
шифоњї, бунбастњои коммуникатсионї ѐ худ мамониатњои 
иртиботї, ки ба мушкилоти љуѓрофї вобаста мебошанд, мањсуб 
мегардад. 

Барои рафъи ин мушкилот Њукумати Љумњурї аз бунбас-
ти коммуникатсионї баровардани Тољикистонро яке аз 
њадафњои асосии худ ќарор дода, дар ин самт корњои беназир, 
аз ќабили эъмори шоњроњњо, наќбњо ва як силсила иншоотњои 
бузурги дигар, ки ин корњо дўстиву омезиш ва пайвандњои 
хешутабории мардумони минтаќањои гуногуни кишварро 
таќвияту вусъат бахшида ва дар ташаккули забони адабии 
шифоњї аз њисоби дур(р)донањои гўйишњои минтаќањо ва њам-
чунин дар  тањкими вањдати миллї мусоидат менамоянд, 
роњандозї намудааст. 
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Айни њамин таъсири мутаќобилаи забониро дар фаъоли-
яти муштараки намояндагони минтаќањои гуногуни љумњурї 
дар сохтмони иншооти бузурги аср - Нерўгоњи обии барќии 
Роѓун низ баръало дармеѐбем. 

Гузашта аз ин муљаддадан қабули Қонуни забони давла-

тиро метавон марњалаи дувуми таконбахши рушду такомули 
забони миллї ва ташаккули забони адабии тољикї маънидод 
кард. 

Њамин тариќ, зарурат ба таъкид аст, ки Истиќлолият, аз 
як тараф, тамоми имкониятњоро барои рушду такомули забони 
адабї ва миллї фароњам оварда бошад, аз љониби дигар, ба 
бахти мо Љаноби Олї дар мавриди њифозату пуштибонии забон 
на танњо худ чун намуна, балки аз тамоми љомеа њифзу густа-
риш ва эњтироми забони тољикиро љиддан талаб намуда, дар ин 
замина нињоди назоратї - Кумитаи забон ва истилоњоти назди 
Хукумати Чумњурии Тољикистонро  таъсис дод, ки  њамаи ин  
бурњонест, то дилпурона бигўем, ки ин забон  соњиб  дорад ва 
њељ љањонишавї онро тањдид нахоњад кард ва чун «забони ањли 
бињишт» љовидонї  мемонад. 

 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
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ТУРНОГО ЯЗЫКА И В РАЗВИТИИ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЯЗЫКА 
 
В данной статье рассматриваются вопросы процесса 

формирования и развития литературного и национального та-
джикского языка в период независимости республики.  

                                           
SH. KABIROV 

 
THE ROLE OF INDEPENDENCE IN FORMATION OF 

LITCRATURE LANGUAGE AND IN DEVELOPMENT OF 
NATIONAL LANGUAGE 

 
The article is considered the gaestions (problems) of process 

of forming and development of literature and the Tajik national lan-
guage in a period of Independence of the republic. 
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Забони модарии мо, ки дар даврони истиќлол барои 

рушду густариши он тамоми имконияту шароит фароњам шуда-
аст, дар давоми 20-соли истиќлолият ба муваффаќияту дасто-
вардњои чашмгире ноил шудааст.  

Президенти кишвар Љаноби Олї Эмомалї Рањмон дар 
асарњову суханронињои хеш ба донишмандон, забоншиносону 
фарњангиѐни тољик дар баробари тањќиќу баррасии масъалањои 
бунѐдии инкишофи забони модарї, барои тавсеаву инкишофи 
минбаъдаи забони тољикї вазифањои мушаххас мегузоранд. Аз 
љумла, дар Паѐми Президенти кишвар ба муносибати Рўзи за-
бон чунин омадааст: «Аз ин рў, яке аз муњимтарин масъалањое, 
ки бояд мавриди тањќиќи љиддии донишмандон, махсусан за-
боншиносон ќарор гирад, масъалаи муќаррар намудани 
меъѐрњои забони адабї мебошад. Забони давлатиро бояд бар 
пояи меъѐрњои адабї устувор сохта, онро аз њама гуна ќолабњои 
сунъии бегона ва унсурњои лањљавї озод кардан лозим аст. Дар 
робита ба ин, таъкид месозам, ки инкишофи устувори забонро 
танњо дар асоси риояи ќоидањо ва ќонуниятњои меъѐрї ва 
таърихии он таъмин кардан мумкин аст.» [Эмомалї Рањмон, 
Љумњурият, соли 2009] 

То расидан ба њолати имрўзии худ забони тољикї дар 
тўли таърихи чандњазорсолаи хеш чандин марњилаву даврањои 
рушду инкишофро тай намудааст. Аз рўи санаду далелњои за-
боншиносї забонњои эронї, ки забони тољикї яке аз онњост, 
давраи ориѐї ѐ њиндуэрониро (дар ин давра як забони поя ба 
номи ориѐї вуљуд доштааст) тай карда, сипас ба гурўњњои эронї 
ва њиндї људо мешаванд. Ин ду гурўњи забонї дар марњилаи ав-
вали рушд бо њам дар сатњи лањља ѐ гўиш наздикї доштаанд, ки 
сохтори забонии китоби муќаддаси зардуштиѐн «Авесто» ва 
«Ведо»-њои њиндї аз ин наздикї шањодат медињад [Основы …, 
1979, 129-130] 

Бояд гуфт ки умумияти забонњои эронї ва ба халќњои 
эронии форсњо, модњо, арињо (сокинони Њирот ва атрофи он), 
бохтариѐн, суѓдињо фањмо будани забонњои онњо на танњо аз 
тарафи забоншиносон, балки аз тарафи муаррихон ва њатто 
сайѐњон ба таври махсус ќайд шудааст. Масалан, Страбон ќайд 
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мекунад, ки форсњо, модњо, арињо ва суѓдињо дар асри яки ме-
лодї ба забонњои таќрибан якхела њарф мезаданд [Основы …, 
84]. 

Бичурин Н.Я. низ аз гуфтаи сайѐњи Чин Чжан-Тсян (асри 
II пеш аз мелод) ин нуктаро айнан чунин меорад: «Аз Давон 
(Фарѓона) ба тарафи ѓарб то давлати Анси (Порт), њарчанд, ки 
дар лањни гуфтугў фарќият зиѐд аст, забони онњо ба њамдигар 
хеле монанд аст ва дар гуфтугў њамдигарро мефањманд» [Бичу-
рин, 1950-1953. -Т.II,161-188]. 

Ин умумият ва ягонагии забонии мардуми эронитабор ва 
вуљуд доштани як забони умумии ориѐї њамчун забони расмии 
давлатдории шоњаншоњињои мо дар намунаи катибаи Бесутуни 
Дориюши Кабир (забони ориѐї) ва катибаи Работаки Каниш-
каи Кабир, шоњаншоњи Кўшониѐн дар ибтидои њазораи аввали 
мелодї (забони ориѐї) дар асари Президенти кишвар Эмомалї 
Рањмон «Тољикон дар оинаи таърих. Китоби дуюм. Аз Ориѐн то 
Сомониѐн» ба таври муфассал баррасї шуда, аз љумла гуфта 
мешавад: «Ногуфта намонад, ки ќабл аз Канишкаи Кабир яке 
аз бунѐдгузорони империяи љањонии Њахоманишї – Дорои I 
дар катибаи Бесутун бо забони ориѐї китобат шудани 
навиштаљоти Бесутунро низ зикр намудааст, ки ин аз мављуди-
яти забони умумї ва ба њамдигар наздики ќавмњои ориѐитабор 
– аз Бохтар кашида то Порс шањодат медињад» [Эмомалї 
Рањмон. 2004, 114]. 

Ин маълумоти умумї барои он оварда шуд, ки аксари 
муњаќкиќоне, ки имрўз дар матбуот оид ба забони тољикї ва 
хусусиятњои он андешаронї мекунанд, мутаассифона, дар бораи 
масъалањои бунѐдии забони мо бе донистани асосњои аввалияи 
илми забоншиносї пешнињодњои ба ном «илмї» мекунанд. Мо 
ин амалро дар бахши садонокњои забони тољикї дар солњои 
охир зиѐд мебинем. Бинобар ин тасмим гирифтем, ки дар бораи 
сайри таърихии садонокњои забони тољикї аз марњилаи бостон 
то имрўз дар асоси пажўњишњои бунѐдии илми забоншиносии 
эронї маълумоти мухтасаре пешнињод намоем. 

Пеш аз њама аз тамоми забонњои эронї ба забони тољикї 
ва сохтори овоиву дастурї ва вожагонии он забонњои марњилаи 
бостон - авестої ва форсии бостон, марњилањои миѐна - портї, 
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форсии миѐна, бохтарї (кўшонї) ва суѓдї таъсири зиѐде до-
ранд. Аз ин забонњо забони форсии бостон њамчун забони поя-
гузори забони тољикї дар ањди бостон ва забони форсии миѐна 
њамчун забони поягузори мустаќими забони мо дар ањди миѐна 
њисоб мешаванд ва аз рўи аќидаи аксари муњаќќиќони эронши-
нос шартї њам бошад, забони тољикї (форсї, дарї) да-
вомдињандаи бевоситаи забонњои форсии бостон ва миѐна ба 
шумор меравад. Забони портї, ки ба гурўњи забонњои ѓарбии 
эронї ва бохтариву суѓдї, ки ба гурўњи забонњои шарќии эронї 
дохил мешаванд, дар такомули забони тољикї наќши муњиме 
доштаанд. Бояд ѐдовар шуд, ки забони тољикї дар давраи са-
роѓози пайдоиши худ, пеш аз њама, дар минтаќаи пањншавии ин 
забонњо, яъне забонњои портї, бохтарї ва суѓдї пайдо шуда, 
сипас дар асрњои XI-XII-и мелодї ба ќисматњои дигари Эрон-
замини таърихї густариш ѐфтааст. Намунањои аввалини осори 
тољикї (форсии нав) дар Балху Марв ва Бухорову Самарќанд 
ин аќидаро собит месозад. Бинобар ин дар шаклгирии меъѐрњои 
забони адабї ин забонњо таъсири мустаќим доранд. 

Дар ташаккулѐбї ва густариши забони тољикї як гурўњ 
забонњои эронии шарќї низ наќши бузург доранд. Ин забонњо – 
забони бохтарї ва забони суѓдї мебошанд, ки дар давраи нави 
инкишофи забонњои эронї бештар дар бахши вожагон ва кам-
тар дар бахши овоиву дастурї хеле аз хусусиятњои худро ба за-
бони тољикї додаанд. 

Яке аз  хусусиятњои хоси овозњои забонњои бостонии 
эронї ба таври мушаххас фарќ кардани садонокњо аз  лињози 
дарозии овоз мебошад. Забони форсии бостон, ки  падарбузур-
ги забони тољикї њисоб мещавад, дар таркиби худ, се љуфти са-
донокњои одї (i - ī, - a - ā, u - ū) ва чор садоноки мураккаб (ai, aī, 
au, aū) дорад [Bartholomae, 1931, 47-48]. 

Инкишофи минбаъдаи садонокњо дар забони форсии 
миѐна ва портї нишон медињанд, ки ду садонокњои мураккаб ai 
ва au мутаносибан ба садонокњои дарози ē ва ō табдил  
ѐфтаанд, дар забони форсии миѐна дар давраи оѓозини инки-
шофи забони классикии форсї-тољикї шумораи садонокњо ба 
њашт садонок (i, ī, ē,  a, ā,  u, ū, о) мерасад. 
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Мо ин садонокњоро дар осори шоирону нависандагони 
давраи классикии адабиѐти форсу тољик (асрњои IX-XX) меби-
нем. Дар ин давра  дарозиву кўтоњии  садонокњо ба андозае 
ањамият доштанд, ки дар ивази шеъри њиљоии адабиѐти мо 
шеъри арўз ба вуљуд омад. Ин амр агар аз як тараф зери таъси-
ри адабиѐти араб ба вуљуд омада бошад, аз тарафи дигар дар 
пайдоиши ин навъи шеър  наќши  садонокњои кўтоњ ва дароз 
хеле зиѐд аст. Ин муќобилгузории садонокњо ба садонокњои да-
розу кўтоњ дар алифбои арабиасоси тољикї њам инъикос ѐфт. 
Овозњои садонокњои дарози ī ва ē  бо њарфи ی - йо ва ū, ō бо 
њарфи (َ) вов навишта мешуданд. Садонокњои кўтоњи  i бо кас-
ра (ِـ), u – бо замма (ِـ)  ва а – бо фатња (ِـ) ишора мешуданд, ки 
баъзан нишон дода намешуданд. Яъне дар алифбои арабиасоси 
мо барои ду садоноки барои арабњо номаълум ē ва ō исти-
лоњњои «йо-и маљњул» ва «вов-и маљњул» истифода мешавад. 
Яъне агар ī йо-и маъруф бошад ва навишт бо талаффуз муво-
фиќат кунад, пас ē - йо-и маљњул ва ū - вови маъруф бошад  пас 

ō вови маљњул  мебошад. Агар ин истилоњњои забоншиносї ва 
овонавишти онро бо алифбои имрўза баргардонем, ў-и дароз 
дар калимањои гўш, рўз, бўй ва ѓайра вови  маљњул ва у-и даро-
зи калимањои дуд (форсии миѐна dūt ), дур (форсии миѐна dur) 
хун (форсии миѐна xїn) вови маъруф мебошанд. Ин овозњо дар 
забони форсии имрўз бо вов навишта шуда, њамчун у-и дароз 
ифода мешаванд, вале дар забони тољикї онњо бархе бо ў-и да-
роз ва бархе дигар бо у-и кутоњ навишта мешавад, ки њоло сар-
чашмаи бањси доманадори донишмандон гардидааст. Айнан 
њамин усул дар навишти йо-и маљњул ва йо-и маъруф дар забо-
ни тољикї ва форсї мушоњида мешавад. Агар йо-и маљњул дар 
забони тољикї ба садоноки алоњидаи ē табдил ѐфта бошад, он 
дар забони форсї бо овози ī якљо  шуда, бо йо (ی) навишта ме-
шавад. Масалан калимањои шер ва шир дар забони форсї як 
хел (شیر) навишта мешавад, вале маъноњои гуногунро ифода ме-
кунанд. Бояд гуфт, ки дар њар ду маврид хусусиятњои хоси за-
бони тољикї дар форсии миѐна дида мешавад, вале дар форсии 
имрўз шояд зери таъсири омилњои забонњои бегона таѓйир кар-
да бошад. Дар вазни арўз i (и-и кўтоњ), ки бо касра (ِـ) ифода 
мешавад ва ī (и-и дароз) маљњул, ки бо йо (ی) ифода мешавад бо 
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њамдигар дар шеър њамвазн нестанд, вале  бархе аз  шоирони мо 
ба иллати чунин дигаргунии нодурусти солњои 40-уми садаи ХХ 
дар имлои забон  масалан калимаи дилро (دل) бо Нил (ویل) ќофия 
мебанданд, ки дар вазни арўз хатои мањз њисоб мешавад. 

Њамин тариќ, агар содатар гуем «вови маъруф» барои 
арабњо ў-и  маълум аст ва бо ин аломат ишорат мешавад, вале 
«вови маљњул» ў-и номаълум аст,  яъне ба арабњо ошно нест, ва-
ле он њам бо вов ишора мешавад. Ба истилоњи дигар вов – њар-
фи арабист, ки бо аломати «َ» ифода мешавад. Дар алифбои 
арабиасоси тољикї ин њарф ба ѓайр аз овози «в» ў-и дарозро (ū) 
ифода мекунад. Истилоњи «вови маъруф" ба њамин овоз дар ка-
лимањои дур, хун, буд ва ѓайра марбут аст. Овози ў-и дароз (ō) 
дар калимањои рўз, бўй, гўш ба арабњо маълум набуд ва дар 
алифбои арабї њам вуљуд надошт ва азбаски барои арабњо ово-
зи номаълум буд, онро бо њарфи вов (َ) ишора карда, «вови 
маљњул», яъне «вови ноошно» номиданд.  

«Йо» номи њарфи ی дар алифбои арабиасоси тољикї ме-
бошад. Ин њарф дар алифбои арабї овози ī-ро (ї-и дароз дар 

калимањои бино, пир, шир, сир…) ифода мекунад. Овози ē ( дар 
калимаи шер, дењ, пеш, …) барои арабњо ноошно буд, вале  ин 
овозро њам бо йо (ی) ишора мекунанд. Биноан аввалиро «йо-и 

маъруф» ва овози ē-ро «йо-и маљњул», яъне ноошно ва но-
маълум номиданд. Овози е дар забони тољикї аз дарозї ба 
устуворї гузашта, садоноки ī-(и-и кўтоњ) калимањои арабиро 
пеш аз њамсадои њ, ки дар арабї бо ī талаффуз мешаванд, 
(ињтимол, ињтиром ва ѓ.) ба худ тобеъ намуда, онро дар шакли 

эњтимол, эњтиром, эњдо овардааст. Бояд гуфт, ки  садоноки ē (аз  
таркибњои  овоии эрони ќадим ai, aуa) дар тамоми лањљањои за-
бони тољикї устувории худро нигоњ доштааст. 

Дар марњилаи нави инкишофи забонњои эронї забони 
тољикї дар гурўњи забонњои љануби ѓарбї њамроњ бо забонњои 
форсї, дарї, тотї мебошад. Албатта ин таќсимбандї шартї бу-
да, фаќат барои нишон додани хусусиятњои умумї ва фарќку-
нандаи ин забонњои ба њам наздик шартан сохта шудааст. Тавре 
ки аз ин таќсимбандї мебинем, ба ѓайр аз забони тотї, ки 
фарќиятњои он аз забонњои дигари ин гурўњ бештар мебошад, 
забонњои дигар (форсї, дарї, тољикї) таќрибан хусусиятњои гу-
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ишї ва лањљавии як забони умумиро доро мебошанд. Ин уму-
миятро метавон ба њамон умумияти забонњои ориѐї итлоќ кард, 
ки дар ањди ќадим бо номи «забони ориѐї» (забони форсии ќа-
дим ва забони бохтарии кушонї дар сангнавиштањои шоњони 
Њахоманишї ва Кушонї забони ориѐї номида шудааст) номгу-
зорї шудааст [Эмомалї Рањмон. 2006, 211]. 

Забони классикии форсии тољикии мо, ки ба ивази за-
бонњои форсии миѐна, портї, бохтарї ва суѓдї дар ќаламрави 
пањншавии ин забонњо љойгузини онњо гардид, аз лињози ху-
сусиятњои ової, дастурї ва вожагонї аз забонњои хешованди 
бостонии хеш хеле дур рафта, хусусиятњои хоси худро пайдо 
кард. Пеш аз њама, дар бахши фонетика ѐ овошиносї масъалаи 
таѓйирот ва тањаввули сифатї бар ивази таѓйироти миќдорї ба 
љои аввал мебарояд. Дар забони тољикии давраи классикї мис-
ли забони форсии миѐна њанўз њам њашт садонок (се љуфти ку-
тоњи дарози i-ī, a-ā, u-ū ва ду садоноки дарози аз садонокњои 
мураккаби ai>ē ва au>ō пайдошуда) вуљуд дорад, вале дар зери 
таъсири таѓйироти сифатї дар њоли таѓйир ѐфтан аст. Њамин 
тариќ, дар забони тољикии классикї (форсии дарї) њашт садо-
нок (i, ī, ē, a, ā, u, ū, ō) вуљуд дорад. Барои тањаввули њамсадоњои 
ин давраи забони мо таѓйироти зиѐди сифатї дар љобаљогузо-
рии онњо дида мешавад.  

Дар бахши сарфу нањв таѓйроти асосї аз њолати тасрифї 
(синтетикї) ба њолати тањлилї (аналитикї) гузаштани њиссањои 
нутќ мебошад. 

Аз байн рафтани љинсияту тасрифи падежї ва гузариши 
њолати љамъбандии сегона (танњо, дугона ва љамъ) ба љамъбан-
дии дугона (танњо ва љамъ) хусусиятњои хоси њолати тањлилии 
забон мебошад, ки ин таѓйиротњо њанўз дар забонњои форсии 
миѐна, портї ва ќисман дар забони бохтарї намудор шуда бу-
данд. Албатта, дар давраи аввали инкишофи забони классикии 
форсии тољикї хусусиятњои мањаллї ва лањљавии ин забон дар 
минтаќањои гуногуни густариши он дида мешуд ва тањияи 
фарњангу луѓатномањои гуногун шоњиди ин гуфтањост. Вале ху-
сусиятњои умумї ва меъѐрии забони адабї барои ин забон то 
имрўз боќист ва метавон гуфт, ки алораѓми хусусиятњои хоси 
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гунањои тољикї, форсї ва дарї байни ин се гунаи забони адабї 
умумиятњо аз фарќиятњо дида хеле бештар аст. 

Тавре ки маълум аст, талаффузи «вови маљњул», ки аз рўи 
аќидаи забоншиносон имрўз дар забони форсии Эрон дида 
намешавад, дар забони тољикї ва дарии Афѓонистон боќї 
мондааст. Албатта, фонемаи ў ѐ ба таври дигар у-и дароз дар 
забони тољикї тањќиќи љиддї мехоњад, зеро ки шакли талаффу-
зи он ба вови маљњули классикї шартан муќоиса мегардад. Тар-
зи талаффузи он дар забони форсии миѐна ва форсии дарї ѐ 
тољикии ањди классикї ба таври мушаххас маълум нест ва он аз 
рўи анъана ва суннати дароз талаффуз кардани он баррасї ме-
гардад [Основа …, 1982, 20]. 

Ин масъаларо метавон ба таври муфассал дар намунањои 
мувофиќати таърихии ин овоз аз форсии бостон то забони 
тољикї баррасї намуд. 

Вови маљњул дар забони классикии форсии тољикї аз 
њисоби ба садоноки дарози ū табдил ѐфтани садоноки муракка-
би au ва ба воситаи дароз талаффуз кардани баъзе аз таркибњои 
овозї пайдо шудааст, ки мушаххасан дар мисолњои зерин дида 
мешавад: 

1. Дар калимањои монанди рўз, гўш, бўй, рўд, рўй, дар 
асоси табдил ѐфтани садоноки мураккаби забони форсии бо-
стон au ба садоноки дарози au > ō > ū пайдо шудаанд:     

рўз < форсии миѐна ва портии rōz (форсии миѐнаи давраи 
аввал roč форсии бостон raučah ба маънои рўз, авестоии raočan 

– равшан < эронии ќадим* raučah).  Калимаи авестоии raočan 
имрўз дар забони тољикї дар шакли равшан ва рўшан вуљуд до-
рад ва ин мисол исбот мекунад, ки имрўз њам кўтоњшавии садо-
нокњои мураккаб (ав-и тољикї ва оу-форсї) дар забони мо идо-
ма дорад. Равѓан ва рўѓан њам шоњиди ин гуфтањост.  

гўш < форсии миѐна – gōš < форсии бостон gauša, аве-
стоии gaoša < эронии ќадим* gauša;  

бўй < форсии миѐнаи bōy < авестоии baoδa < эронии ќа-
дим* bauda; 

рўд < форсии миѐнаи rōd < форсии бостон rautah < эро-
нии ќадим* rautah; 
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рўй < форсии миѐнаи rōy < авестоии raoδa < эронии ќа-
дим rauda ба маънои намуди беруна.  

2. Бо роњи ба садоноки дарози ū табдил ѐфтани тар-
кибњои овозї: 

а) аз эронии ќадими* aua: ў ба маънои шахси сеюми вай < 
форсии миѐнаи ōy < форсии бостон avahya аз љонишини ишора-
тии ava – он, вай < эронии ќадим* ava: 

фурў ба маънои поин < форсии миѐна frād < форсии бо-
стон frauatа – ба пеш, ба поин;  

зўр ба маънои тавоної, ќудрат < форсии миѐна zōr < 
форсии миѐнаи давраи аввал zavar, портии zāvar < авестоии 
zāvar;  

пўст < форсии миѐна pōst < форсии ќадим* pavasta;  
ту < форсии миѐна tō < авестоии tava < эронии ќадим* ta-

va ба маънои «аз ту»; 
б) аз таркиби овозии форсии бостон agu* >avu* ōu > ō; 

 мўбад < форсии миѐна mōvbad (mōgpat) < форсии бостон 
magupati – рўњонии зардуштї; 

в) аз таркиби овозии va > ō;  

вожаи ду < форсии миѐнаи dō < авестоии dva, форсии бо-
стон duva  [Основы …, 42-43].    

Ин таркибњои овозии авестої ва форсии бостон дар за-
бони тољикии имрўз бояд овози ў-ро дињанд, ки тавре аз имлои 
имрўз бармеояд, на њамаи ин овозњо бо ў ишора мешавад. Њол 
он ки дар забони мо бе доштани меъѐри таърихї як силсила ќо-
идањо (аз ќабили пеш аз овози (h)њ дар калимањои кўњна, куњан 
ва пеш аз овозњои h ва айн (аломати сакта) дар калимањои 
арабї талаффуз кардани ў пайдо шудаанд, ки имрўз онњоро 
њамчун хусусиятњои хоси забони тољикї ќаламдод мекунанд. 
Њол он ки хусусияти хоси ин овозњоро, яъне ба ў-и дароз табдил 
ѐфтани у-и кутоњ дар лањљањои шимолии Тољикистон, аз љумла 
дар лањљањои «самарќандї-бухорої, ленинободї-конибодомї, 
аштї, чустї, косонсої, уротепаї, шањристонї» дар намунањои 
ўњда, мўњтољ, мўмин (арабии муъмин) њанўз дар соли 1964 
муњаќќиќи рус Расторгуева В.С. ќайд карда чунин гуфта буд: 
«Гузариши u (у-и кўтоњ) ба ї (ў-и дароз) дар зери таъсири 
њамсадои гулўї танњо дар лањљањои шимолї (љое, ки садоноки ū 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

20 

 

(ў-и дароз) дорад) ва махсусан дар лањљањои самарќандиву бу-
хорої, лелинободиву конибодомї, аштї, чустї, косонсої, уро-
тепагї, шањристонї дида мешавад» [Расторгуева, 1964, 29]. 

Яъне ин падида дар аксарияти дигари лањљањои минта-
ќањои тољикнишини  тољикони Осиѐи Марказї ва  лањљањои 
марказї, љанубї ва љануби шарќии Тољикистон аз тарафи 
муњаќќиќон маълум карда нашудааст ва  онро њамчун меъѐр ба 
забони адабї дохил кардан  ба назар дуруст намерасад. Агар 
меъѐрњои забони адабиро ба баъзе минтаќањои тољикнишини 
Узбекистону Тољикистон мањдуд накарда, онро ба тамоми 
сарзамини тољикон мансуб донем, нодурустии ин меъѐр боз њам 
равшантар ва бармалотар аѐн мегардад. Расторгуева В.С. 
таъсири забонњои туркї ва махсусан забони узбекиро дар пайдо 
шудани овози ў дар калимањои арабї ва тољикї дар намунаи 
лањљањои Чирчиќи боло, Риштон ва атрофи он зикр намуда чу-
нин мегўяд: «Ин фонема (овози ў дар назар аст) хати инкишофи 
ō-и маљњули куњанро идома намедињад. Он дар ин љо аз забони 
ўзбекї иќтибос шудааст ва фаќат дар калимањои иќтибосии 
ўзбекї дида мешавад» (мисолњо њам оварда мешавад). 

Баъдан ў дар њамин љо зикр мекунад, ки «ō-и маљњул дар 
ин љо ба монанди лањљањои марказї ба овози  ū табдил ѐфтааст: 
rūz, rūy, mūy ва ѓ.» [Расторгуева, 1964, 41] (яъне ба у-и дарози ка-
лимањои дур, пур, гур ва ѓ.) 

Бояд гуфт, ки масъалаи садонокњои забони тољикї дар 
даврони шўравї борњо мавриди баррасї ќарор гирифтааст ва 
то ин дам шумораи садонокњои забони тољикиро пажўњишга-
рон гоњ дар асоси шумораи садонокњо дар забони классикии 
форсї-тољикї 8 садонок, гоњ њафт садонок ва асосан шаш садо-
нок њисоб кардаанд.  

Дар ибтидои асри ХХ, солњои 1927-1928 дар давраи омо-
дагї барои гузариш ба алифбои лотинї бањс сари садонокњои 
дарозу кутоњи ū – u ва i – ī хеле доманадор буд ва ин бањсњо ав-

вал бо ќабул кардани њашт садонок i, ī, e, a, o, ů, ū, u анљом ѐфт. 
Дар натиља китобњои аввалини дарсї барои забони тољикї, ки 
солњои 1929-1930 чоп шуданд, бо овардани њашт садонок дар 
забони тољикї нашр гардидаанд [Сухарева, 1929]. 
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Абдурауфи Фитрат дар китоби худ бо номи «Ќоидањои 
забони тољик (сарф ва нањв)», ки соли 1930 ба чоп расидааст, 
чунин менависад: «Босадоњои (садонокњои - С.Н.) забони тољик 
8 адад буда, ба се љуфт ва 2 тоќа таќсим мешаванд. 6 босадои 
љуфт-љуфт: 
 

Кўтоњ у, и, а 

Дароз ў, ї, о 

 
Ду босадои  тоќа: е, ў» [Абдуррауфи Фитрати Бухорої. 

2009, 40-41]. 
 
Вале баъдан Комиссия оид ба омодагї ба анљумани 

илмї-забоншиносии Тољикистон садонокњои забони тољикиро 
6-то муќаррар намуд ва овозњои i - ī ва u - ū-ро на аз рўйи да-
розї, балки дар асоси устуворї муайян намуд [К вопросу… 
Сталинабад, 1930]. 

Дар солњои 1937-1940 дар давраи гузариш ба алифбои 
кириллї масъалаи садонокњои забони тољикї аз нав мавриди 
баррасї ќарор гирифт. Боз фарќ кардани i – ī ва ū – u масъалаи 
асосї гардид. Соли 1940 китоби Лутфулло Бузургзода «Фоне-
тикаи забони адабии тољикї» бо њуруфи лотинї чоп шуд, ки 
дар он масъалаи дарозї ва кўтоњии садонокњои i - ī ва ū – u аз 
нав тасдиќ гардида, барои забони тољикии меъѐр њашт садонок 
муќаррар гардид. Аз љумла, ў дар бораи овози i: - ī менависад: 
«i: Ин овоз аз љињати љой ва усули ташаккул аз «i» фарќ надо-
рад, яъне овози ќатори пешин ѓайрилабї ва танги болої буда, 
аммо аз «i» андак кашидатар (дарозтар) талаффуз карда меша-
вад: i:d, bi:no, si:r (sī:ri kosa), si:r, zi:n, zi:пa, xi:ra, pi:v, di:па, 

di:ruz//di:rūz, ki:па, si:. Ин овоз дар як ќисм шевањо монанди за-
бони адабї фонемаи мустаќил ба шумор равад њам, дар як ќисм 
шевањо (Самарќанд, Ленинобод) аз «i» фарќ карда намешавад». 
[Бузургзода, 1940, 39] Л.Бузургзода дар бораи u:(ū) њам чунин 
аќидаро пешнињод мекунад ва барои намуна мисолњои du:r, 
hu:š, šu:š, nu:r, du:d-ро меорад [Бузургзода ва Ниѐзмуњаммадов, 
1941, 21]. Тавре ки аз ин намунањо мебинем, ва худи муаллиф 
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њам ќайд мекунад, ин дарозиву кутоњї агар дар забони адабї ва 
баъзе аз шевањо фонемаи мустаќил бошад њам, вале дар 
лањљањои Самарќанду Ленинобод аз овози «i» фарќ надорад. 
Бинобар ин дар имлои забон њам минбаъд дар назар гирифта 
нашудаанд. 

Вале баъд аз як соли нашри ин китоб китоби дигаре бо 
номи «Грамматикаи забони тољикї» нашр мешавад, ки дар он 
њафт садонок (a, e, u, ї, o, y, ў) барои забони адабии мо муќар-
рар шудааст.   

Забони тољикї алораѓми гуногунї ва мављуд будани шу-
мораи зиѐди лањљаву шевањои мухталиф, ки дар гуногунии та-
лаффузи садонокњо бештар акс ѐфтаанд, умумияти байни ин 
гўишу лањљањоро дар худ инъикос  намудааст. Ин гўишу 
лањљањо аз лињози овозњо дар зинањои мухталифи таѓйирѐбии 
сифатї ва миќдорї нисбат ба овозњои забони адабї ќарор до-
шта, њангоми тањлилу баррасињои илмї умумияти  таърихии 
овозњои забонњои эрониро ба таври возењ ошкор менамояд. 
Тавре ки аз сайри таърихии овозњои забони тољикї аз авестоиву 
форсии бостон то забони форсии миѐнаву бохтариву суѓдї ди-
дем,  ин забонњо ба љуз аз  таѓйиротњои умумї, ки дар зинањои 
тањаввулу такомул ва дар марњилањои рушди таърихї ва ху-
сусиятњои хоси забонњои шарќї ва ѓарбии  эронї  дида меша-
ванд, умумияти равиши таърихии умумиэронї доранд. 

Талаффузи садонокњои i ва ī, яъне и-и кўтоњ ва ї-и дароз 
дар лањљањои забони тољикї аз рўйи  устуворї ва ноустуворї  
ба ду гурўњи калон људо мешаванд. Гурўњи лањљањои шимолї 
(дарѐи Зарафшон тахминан марзи лањљањои шимоливу љанубї 
мебошад) ва гурўњи лањљањои љанубї. Дар лањљањои  шимолї 
фарќияти байни  i ва ī  аз рўи аломати устуворї ва ноустуворї 
боќї мондааст. Дар лањљањои љануби Тољикистон (шева ва 
лањљањое, ки дар ќисмати љануби дарѐи Зарафшон воќеъ мебо-
шанд) њар ду овози  i -и кўтоњ ва ī -и дароз ба як садоноки  ī 

табдил ѐфтаанд [Расторгуева, 1964,19-20]. 
Масъалаи талаффузи садонокњои таърихии  u, ū, ō (у ва ў-

и дароз ва ў-и маљњул)-ро дар лањљањои забони тољикї, Растор-
гуева В.С. ба панљ навъ ѐ панљ намуд људо кардааст [Расторгуе-
ва,  1964, 23-29]. 
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Дар лањљањои навъи аввал ва навъи дувум, ки ба гурўњи 
аввал Бухоро Айнї, Чуст, Консой, Хуљанд, Конибодом, Исфа-
ра, Истаравшан, Шањристон, Панљакент ва ба гурўњи дувум 
лањљањои ш.Самарќанд, болооби Варзоб, Бойсун, лањљањои 
кўњистони Њисору Ќаратоѓ дохил мешаванд, овози садоноки 
маљњули  «ō» боќї монда, аз лињози устуворї дар  муќобили «ū» 
ва «u» (дар гурўњи аввал) ва «u» (дар гурўњи дувум) ќарор до-
рад. [Расторгуева, 1964, 23-27; Соколова, 1954, 27-29] 

Дар лањљањои гурўњи сеюм, (лањљањои Мастчоњ, Фалѓар, 
Шайдон,  болоби дарѐи Чирчик), чорум (лањљањои Кўлоб, 
Ѓорон (Бадахшон), Хумдара, Вахѐи боло, Чилдара, Ќаротегин, 
ќисмати њамвории водии Њисор, бахше аз Варзоб) ва гурўњи 
панљум (лањљаи Дарвоз) хусусиятњои умумї дар талаффузи ин 
садонокњо дида мешавад: 

1.  Дар њар се навъ ѐ гурўњ садоноки таърихии  ō (ў-и да-
роз) дар калимањои гўш, бўй, рўз ба овози дарози ū-ў табдил 
ѐфтааст. 

2. Овози садоноки дарози ў дар калимањои хун, дуд, дур, 
низ бо ō (ў-и дароз) якљо шудааст. Фаќат дар лањљањои типи 
сеюм ба ū (у-и дароз) табдил ѐфтани (у-и кўтоњ) дар баъзе њо-
латњо дида мешавад. 

3. Дар лањљањои типи чорум ва панљум u (у-и кўтоњ) боз 
њам  кўтоњтар шуда, ба ъ табдил ѐфтааст, ки аз њамаи садо-
нокњои забони тољикї  имрўз кўтоњтарин садонок дар забони 
тољикї мебошад. Фаќат дар лањљањои гурўњи панљум (Дарвоз) 
њар ду њолат, њам кўтоњшавии u (у-и кўтоњ) ба ъ ва њам нигоњ 
доштани хусусияти ō (ў-и дароз) дар калимањои монанди рўз, 
гўш, дида мешавад [Расторгуева, 1964, 23-27; Соколова, 1954,  
27-29]. 

Ќонунмандињои инкишофи дохилии лањљањои забони 
тољикии ќаламрави собиќ Иттињоди Шўравї (Тољикистон, 
Ўзбекистон ва Ќирѓизистон) аз лињози овошиносии садонокњои 
одї шумораи ин садонокњоро аз 6 садонок то њашт садонок 
нишон медињад. Садонокњои лањљањои забони тољикї ба таври 
умум аз лињози тањаввули таърихї њадди аќал ду роњи инки-
шофи худро тай кардаанд. 
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Аввал аз лињози дарозии талаффуз садонокњои њамгун ба 
њам омада, якљоя мешаванд, ки дар намунаи якљояшавии садо-
нокњои њамгуни ō ї, u ва i, ī, e бо равишњои мухталиф дида ме-
шаванд. Дувум, садонокњо аз лињози хусусиятњои сифатї аз 
њамдигар фарќ мекунанд. Ин таѓйирот дар лањљањои забони 
тољикї ба тариќи зерин мушоњида мешавад. (Инъикоси ин 
тањаввул аз лињози минтаќавї аз шимол ба љануб яъне аз 
лањљањои шимолї ба самти лањљањои љанубї мебошад): 

1. Овозњои садоноки навъи шимолї дар се марњила да-
раљаи инкишоф ва тањаввули садонокњоро ба самти якљояшавї 
ѐ њамроњшавї нишон медињад. 

а) Марњилаи аввал дар лањчањои гурўњи якум (Бухоро, 
Панљакент, Уротеппа, Шањристон, Хуљанд, Конибодом, Исфа-
ра, Консой, љануби Ашт дар намунаи гузаштан аз садонокњои 
дарозу кўтоњ ба садонокњои устувору ноустувор (баъзе њо-
латњои муќобилгузории дарозу кўтоњ) дида мешавад. Ин 
лањљањо дорои њашт садонок i, (ī), е, a, о, u, (ū), ů, мебошанд; 

б) марњилаи дувум якљояшавї ва  бањамоии u ва ū (у-и 
дарози калимањои дур, нур…) бо нигоњ доштани муќобилгузо-
рии i  ī дар њолати ноустуворї ва устуворї (i  ва ī дар намунаи 
калимањои дил-пир, китоб- ширин ва ѓ.). Дар ин лањљањо (танњо 
лањљаи Самарќанд ва атрофи он) њафт садонок (i, (ī), е, a, о, u, ů) 
дида мешавад; 

в) марњилаи савум бањамоии садонокњои i ва ī (ї, и) дар 
намунаи калимањои пир, дил, шир, ва ѓ. ва вуљуд доштани шаш 
садонок (i, е, a, о, ů, u) дар лањљањои кўњистони Њисор, Бойсун, 
Дарбанд, Варзоби боло. Бояд гуфт, ки ин лањљањо бештар зери 
таъсири лањљањои љанубї (кулобї ва ќаротегинї) ќарор дошта, 
дар онњо бањамоии ū ва ů (дар намунаи калимањои рў > ру, бў > 
бу, сў >су) дида мешавад. 

2. Лањљањои марказї (болооби Зарафшон, Мастчоњ, 
Фалѓар, Сух) бо хусусияти њафт садонокї (i, ī, a, о, е, ū, u), 
лањљањои љанубї (Кўлобу Вахш, Бадахшон, Рашт, ќисмате аз 
ноњияи Дарвоз ва Варзобу Њисор бахше аз минтаќањои људого-
наи вилояти Фарѓонаву Андиљон) бо хусусияти шаашсадонокї 
(i, е, a, о, ъ, ū) ва лањљањои љанубу шарќї (Дарвоз, асосан 
Дарвози боло) бо доштани нуњ садонок, (i, е, a, о, ū, ů, u, ъ, ü) ва 
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дорои хусусиятњои њам шимолї ва хам љанубї дорои аломатњои 
зерин мебошад. 

а) Хусусияти умумии таѓйироти сифатии садонокњо бо 
гузаштани садонокњои таърихии кўтоњи u(у) ва дарози ū (у) ба ů 
(ў) дар лањљањои марказї;  

б) гузариши садоноки таърихии ū ба ü дар лањљањои 
љануби шарќї; 

в) мањдуд шудани дарозии садоноки маљњули ō (ў) ва гу-
заштани он ба ū (у) дар лањљањои марказї;  

г) гузаштани u (у-и кутоњ) ба ъ, яъне боз њам кутоњшавии 
у-и кутоњ дар лањљањои љанубї. 

Њамин тариќ дар лањљањои забони тољикї бештар садо-
нокњои таърихии ќатори аќиб ба таѓйироти сифатї дучор 
шудаанд. Агар мо тагйироти сифатии лањљањои тољикии Афѓо-
нистонро (махсусан лањљањои шимоли шарќї ва маркази Афѓо-
нистон- Балх, Бадахшон, Ќундуз, Тахор, Самангон, Парвон, 
Кобул) бо лањљањои Тољикистону Ўзбекистон муќоиса кунем, 
пас умумияти ин лањљањо бештар бо лањљањои љануби Тољики-
стон дида мешавад ва дар маљмўъ лањљањои шимолї бо дошта-
ни хусусиятњои ќадимї (асосан доштани њашт садонок) аз як 
тараф ва лањљањои љанубї бо лањљањои шимол ва маркази 
Афѓонистон (бо доштани хусусияти њафтсадонокї ва шашсадо-
нокї) дар байн ва лањљањои забони форсї бо доштани хусуси-
яти шашсадонокї аз тарафи дигар ќарор мегиранд [Расторгуева 
В.С, 1964., 38-41]. 

Тавре ки аз муќоисаи овозњои садоноки забонњои бар-
расишуда ва таљассуми онњо дар алифбо аз рўи барќарор кар-
дани он овозњо бар асоси тањќиќот ва пажўњишњои забоншино-
сон дидем, забонњои эронии ѓарбї ва шарќї ба таври умум дар 
њолатњои гуногуни фонетикї аз њам фарќ мекунанд.  

Забонњои љануби ѓарбї дорои хусусиятњои зерин мебо-
шанд: 

1. Забонњои форсии бостон, форсии миѐна ва марњилаи 
классикии инкишофи забони тољикї хусусияти хоси ба њам 
муќобил гузоштани ової (фонетикї)-и садонокњои кўтоњ ва са-
донокњои дарозро доранд. Масалан, забони форсии бостон дар 
ибтидо дорои се овози садоноки дароз (ā, ū, ī) ва се садоноки 
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кутоњ (a, u, i) мебошад. Баъдан ду овози садоноки мураккаб 
(дифтонгњо) ба овозњои садоноки дароз (ē аз садоноки мурак-
каби ai) ва (ō аз садоноки мураккаби au) ба ин гурўњ њамроњ 
мешаванд. Бояд гуфт, ки ин муќобилгузории садонокњои дарозу 
кутоњ дар ин забон аз рўи андозаи дарозиву кутоњии овозњо он 
ќадар зиѐд нест. 

2. Муќоисаи забонњои бостонї ва миѐнаи форсї бо за-
бонњои нави эронї дар намунаи забонњои эронии гурўњи љану-
би ѓарбї чунин таѓйиротњои овоиро нишон медињад: 

а) тањаввули сифатї ва миќдории садонокњо дар ин за-
бонњо; 

б) мутобиќати таърихии садонокњо; 
в) тањаввули умумии таркиби садонокњо. 
Садонокњои забонњои муосир пеш аз њама хусусияти 

муќобилгузории сифатии худро ба дарозу кутоњ гум карда, са-
донокњои дароз хусусияти маъноии худро аз даст дода (инро мо 
дар намунаи таѓйироти овоии калимањои вови маљњулдор ди-
дем), ба хусусиятњои дувумдараља табдил меѐбанд. Њамин та-
риќ, муќобилгузории садонокњо аз рўи хусусияти кутоњиву да-
розї, ки барои забонњои ду даври аввал хос мебошанд, ба таври 
умум дар њоли аз байн рафтан мебошанд. 

Садонокњои забонњои эронї имрўз аз рўи хусусияти 
устувор ва ноустувор муайян мешаванд. Аз рўи ин хусусият 
шумораи онњо гуногунанд. 

№       забонњо устувор ноустувор 
садонокњои 
мураккаб 

1. 
забонњои фор-

сии Эрон 
       Ī, ā, 

ū 
        е, ä, o         ei, ou 

2. 
дарї (форсии 

кобулї) 
ē, ī, ā, ū, 

ō 
i, a, u ai, au 

3. 
         забони 
тољикї 

ē, ō, ů i, a, u ai, au 

4. њазора ē, ō, ū i, a, u ai, au, eŭ 

5. тотї x, a i, ŷ, u ei, au, өy 
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Дар забонњои тотї ва бархе лањљањои тољикї дар 
мавридњои чудогона садонокњои дарози таърихии решаї (тоти: 
ā, i, ū ва тољикї: i, ū) дида мешавад. 

Ба ѓайр аз садонокњои дарозу кутоњ дар забонњои ном-
бурда садонокњои мураккаби дуовоза (дифтонгњо) дида меша-
вад. Аз љумла: 

Забони форсї ei, au (meidān, joušan) – мейдон, љоушан) 
Забони тољикї ai, au (maidān, jaušan) – майдон, љавшан) 
Забони дарї ai, au (maidān, jaušan) – майдон, љавшан) 
Тавре ки аз ин муќоиса мебинем, дар таркиби садо-

нокњои мураккаб фарќ байни форсии Эрон аз яктараф ва 
тољикиву дарї аз тарафи дигар дида мешавад [Основы…1982, 
28-50]. 

Њамсадоњои забонњои муосири гурўњии забонњои љануби 
ѓарбї аз њамсадоњои забони форсии бостон сарчашма мегирад. 

Дар забони давраи классикии мо 22 њамсадо (p, t, k, b, d, g, č, j, 

f, s, š, x, h, n, z, ž, y, , m, n, v) вуљуд дошт. Имрўз забони форсии 
Эрон низ 22 њамсадо дорад. Фаќат дар забони тољикї ва дарї, 
лањљањои тољикии минтаќаи Форс ба ин њамсадоњо як њамсадои 
q (ќ) илова мешавад, ки он њам бештар дар калимањои иќтибо-
сии забонњои арабї ва туркї дида мешавад. 

Њамин тариќ, дар натиљаи тањлили садонокњои забонњои 
эронии гурўњи љануби ѓарбї ба хулосањои зерин омадан мумкин 
аст: 

1. Дар забонњои эронии гурўњњои эронии ѓарбї (шимоли 
ѓарбї ва љануби ѓарбї) аз ањди бостон то ба њол ба љуз аз баъзе 
хусусиятњои ової будани шаш садоноки кўтоњу дароз ва аз шаш 
то ду садоноки мураккаб (дифтонгњо) дида мешавад. 

2. Садонокњои мураккаб дар муддати инкишофи забонњо 
ба садонокњои дароз табдил ѐфта, дар баъзе њолатњо бо садо-
нокњои дарозу кўтоњи забонњои баъдї якљо шуда, хусусиятњои 
овоии худро аз даст додаанд ва имрўз њам дар намунањои рав-
шан – рўшан, равѓан –рўѓан идома дорад. 

3. Садонокњои мураккаб дар забонњои эронї бархилофи 
ѐтбарсарњои забони тољикї доимо дар асоси дар аввал омадани 
садонокњои кўтоњу дароз (ai, au, oy, ei ва ѓ.) омадаанд, ки асоси 
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илмї надоштани истифодаи ѐтбарсарњоро дар забони тољикї 
исбот мекунад. 

4. Сайри таърихии садонокњои забони тољикї аз ањди бо-
стон то имрўз собит месозад, ки дар забонњои эронии ду давраи 
аввал (бостон ва миѐна) доимо сухан дар бораи овозњои кутоњу 
дароз ва дар марњилаи нави инкишофи забонњои эронї садо-
нокњои устувору ноустувор меравад ва тањлили садонокњо дар 
забони тољикї ва забонњои эронии ба он наздик (гурўњи ѓарбии 
эронї) аз байн рафтани њам дарозї ва њам устувории садо-
нокњои дарозро нишон медињад.              
 
Институти забон, адабиѐт, шарқшиносї ва мероси хаттии АИ 
ЉТ  
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        НАЗАРЗОДА С. 
 

ИСТОРИЯ ГЛАСНЫХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 
Проведенный в статье экскурс в историю гласных та-

джикского языка, начиная с древнейших времен по настоящее 
время, свидетельствует о том, что в иранских языках начальных 
периодов (древний и средний) имелись долгие и краткие звуки, 
а на новом этапе развития иранских языков – устойчивые и не-
устойчивые гласные. Исследование гласных таджикского языка 
и близких к нему западноиранских языков потверждает утрату 
этими языками долготы и устойчивости долгих гласных.  

 
           S. NAZARZODA  

 

HISTORY OF VOWEL TAJIK LANGUAGE 
 
         The above article in an excursion into the history of the vowels 
of the Tajik language, from ancient times to the present, suggests 
that in the initial periods of Iranian languages (ancient and middle) 
had long and short sound, and a new stage of development of Irani-
an languages - stable and unstable vowels. Study of vowels of the Tajik 
language and close to it western languages confirms the loss of these lan-
guages are the longitude of long vowels. 
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   ТОЛИБ ВАЊЊОБОВ  
 

ТАЌСИМОТИ ЊУДУДЊОИ МИЛЛЇ ДАР ОСИЁИ МИЁНА 
(1924-1929) ВА ВАЗЪИ АМАЛКАРДИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Бояд иќрор шуд, ки то охири солњои 80-уми асри ХХ (то 

давраи бозсозию ошкорбаѐнї – давраи салтанати М.Горбачѐв) 
оид ба ин мавзўъ муаррихон, њуќуќшиносон, забоншиносон ва 
умуман, ањли илм, бисѐр эњтиѐткорона сухан меронданд ва дар 
мавриди камбудию навоќисњои ин амри таќдирсоз асосан хо-
мўширо авлотар мешумориданд. Зеро бањси масъалањои мил-
лию забонї асосан дар доираи асноди њизбию давлатї сурат 
мегирифт ва аз назари танќид арзѐбї карданї ќарорњои њизбию 
давлатї имконнопазир буд. Бар илова, таќсимоти њудудњои 
миллї (с.1924) тањти роњбарию рањнамоии ЊК (б) ва Њукумати 
ИЉШС созмон дода шуда буд ва ташрењу тањлили интиќодии 
ин амр боиси њадафи сарзаниш ќарор додани сиѐсати миллии 
он мегардид. Аксари муаррихону муњаќќиќон дар мавриди 
тањлили сиѐсати давлати Шўроњо ба ин масъала дахл намуда, 
кўшиш намудаанд, ки камбудию нуќсонњои дар ин амр су-
ратгирифтаро рўпўш ва ѐ ба сањми он бањои иѓроќомез дињанд. 

Муаррих М.Р.Шукуров зимни тањлили татбиќи сиѐсати 
миллии њизби коммунист дар њаѐти мардуми тољик аз октябри 
соли 1917 то охири солњои 30-юми асри ХХ се давраи асосиро 
нишон медињад: 

давраи якуми њалли масъалаи миллї ба ѓалабаи Инќило-
би Октябр алоќаманд буда, зимни он халќи тољик мисли њамаи 
халќњои кишвари шўроњо аз назари сиѐсї ва њуќуќї баробар 
гардид; 

давраи дуюми њалли масъалаи миллї дар њаѐти мардуми 
тољик ба ташкили давлати миллии шўравии тољикон иртибот 
дорад; 

давраи сеюми њалли масъалаи миллї ба ташкили давлати 
мустаќили сотсиалистии тољикон робитаи ногусастанї дошта, 
дар њудуди он таљаммўи њамаи заминњои тољикон сурат гирифт 
[Шукуров,78-79]. 
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Агар ин таснифотро ба таври сањењ ва сарењ арзѐбї 
кунем, баъзе нуќтањои тањрирхоњи он ошкор мегарданд, ки 
гуфтањои болои моро собит месозанд. Пеш аз њама:  

якум, як гурўњ олимони тољик, аз љумла Р. Масов ва ди-
гарон, солњои охир зимни тањлили маводи бойгонию номатбўъ 
муваффаќ ба он шуданд, ки ба њалли масъалањои миллї дар 
солњои аввали Њокимияти Шўроњо дар Осиѐи Миѐна бањои 
њаќќонию воќеї дињанд. Халќи тољик дар оѓози салтанати 
Шўроњо аз лињози сиѐсию њуќуќї њељ гуна дастовардеро соњиб 
нашудаанд, балки дар ин солњо њама гуна њуќуќи онњо поймол 
гардида буд. Онњо халќе буданд, ки њељ гуна њуќуќро барояшон 
муносиб надиданд: њатто зикри номи тољикро гуноњи азиме 
мешумориданд, пас аз назари сиѐсию њуќуќї баробар будани 

«халќњои аќибмондаи кишвари шўроњо» [Шукуров, 79], аз љум-
ла тољикон, хулосаи иѓроќомез ва бебунѐд будааст; 

дуюм, баъди таъсиси ЉМШС Тољикистон (с.1924) ва 
ЉШС Тољикистон (с.1929) масъалањои њуќуќию сиѐсии мардуми 
тољик дар миќѐси Осиѐи Миѐна ба таври пурраю комил њалли 
худро наѐфт ва ин нуќсону камбудии таќсимоти њудудию мил-
лии Осиѐи Миѐна (с.1924) нисбат ба тољикон ва љабру ситами 
туркгароѐну ўзбекгароѐн аз аввали солњои пирўзии Инќилоби 
Октябр ва таъсири он то имрўз дар баъзе марокизи тољикнишин 
(пеш аз њама Самарќанд, Бухоро, Сурхандарѐ ва амсоли онњо) 
ба назар мерасад. 

Таќсимоти њудудию маъмурии Осиѐи Миѐна (с.1917), ки 
баъди инќилоби болшевикї амалї гардид, асосан манфиати 
мардуми туркнажод, дар мадди аввал ўзбекњоро хамаљониба ва 
басе иѓроќомез дифоъ намуда, аз оѓоз то анљоми ин амр туркга-
роѐну ўзбекгароѐн мављудияти халќи (миллати) тољикро рад 
намуда, бо тамоми нерў ва истифода аз имконоти хеш собит 
сохтанї мешуданд, ки дар Осиѐи Миѐна ба ѓайр аз мардуми 
туркнажод миллат ва ѐ халќияти дигаре вуљуд надорад. 
Тољикон бошанд туркњоеанд, ки бо таъсири забон ва адабиѐти 
форс забони модарии худро аз даст додаанд. Дар њамин замина 
онњо иддаои онро доштанд, ки дар њудуди Осиѐи Миѐна давла-
ти мутамаркази турконро ташкил намоянд ва зимни он ба пур-
рагї мустаќилияти томро ба даст оранд. Барои таъмили ин 
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амали зишти хеш ба туркгароѐну ўзбекгароѐн тољиконе низ 
њамдастию њамкорї мекарданд, ки зери таъсири аќидањои турк-
гароѐну ўзбекгароѐн аз забону миллати худ даст кашида, худро 
ўзбаку турк мехонданд ва бо ин амали хеш таърихи пурифтихо-
ри беш аз њазорсолаи миллати тољикро инкор менамуданд. Ин 
бузургтарин бадбахтие буд, ки мислашро таърихи миллати 
тољик дар муддати њазорсолањо надида буд: тољик аз тољик бу-
дани худ ор мекард, худро ўзбак мехонд. Дар марказ (Москав) 
низ эњсос карданд, ки дар Осиѐи Миѐна масоили миллї аз он 
љумла забонї, њалли воќеии худро дарнаѐфтааст ва дар ин љода 
ѓалату нуќсонњои љиддї рух додаанд. Бар илова, туркгароѐн 
барои таъсиси «Туркистони кабир» ва дар як марказ таљаммўъ 
сохтани њамаи туркони Шўравию Осиѐи Миѐна аз як тараф ва 
онро ба Русия ва ИЉШС муќобил гузоштан, аз тарафи дигар, 
амал ва кўшиш намуданд. Аз ин рў, дар назди маќомоти 
роњбарии марказии шўравї (њам њизб ва њам КИМ) њалли тоза 
ва фаврии масоили миллї ва забонї дар Осиѐи Миѐна ва соз-
мон додани сиѐсати нави таќсимоти њудудњои миллї, ки мано-
феи њамаи мардуми ин кишварро дифоъ карда тавонад, маври-
ди омўзиш ва татбиќ ќарор гирифт. Агар дар њалли ин масъала 
таъхир ба амал меомад, натиљањои ѓайри дилхоњ ба бор 
меовард. 

В.И.Ленин соли 1920 маводи омодасохтаи комиссияи 
Туркистонро баррасї намуда, дар ќайдњои худ дар мавриди 
лоињаи ќарори КМ дар бораи вазифањои ЊКР (б) дар Турки-
стон аз 13 июни соли 1920 дар бораи зарурияти таъхирнопазири 
таќсимоти њудудњои миллї ибрози назар намуда, ќайд намуда 
буд, ки ин масъала, аввалан, њамаљониба омўхта шавад. Вай 
пешнињод мекунад, ки: 

1. Супориш додан лозим аст, ки Туркистон (харитаи эт-
нографї ва соири он)-ро ба таќсим намудани Ўзбекистон, 
Ќирѓизистон ва Туркманистон тањия кунанд; 

2. Бо тафсил масъалаи якљояшавї ва таќсими ин се 

ќисмат шарњ дода шавад» [Ленин, 436]. 
Тавре ки мебинем В.И.Ленин пешнињод месозад, ки Тур-

кистон (яъне ЉМШСТ) ба се ќисмат, яъне ќисми ўзбекњо, 
ќирѓизњо ва туркманњо људо карда шавад. Дар хусуси тољикон, 
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ки аз рўи теъдод дар ин љумњурї љойи сеюмро ишѓол 
мекарданд, њарфе зада нашудааст. Ба назар чунин мерасад, ки 
мардуми тољикзабон новобаста аз он ки мардуми тањљої ва 
таърихкўњани ин сарзамин ба њисоб мерафтанд, ба таври сунъї 
ва дидаю дониста, аз њуќуќи воќеияшон мањрум карда шудаанд. 
В.И.Ленин њамеша ва дар аксари осори худ оиди ба-
робарњуќуќии миллию забонї бањсњои шадид ва бамаврид 
намудааст, вале дар ин нигоришоти худ, ки мављудияти таърихї 
ва воќеии як миллатро сарфи назар менамояд, боиси коњиш ѐф-
тан ва барбод додани њуќуќи миллию забонии мардуми тољик 
мегардад ва тољикон бо ин «хизмат»-и доњї аз ташкили 
љумњурии хеш бенасиб мемонанд. 

Муносибати В.И.Ленин нисбати тољикону таърихи онњо 
дар мавриди ташкили љумњурияњои мустаќил дар заминаи 
ЉМШСТ ба он гувоњї медињад, ки : а) вай дидаю дониста аз 
зикри матлаби ташкили давлати тољикон (мустаќил ѐ мухтор) 
худдорї мекунад; б) атрофиѐни вай оид ба вазъи этникию мил-
лии ЉМШСТ маълумоти сањењ ба ў пешкаш накардаанд ва ѐ 
такя ба маводи омоданамудаи сарварони ин кишвар, ки асосан 
туркгароѐну ўзбекгароѐн буданд, бовару эътимод намудааст. 

Њаминро илова бояд кард, ки маводи ба В.И.Ленин пеш-
нињод гардида, аз љониби Турккомиссия [Комиссияи Туркисто-

нии…] омода шуда буд, ки ба њайати он туркгароѐну ўзбакгаро-
ѐни ашаддї, аз ќабили Т.Рисќулов ва гурўњи он шомил буданд 
ва мењвари асосии таълимоти онњоро аќидаю афкори «Турки-
стон ватани мардуми туркнажод» ташкил медод, таъсири амиќи 
худро расонида буд. 

Дар оѓози соли 1924 пас аз доир шудани анљумани КМ 
ЊКР (б), ки масоили миллиро мавриди њаллу фасл ќарор дода 
буд, њалли амалии таќсимоти миллию њудудии Осиѐи Миѐна су-
рат гирифт. 25 феврали соли 1924 пленуми васеи КМ ЊК Бухоро 
масъалаи «Дар бораи таќсимоти Осиѐи Миѐнаи шўравї дар за-
минаи нишонаи миллї бо чанд љумњурї» арзѐбї намуд. Дар те-
зисњои баррасии ин масъала, ки Бюрои иљроии КМ ЊКБ 10 
марти соли 1924 ба тасвиб расонид, дар заминаи ЉХШБ ташки-
ли 2 љумњурияи иттифоќї – Ўзбекистон ва Туркманистон пеш-
нињод гардидааст. Барои мардуми тољик, ки аз лињози теъдод 
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дар ин љумњурї љои аввалро ишѓол мекарданд, ташкили вилоя-
ти Тољикистон дар њайати Ўзбекистон дар назар дошта шуда 
буд. Ва тибќи ин ќарор ба њайати вилояти  Тољикистон танњо 
ноњияњои Масчоњ, Ќаротегин ва Fарм дохил бояд мешуданд 
[БМЊ, 2-3]. Туркгароѐну ўзбакгароѐн бо ин ќарори худ муљад-
дадан собит сохтанї мешуданд, ки маќарри сукунати зичи 
тољикон танњо ноњияњои кўњї буда, дар мавриди Бухоро, Са-
марќанд, Хуљанд, Ўропеппа, Водии Фарѓона ва амсоли онњо ба 
њайси макону буми аљдодию феълии тољикон бањс кардан нољо-
из аст. 

Масъалаи таќсимоти миллию њудудии Туркистон дар 
маљлиси машваратии якљояи КМ ЊК Туркистон ва Раѐсати 
КИМ Туркистон мавриди баррасї ќарор гирфт ва дар он оид 
ба ин масъала котиби масъули КМ ЊКТ Абдулло Рањимбоев 
маърўза кард. Ба њама маълум аст, ки А. Рањимбоев – тољик, зо-
даи Хуљанд буда, аз оѓоз то анљоми фаъолияти хеш шефтаю му-
баллиѓи ѓояи туркгароѐнаю ўзбакгароѐна ба њисоб мерафт ва 
дар ин замина ба мардуми тољик хиѐнати нобахшиданї карда-
аст. Вай яке аз сабабгарони асосии дар як давлат таљаммўъ 
нашудани мардуми тољик ва марзу буми тољикнишин ба шумор 
меравад. Мавсуф дар тарљумаи њоли худ дар бораи камбудию 
навоќиси афкору аќоиди хеш ибрози назар мекунад, ки онњо 
баѐнгари фаъолияти хоинонаи вай нисбат ба тољик дар давраи 
таќдирсози таърихи навини тољик (1917-1929) ба шумор мера-
ванд [БМТ, 4-5]. 

Абдулло Рањимбоев дар маърўзаи зикршудааш ба таври 
хулоса иброз медорад, ки «Осиѐи Миѐна аз лињози таркиби 
миллиаш кишварест, ки дар он миллатњои асосиашро ўзбекњо, 
ќирѓизњо ва туркманњо ташкил мекунанд ва дар баробари онњо  
баъзе халќиятњои кўчак низ вуљуд доранд (таъкиди мо – Т.В.)» 
[БМ, 6]. Бо ибораи муаррих Р.Масов, А.Рањимбоеви тољик 
тољиконро њамчун миллат ба гурўњи «халќиятњои људогонаи 
кўчак» дохил мекунад ва бо њамин дар Туркистон тољиконро аз 
эљоди љумњурияи мустаќил бенасибу мањрум месозад. 

Вай дар фаъолияти минбаъдаи худ њамчун шахси асосии 
роњбарикунандаи иќдоми таќсими њудудњои миллии Осиѐи 
Миѐна (1924, 1929) «собитќадамона» аќидаи зикршударо њимоя 
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намуда, барои дар амал татбиќ намудани он «сањм»-и муассир 
гузоштааст. Мањз «садоќат» ва «муњаббат»-и бепоѐни вай ба 
аќоид ва ѓояи туркгарої ва ўзбекгарої ўро дар назди 
«устодон»-у «њаммаслаконаш», ки танњо мављудияту турку 
ўзбекро дар Осиѐи Миѐна эътироф мекарданд, соњиби 
«эњтиром»-у «боварї» гардонида буд. Аз ин рў, туркгароѐну 
ўзбекгароѐн А.Рањимбоевро дар амри таќсими миллию њудудии 
Осиѐи Миѐна (1924-1929) чун рањнамою назариѐтчии асосии ин 
амр интихоб намуданд, ки вай дар њама љаласаю чорабинињои 
расмиии таъмили ин амр дар марказ ва мањал барои татбиќи 
аќоиди туркгароию ўзбекгарої муборизаи беамон мебурд. 

5 апрели соли 1924 Бюрои сиѐсии КМ ЊКР (б) маърўзаи 
А.Рањимбоевро «Дар бораи Туркистон, Бухоро ва Хоразм 
(ташкили љумхуриятњои миллї)» муњокима ва баррасї намуда, 
ќарори дахлдор ба тасвиб расонид ва асосан пешнињоди ташки-
лотњои њизбии Осиѐи Миѐнаро љонибдорї намуд. Ваќте ки ин 
масъала дар маљлиси Бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКР (б) бо 
якљоягии БИ КМ ЊКТ баррасї мегардид, ѓайри чашмдошт Ра-
иси Нозирони халќии ЉХШБ Ф.Хољаев ва Усмон Ишонхољаев 
ба мавзўи таќдири тољикон дахолат менамоянд. Ф.Хољаев иб-
роз медорад, ки «агар мо ба ин халќ аз наздик ошно гардем, 
шоњиди он мешавем, ки ин халќ дар ихтиѐри худ на њукумати 
хеш, на мактаб ба забони тољикї, њељ чиз надорад» ва пеш-
нињод мекунад, ки тољикони Осиѐи Миѐнаро дар як љумњурї 
(мухтор ва ѐ шакли дигар) муттањид намуда, онро тобеи 
Љумњурии Ўзбекистон бояд кард ва оид ба ин матлаб бо кор-
мандони тољик бояд машварат орост [БМ Њизбии ИМЛ, 30]. Ин 
матлабро шахсе изњор медорад, ки гузаштагонаш тољики асили 
бухорої буданд, вале худи ў бо таъсири туркгароѐн аз тољик 
будани худ даст кашида буд, шахсест, ки баъди Инќилоби Ок-
тябр дар Њукумати ЉХШБ маќоми баландтарин – раиси Шўрои 
Нозирони ЉХШБ-ро ба ўњда дошт ва барои аз байн бурдани 
тољик  њамчун миллати асилу тањљоию кўњантаърих ва забони 
он – забони тољикї, ки таърихи беш аз њазорсолаи анъанаи за-
бони давлатиро доро буд, љидду љањд ва талоши хоинона кар-
дааст. Њамин нуктаро махсус бояд кард, ки бо иштирок ва 
сањми бевоситаи вай баъди инќилоб ва ташкили ЉХШБ забони 
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тољикиро, ки дар тўли садсолањои зиѐде чун забони давлатии 
аморати Бухоро шинохта шудаю амал мекард, баъди 2 сентябри 
соли 1920, яъне баъди таъсиси ЉХШБ, онро аз маснади амал-
кардаш – забони давлатї мањрум сохтанд ва бар ивази он забо-
ни ўзбакиро – забони расмию давлатии ин љумњурї муќаррар 
намуданд. Њамин тавр, забони тољикї ба таври расмї дар 
ЉХШБ аз истифода боздошта шуд ва дар њамаи соњањои амал-
кардаш бар ивази он забони ўзбакї ба таври маљбурї љорї гар-
дид. 

Барои њалли масъалаи таќсими њудудњои миллии Осиѐи 
Миѐна зарурати ташкил ва таъсиси комиссияи махсус аз њисоби 
намояндагони халќњои Осиѐи Миѐна, ки ба таќсими њудудњои 
миллї манфиатдор мебошанд, ба миѐн омад. Ба њамин маќсад 
Комиссияи махсуси Бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКР (б) таш-
кил карда шуд, ки аз се зеркомиссия иборат буд: ўзбекї, ќазоќї 
ва туркманї [Масов, 35]. Дар мавриди тољикон ба мувофиќа 
омаданд, ки дар зеркомиссияи ўзбекї як намояндаи халќи тољик 
– Ч.Имомов  ворид карда шавад. 

Бањс ва талошњое, ки зимни љаласањои Комиссияи Бюрои 
Осиѐи Миѐнагии ЊКР (б) сурат гирифт, ба он оварда расонид, 
ки ба њудуди Вилояти Тољикистон Помир ва Вилояти Кўлоб низ 
дохил карда шуданд. 28 маи соли 1924 КИМ умуми Бухоро 
ќарор кард, ки давлати тољикон дар заминаи Бухорои Шарќї 
таъсис карда шавад, зеро дар ин минтаќа асосан тољикон суку-
нат доранд. Дар ќарори ин маќомот омадааст, ки «Азбаски дар 
Бухорои Шарќї њолати фавќулодда бартараф карда шудааст, 
фаъолияти Комиссияи диктатории фавќулоддаи Бухорои 
Шарќї ќатъ карда шуда, бар ивази он Кумитаи Иљроияи Бухо-
рои Шарќї бо маркази Душанбе ташкил карда шавад» [Масов, 

35]. 
Дар рўзњои аввали сентябри соли 1924 Анљумани аввали-

ни Шўроњои Бухорои Шарќї доир гардид. Мањз дар њамин 
анљуман бо назардошти тољик будани аксарияти ањолии ин ки-
швар ќарор намуданд, ки забони тољикї чун забони расмии 
коргузорї ва забони давлатии Бухорои Шарќї ќабул ва эъти-
роф карда шавад. 
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Фаќат се рўз пеш аз оѓози мубоњисаи атрофи сарњаду 
марзи Вилояти Автономии Тољикистон зеркомиссияи тољикон 
бо овози машваратї дар њайати Ч.Имомов, А.Њољибоев, 
М.Саидљонов ба њайати комиссияи таќсимоти њудудњои миллї 
дохил карда мешаванд. Табиист, ки онњо дар тўли се рўз наме-
тавонистанд њамаи асноди лозима ва пешнињодшударо аз худ ва 
њазм намоянд. Аз ин рў, онњо дар атрофи њалли масоили 
њудудњои воќеии тољикнишин, марказњои илмию фарњангии 
онњо, њалли марзу буми тољикон ва амсоли онњо ба ѓалатњои 
азим ва нобахшиданї роњ доданд. Љои таассуф аст, ки аъзои 
зеркомиссияи тољики Комиссияи таќсимоти њудудњои миллї 
эњсоси амиќ накарданд, ки таќсимоти соли 1924 барои таќдири 
минбаъдаи халќњои Осиѐи Миѐна, аз љумла, тољикон ва амал-
карди забони тољикї ањамияти бузургро дорост. Ва агар дар ин 
амр ѓалате рух дињад, оянда ва ояндагон онро ислоњ ва ѐ тањрир 
карда наметавонанд. Аз њамин нуќтаи назар усули пешги-
рифтаи аъзоѐни комиссия дар мавриди мавзеъњои таърихии су-
кунати тољикон ва онро ба Бухорои Шарќию Бухорои Fарбї 
људо кардани онњо, инчунин бо сабабњои номатлуб дар заминаи 
Бухорои Шарќї ташкили Вилояти мухтори Тољикистон ва ба 
Љумњурии Ўзбекистон мустаќиман тобеъ намудани Бухорои 
Fарбї, Самарќанд ва Вилоятњои Фарѓона, ки тољикон ањолии 
асосии онњоро ташкил медињанд, ѓалати мањзи онњо ба шумор 
меравад. Ба аќидаи А.Њољибоев, «тољиконе, ки дар њудуди Бу-
хорои Fарбї, вилоятњои Самарќанд ва Фарѓона умр ба сар ме-
баранд, аз лињози хољагидорї ва њам роњбарии маъмурї ба 
ўзбакњо алоќаманд мебошанд, аз ин рў, онњоро ба вилояти 
мухтори Тољикистон, ки дар заминаи Бухорои Шарќї ташкил 
карда мешавад, якљоя намудан имконнопазир аст» (8,42). Онњо 
дар мавриди Хуљанд, Конибодом, Исфара, Сух, Ашт, Чуст, ки 
бо эътирофи худашон дар ин шањру ноњияњо аксарияти томи 
ањолиро тољикон (аз 95 то 100 %-и ањолии ин љойњоро) ташкил 
медињанд, «танњо  ин мавзеъњо аз Бухорои Шарќї аз лињози ма-
софа бисѐр дур мебошанд, ки ин барои дар як вилоят пайваста-
ни онњо ва робита барќарор кардан ба мушкилот оварда мера-
сонад» [Масов, 43]. Аќидаи Бюрои ўзбакї айнан ба аќидаи 
зеркомиссияи тољикии Бюрои ўзбакї якнаво ва якхела мебошад 
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ва ин маънии онро дорад, ки зеркомиссияи тољикї зери фишори 
Бюрои ўзбакї амал мекард. Ба аќидаи аъзои Бюрои ўзбакии 
Комиссияи Бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКР (б) Исломов, 
«…тољикон асосан дар шањрњо ва ќисман дар ноњияњои 
Кўњистони ЉХШБ ва ЉМШСТ маскун мебошанд. Муттањид 
кардани њамаи тољикон дар як маркази маъмурї аз лињози ху-
сусиятњои хоси љуѓрофию иќтисодии Туркистону Бухоро им-
коннопазир мебошад» [Масов, 46-47). 

Дар љараѐни мунозирањо намояндагони ќазоќњою 
ќирѓизњо борњо барои таъмин намудани адолати таърихї нис-
бат ба тољикон бо намояндагони ўзбак бањсу мунозирањо меку-
нанд ва бо таассуф иброз мекунанд, ки намояндагони тољикон 
«худашон аз он марказњои аз љињати иќтисодию фарњангї та-
раќќикарда, ки ќонунан ба онњо марбут мебошанд, ба осонї 
бидуни азоби виљдон даст мекашанд ва онњоро ба Ўзбекистон 
таќдим мекунанд. Барои худашон бошад танњо мавзеъњои дур-
даст (бо ибораи намояндаи ќазоќ – Ходжанов «фаќат ќуллањои 
кўњ»)-ро интихоб мекунанд» [Масов, 47]. Ё мисоли дигар: Дар 
љараѐни бањс зимни љаласаи Бюрои ўзбакии оид ба таќсимоти 
миллї бо иштироки Ф.Хољаев, Сегизбаев, А.Њољибоев, 
Ч.Имомов, А.Рањимбоев масъалаи вилояти Ўротеппа матрањ 
мегардад ва А.Рањимбоев пешнињод мекунад, ки ин мавзеъ ба 
њайати Љумњурияи мустаќили Ўзбекистон ба пуррагї монда 
шавад. Намояндаи ќирѓизњо Сегизбаев бошад дар баромади 
хеш љиддан талаб мекунад, ки Ўротеппа ба пуррагї ба њайати 
Љумњурии Тољикстон ворид карда шавад [Масов, 49-50]. Раиси 
маљлис раиси бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКР (б) 
И.А.Зеленский баъди баррасии лоињаи пешнињодкардаи аъзоѐ-
ни зеркомиссияи тољикии комиссияи таќсимоти њудудњои миллї 
суоле матрањ месозад, ки «кї тарафдори лоињаи пешнињодкар-
даи тољикон?» ва бадењатан С.Ходжанов (намояндаи ќазоќњо) 
иброз медорад: «ўзбакњо» [Масов, 50]. Намояндаи ќазоќњо 
С.Ходжанов бо зикри як калима нишон медињад, ки лоињаи 
пешнињодкардаи тољикон беш аз њама манфиати ўзбакњоро ба-
ѐн мекунад, зеро: 

а) њамаи марказњои илмию фарњангии тољикон, аз ќабили 
Бухоро, Самарќанд, Водии Сурхандарѐ, Хуљанд ва мавзеъњои 
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тољикнишини Конибодом, Исфара, Ашт, Сух, Чуст ва амсоли 
онњо бо бањонаи он, ки ба Бухорои Шарќї аз лињози иќтисодию 
маъмурї, инчунин мављуд набудани робитањои заминию ос-
монї (яъне мављуд набудани роњњо ва хати сайр), мустаќиман 
ба Љумњурии Ўзбекистон дохил гардиданд;                  

б) вилояти Мухтори Тољикистон дар заминаи Бухорои 
Шарќї ва баъзе ноњияњои тољикзабон (аз љумла водии За-
рафшон бо Панљакент ва Ўротеппа бо як гурўњ ноњияњои атро-
фи он) ташкил бояд шавад, ки аз лињози сохтори давлатдорї 
тобеи Љумњурии Ўзбекистон мебошад. 

6 сентябри соли 1924 сарњади Вилояти Мухтори Тољики-
стон дар шакли нињоияш дар љаласаи комиссияи њудудї ва 7 
сентябр дар Бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ тасдиќ карда шуд. Ас-
ноди расмии татбиќи таќсимоти миллию њудудии Осиѐи Миѐна 
15-16 сентябри соли 1924 дар сессияи фавќулоддаи КИМ Турки-
стон ва 19 сентябри њамон сол дар Анљумани (Ќурултой) 
панљуми умумибухороии Шўроњо ќабул гардид. 

5 октябр соли 1924 Комиссияи миллии тољикон бо 
хоњиши дар Помир ташкил кардани вилояти автономї ва онро 
ба Тољикистон тобеъ намудан ба Бюрои Сиѐсии КМ ЊКР (б) 
мурољиат кард. 11 октябри соли 1924 љаласаи ѓайринавбатии 
Бюрои сиѐсии КМ ЊКР (б) маърўзањо ва пешнињодњои маќомо-
ти њизбї ва шўравии љумњурияњои Осиѐи Миѐна оид ба таќси-
моти миллию њудудї мавриди арзѐбї ќарор гирифтанд. Бюрои 
Сиѐсии КМ ЊКР (б) зарур шуморид, ки бар ивази вилояти 
мухтори Тољикистон Љумњурии мухтори шўравї дар њайати 
Љумњурии Ўзбекистон ташкил карда шавад. 

14 октябри соли 1924 сессияи дуюми умумируссиягии 
КИМ ќарори КИМ ЉМШСТ «Оид ба таќсимот»-ро тасдиќ 
намуд, ки мувофиќи он ба халќи тољик имконият дода шуд, ки 
Љумњурияи Мухтори Шўравии Сотсиалистиро ташкил намояд. 
26 июни соли 1924 пленуми КМЊКР (б) масъалаи таќсимоти 
миллию њудудии Осиѐи Миѐнаро муњокима кард. 27 октябри 
соли 1924 сессияи дуюми КИМ ИЉШС ќарори КИМ ЉМШСТ, 
анљуманњои V Умумибухорої ва V-уми Умумихоразмиро тас-
диќ намуда, пешнињоди сессияи дуюми КИМ ЉФШСР-ро оиди 
таќсимоти миллию њудуди Осиѐи Миѐна ва ташкили ЉШС 
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Ўзбекистон, Туркманистон, ЉМШС Тољикистон дар њайати 
ЉШС Ўзбекистон, ВА Ќара-Ќирѓиз (Ќирѓиз) дар њайати 
ЉФШСР ва ва Ќара-Ќалпоќ дар њайати ЉМШС Ќазоќистон 
ќаноатбахш намуд. Њамин тавр, дар натиљаи таќсимоти 
њудудњои миллии Осиѐи Миѐна ва Ќазоќистон дар ин минтаќа 
љумњуриятњои нав ба вуљуд омаданд. 

Дар амал татбиќ намудани амри таќсимоти њудудию 
миллї дар Осиѐи Миѐна ањамияти калони таърихї дошт. Ин 
иќдом дар навбати худ барои халќи тољик, ки баъди Инќилоби 
Октябр дар Осиѐи Миѐна аз њама њуќуќњои худ мањрум гардида 
буд, ањамияти хосаро дорост. Новобаста аз он, ки як ќисмати 
мавзеъњои таърихан барои тољикон марзу буми аљдодї ба шу-
мор мерафтанд ва шиносномаи миллати тољик буданд, му-
стаќиман дар натиљаи муборизањои нољавонмардонаи туркга-
роѐну ўзбакгароѐни бегонаю худї ба Љумњурии Ўзбекистон 
мансуб дониста шуда бошанд њам, тољикон ва дўстони воќеии 
онњо тавонистанд собит созанд, ки мардуми тољик ва забони 
тољик дорои таърихи беш аз њазорсола буда, фарњангу тамадду-
ни оламгирро соњиб аст ва њељ гоњ онњо, тавре ки туркгароѐн 
иддао мекунанд, туркони бо таъсири забон ва адабиѐти форсии 
тољикї тољикшуда нестанд, балки аз ќадимулайѐм тољик буданд 
ва тољик мемонанд. 

Тазаккур бояд дод, ки дар амал татбиќ намудани амри 
таќсимоти њудудњои миллї ва дар натиљаи он таъсиси 
љумњурињои мустаќилу мухтор ва вилоятњои мухтор (соли 1924) 
масъалањои бањсноки миллию забониро ба пуррагї њаллу фасл 
карда натавонистанд. Бисѐр нуктаю масъалањои бањснок, аз 
љумла, ба љумњурињои дигар нодуруст дохил намудани марзњои 
таърихан тољикнишин ва њуќуќи ќонунии онњоро дар мавриди 
истифодаи забони модарии хеш поймол намудан ва амсоли 
онњо, њалли худро ба пуррагї дарнаѐфтаанд. Мањз бо наза-
рдошти камбудию навоќиси дар амри таќсимоти њудудњои мил-
лї мављуда раиси Бюрои Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКР (б) оид ба 
таќсимоти њудудию миллии Осиѐи Миѐна ба таври расмї дар 
анљоми ин амр иброз медорад, ки «ќадамњои аввалин, ки дар 
мавриди гузаронидани таќсимоти њудудию миллї ва таъсиси 
љумњурињои миллї, гузоштем, онро мо ба сомон расонидем. Ин 
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корро ба шакли мусаввада омода намудем, дар он бисѐр нук-
тањо ба назар гирифта нашудаанд, ин амр ба воситаи табар 
иљро карда шудааст» [Варейкис;Зеленский, 1924]. 

Пас аз анљоми таќсимоти миллию њудудии Осиѐи Миѐна 
масъалаи миллї ва амалкарди забони тољикї мавриди бањсу 
мунозарањои шадид ќарор гирифта ва тавре ки дар боло борњо 
тазаккур додем ин сабабњои айниро доро буд. Раиси КИМ 
ЉМШС Тољикистон А.Муњиддинов ибрози назар мекунад, ки 
тољикон дар Осиѐи Миѐна ягона халќи нажоди њиндуаврупої 
буда, забони он дар Афѓонистон, Эрон забони давлатї мебошад 
ва ба он миллионњо нафар одамон дар Њиндустон, Покистон, 
Хитой гуфтугў мекунанд ва то ба њол забони илм, адабиѐт ќа-
риб дар тамоми ќисмати Шарќ ба шумор меравад. Агар њамин 
сифатњои забони тољикї дар оѓози амри таќсимоти миллию 
њудудї ба инобат гирифта мешуд, Тољикистон на љумњурии 
мухтор, балки љумњурии мустаќил ташкил мегардид [БМЉТ(а), 
14]. Баъди таъсиси ЉМШС Тољикистон, тавре ки ќаблан зикр 
намудем, як гурўњ мавзеъњои воќеан тољикнишину марказњои 
фарњангию мадании тољикон, аз ќабили Бухоро, Самарќанд, 
Хуљанд ва амсоли онњо мустаќиман ба ЉШС Ўзбекистон дохил 
гардиданд, ки сиѐсати ўзбакикунонии тољикон ба њайси сиѐсати 
давлатї дар ин љумњурї амал мекард. Аз маълумоти пешнињод-
кардаи рўзномаи «Правда Востока» аз таърихи 30 августи соли 
1926 бармеояд, ки дар Ўзбекистон барои 500 њазор ањолии 
тољикзабон 12 мактаб хизмат мерасонидааст. Дар Самарќанд, 
Бухоро ва Хуљанд, ки ќисмати асосии ањолиашонро тољикон 
ташкил мекарданд, ягон мактаби тољикї ва ѐ хонаи бачагона, 
ки ба забони тољикї амал кунад, вуљуд надоштааст [Масов,72]. 
Маводи матбўъ ва номатбўи бойгонї, инчунин маводи рўзно-
маю маљаллањо, ки њамон солњо (соли 20-ум) ба чоп расидаанд, 
баѐнгари онанд, ки баъди таќсими њудудњои миллї вазъияти 
тољикон ва амалкарди забони тољикї дар Љумњурии Ўзбекистон 
рў ба бењбудї нанињод. Баръакс, дар ЉШС Ўзбекистон сиѐсати 
ўзбакгарої ва зимни он сиѐсати ўзбакикунонии тољикон ва ба 
дараљаи нестї расонидани амалкарди забони тољикї амалї ме-
гардид ва онњо барои татбиќи ин амр аз њама гуна васоит барх-
урдор мешуданд. Онњо пеш аз њама амалкарди забони тољикиро 
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дар мактабњо танг ва ба дараљаи нестї мерасониданд ва бар 
ивази он ба таври маљбурї дар мактабу маориф забони ўзбаки-
ро барои тадриси тољикон љорї мекарданд. Ўзбакгароѐн бо ин 
амали худ собит сохтанї мешуданд, ки Ўзбакистон ин макони 
ўзбакон аст. Масалан, муаллифи маќолаи «Тољиконро чї хел 
фиреб медињанд» Рустам («Овози тољик», №74, 20-уми декабри 
1925) дар бораи сафари худ ба Бухоро менигорад, ки бо амри 
таќдир дар чойхона ба як гурўњ мактаббачагон ошно мешавад, 
ки байни њамдигар ба забони тољикї гап мезананд ва гуфтугўи 
онњо ба забони тољикї нишони тољик будани онњост. Вале муа-
ллифи маќола барои итминон пайдо кардан аз онњо суол меку-
над: «Шумо тољикед ѐ ўзбак?». Онњо љавоб медињанд, ки «Мо 
худ тољикем ва њатто ягон калима ба забони ўзбакї наме-
фањмем. Њоло як сол мешавад, ки мо дар мактаби миѐна ба 
ўзбакї мехонем, лекин то ба њол ба ўзбакї хонда наметавонем. 
Муаллимоне, ки дар Туркия тањсил кардаанд ба мо мегўянд, ки 
Шумо ўзбакед, бояд њар як кас худашро ўзбек хонад, зеро дар 
Ўзбекистон зиндагї мекунем. Агар Шумо худро тољик хонед, 
њамон лањза ба Душанбе бадарѓа карда мешавед (таъкиди мо – 
Т.В,)» [Масов,135-136]. Айни њамин амал, яъне зўран ўзбак 
ќаламдод кардани тољик аз љониби ўзбакгароѐн дар маќолаи 
А.Алиев оварда шудааст. Ў менависад, ки «Њар кас ба забони 
ўзбакї хуб ошно аст ва лањљаи ўзбакиро хуб медонад, метаво-
над ба хубї бубинад, ки халќи Бухоро агарчи бихоњанд, ки ба 
ўзбакї њарф бизананд боз наметавонанд. Аслан забони халќи 
Бухоро бо ўзбакї гўѐ намегардад. Тамоми хандаи кор дар ин љо 
аст, ки ин халќе, ки њељ наметавонанд ба ўзбакї њарф бизананд, 
ўзбак номида мешавад» [Алиев,16]. 

Барои исботи фикри боло муаллиф мисоле меорад, ки 
дар он амали инкори забони тољик ва миллати тољик бисѐр бо-
варибахш нишон дода шудааст. Вай менависад: «Масалан, як 
зане аз халќи Бухоро мехост ба мактаби ходимони шўроии Бу-
хоро дохил шавад. Дар ваќти ќабул кардан мо аз ў пурсидем, аз 
кадом миллат аст. Љавоб дод, ки ўзбак. Ба забони ўзбакї пур-
сидем: - Чанд сол доред? Ба забони тољикї гуфт: Бистсолаам. 
Мо пурсидем: - Чаро ба ўзбакї њарф намезанед? Љавоб дод: - 
Ман ўзбакиро намедонам. Пурсидем: - Шумо, ки ўзбакиро на-
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медонед, чаро худро ўзбак мешуморед? Бо тамоми тундї љавоб 
дод, ки чун дар Ўзбекистон зиндагї мекунам, ба њамин сабаб 
ўзбак њастам. 

Ин зан чанд моњ дар курс иштирок намуд. Дар ваќти им-
тињон хостем бидонем, чї навъ тараќќї кардааст, бо њамон 
тундии чанд моњ пеш љавоб дод, ки чун тамоми дарсњо ба забо-
ни ўзбекї дода мешуд, ман њељ чиз намефањмидам (таъкиди мо – 
Т.В.)» [Алиев, 16]. 

Ё мисоли дигар, ки амали ўзбакгароѐну туркгароѐнро би-
сѐр сарењ нишон медињад, собит месозад, ки онњо вазифаи авва-
линдараљаи худро дар аз байн бурдани номи тољик чун халќу 
миллат мебинанд: «...як талабаи тољик ... ариза ба кумитаи ви-
лоятї медињад, ки маро барои тањсил ба РАБфак - САГУ бифи-
ристед. Аввал ўро намефиристанд. Баъд аз илтимосњои зиѐде 
розї ба фиристодани ў мешаванд. Ваќте ки ин талаба анкета 
(вараќаи суол) пур карда, барои тасдиќ ба кумитаи вилоятї 
меоварад, котиб-љавобгар мебинад, ки талаба худашро тољик (!) 
навиштааст. Љаноби котиб аз ин воќеа дилгир шуда, ќалами 
сурхро бардошта, ба дасти мубораки худаш калимаи тољикро 
хат зада, ба љояш ўзбак (!) навишта, баъд анкетаро тасдиќ меку-
над (таъкид мо – Т.В.)» [Алиев, 16]. 

Ўзбакгароѐну туркгароѐн аз калимаи тољик ва забони 
тољикї тарсу њароси бузурге доштанд ва ин бархўрд аз рўзе, ки 
ба сари тахти њукмронї нишастанд, пайваста њамрадифи амали 
онњо ќарор дошт. Дар робита ба ин назари Аббос Алиев, ки 
шоњиди бисѐр њодисањои нодир дар мавриди туркгароѐну 
ўзбакгароѐн дар Бухорои то таќсимоти њудудию миллї ва 
баъди ин амр (с.1924) буд, басе ибратомез аст. Вай дар мавриди 
љавоб додан ба суоли «чаро ќабоили турк дар њукуматњои эљод-
кардаи худ забони модарии хешро забони давлатї ќарор надо-
да, забони порсї (тољикї)-ро забони давлатї таъин карданд?» 
љавоб медињад, ки: 

а) «...њукумати амирї тарафдори миллали мазлум набуда 
ва намехост, ки њар як миллат баробар бошад. Лекин амирони 
манѓит медонистанд,ки онњо барои мамлакати Бухоро бегона-
анд...»; 
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  б) «Њукумати амирї ба хубї медонист, ки аксарияти 
халќи мамлакат, алалхусус, халќи Бухоро тољиконанд. Амиро-
ни манѓит медонистанд, ки дар ин сарзамин порсњо барои ис-
тиќлоли забон ва адабиѐти худашон солњои дарозе бо туркњо, 
арабњо љангида, хун рехтаанд. Барои ин ки њукумати амирро 
халќи мањаллї бегона нашуморад ва њуљум карда, онро мањв 
накунад, амирон ба забони халќи мањаллї забони тољикї њарф 
мезананд ва барои он ки халќро бењтар ба худ бибандад, забони 
тољикиро забони давлатї ќарор дода буданд (таъкиди мо – 
Т.В.)» [Алиев, 16]. 

Дар робита ба матолиби дар тўли садсолањо, баъди пош 
хўрдани давлати тољикон – Сомониѐн ва онро иваз намудани 
сулолаю салтанатњои туркию манѓитї дар марзу буми 
тољикнишин Хуросону Мовароуннањр, новобаста аз ин ки 
давлатдорону садрнишинон туркон бошанд, вале забони фор-
сии тољикї бемайлон ба њайси забони давлатию коргузорї 
эътироф гардидаю амал мекард. Солњои охир дар баъзе ниго-
штањои олимони љомеашиноси мо, аз љумла файласуфон оид ба 
амалкарди забони тољикї баррасии тоза сурат мегирад ва то 
љое дар онњо бањои субъективї афзалиятнок ба назар мерасад. 
Файласуф И.Ш.Шарипов яке аз он олимонест, ки ин усули ар-
зѐбї ва баррасиро љонибдорї мекунад. Ба аќидаи эшон, «дар 
асарњои олимони таърихшиноси ватанию аврупої ќайдњои 
сайѐњон, мардумшиносон, бостоншиносон, шоирону адибон дар 
бораи як зуњуроти  беназири таърихї, яъне дар системаи идораи 
давлату давлатдорї ва муносибатњои сиѐсии байни давлатии 
туркону муѓулон таври васеъ мавриди истифода ќарор доштани 
забони тољикию форсии дарї њарф мезананд. Ин падида дар 
њаќиќат бемисл аст (таъкиди мо – Т.В.)» [Шарипов, 2005]. Муа-
ллиф дар баробари эътироф кардани «бемислии ин падида», 
яъне забони давлатї ва дафтардорї будани забони форсии 
тољикї дар њамаи давлатњои таъсиснамудаи туркї дар марзу 
буми собиќ давлати Сомониѐн дар навбати худ ин падидаро ба 
таври хеш арзѐбї мекунад, ки то андозае ба назари мо таш-
рењталаб менамояд. Ба назари файласуф, «Ба вуљуди љой до-
штани ин падидаи беназир, ба фикри шахсии ман, барои бунѐди 
истиќлолияту њокимияти сиѐсии тољикон ва давлатдории онњо, 
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ин падида омили муайянкунанда ва њалкунанда буда наметаво-
нист», «...ингуна њарфзанињо ба сифати як андешаи «тасалли-
дињанда», як навъ «љуброни» алам, чун сўзу гудози ботинї ба-
робар аз даст додани истиќлолияти сиѐсию давлатии тољикон 
баѐн карда мешаванд. Зеро вазифаи функсионалии забон ба му-
стањкам гардидани њукмронии сиѐсии таъсисѐфтаи турку муѓу-
лон равона гардида буд (таъкиди мо – Т.В.)» [Шарипов, 2005]. 
Чунин муњокимаронии муаллиф касро ба андеша њидоят меку-
над, зеро: а) муаллиф, аввалан эътироф мекунад, ки амалкарди 
забони тољикї ба њайси забони давлатию дафтардории 
давлатњои туркнажоду манѓитї «падидаи беназир» аст ва ба 
назари мо низ ин падида нишонаи маќому манзалати шоѐнро 
соњиб будани забони тољикиро нишон медињад. Аз љониби ди-
гар ин падида баѐнгари дорои серсоња будани амалкарди забо-
ни тољикї мебошад; б) забон барои истиќлолияту њокимияти 
сиѐсї «омили муайянкунанда ва њалкунанда» шуда наметавонад 
гуфтани файласуф як навъ муаммоангез ба назар мерасад. Ис-
тиќлолият ва забони халќ (миллат) бо њам алоќаи зич доранд. 
Забон барои томияту пуррагии истиќлолият омили њалкунанда 
ба шумор меравад. Ваќте ки халќ истиќлолияти сиѐсиро ба даст 
овард, њамвора ба он забони вай низ истиќлолияти томро дар 
соњањои асосии амалкарди хеш соњиб мегардад. Мањз дар њамин 
замина дар бораи истиќлолияти том сухан кардан имконпазир 
аст; в)  забон ва мањбубияту машњурияти вай барои истиќлоли-
ят меъѐри асосї ба шумор меравад ва он барои бедор кардани 
њисси огоњии миллию халќї сањми беандоза бузургро иљро ме-
намояд; г) бар илова забон падидаи синфї набуда, вай новоба-
ста аз синфњои дорою камбаѓал, њукмрону зањматкаш, ѓолибу 
маѓлуб ва амсоли онњо вазифањои иљтимоии хешро ба сомон 
мерасонад. Барои забон муњимтарин вазифаи иљтимої таъмини 
муоширати соњибони забон ва ѐ одамон ба шумор меравад ва 
дар он замина гурўње ѐ ќишре аз ањолї дар истифодаи забон 
бартариятро доро намебошад. Аз ин нуќтаи назар таъкиди 
файласуф И.Ш.Шарипов дар мавриди «...вазифаи функсиона-
лии ин забон ба мустањкам гардидани њукмронии сиѐсии 
таъсисѐфтаи турку муѓулон равона гардида буд» то андозае 
амалкарди воќеии забони тољикию форсию дариро  ошкоро 
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намесозад, зеро: аввалан тавре ки зикр намудем, забон ва иљрои 
вазоифи иљтимоии он ба синфњо ва ѐ худу бегона иртибот надо-
рад, балки дар њама њолат забон барои таъмини вазифаи асосии 
иљтимоиаш – таъмини муоширати одамон хидмат менамояд; 
сониян, «вазифаи функсионалии ин забон» истилоњи ѓалат аст, 
зеро функсия ва вазифа тавъам як маъно ва мафњумро ифода 
мекунанд, ба маврид мебуд, агар муаллиф бар ивази функсио-
налї иљтимоиро ба кор мебурд, дар он сурат истилоњ шакли ду-
рустро мегирифт, яъне вазифаи иљтимої. Њадафи муаллиф низ 
айни њамин матлаб аст. 

Паст задани сањму маќоми забони тољикї дар ањди сал-
танату њукмронии туркон, ки баъди ба маѓлубият дучор гар-
дидани давлати мутамаркази тољикон – Сомониѐн ќариб дар 
тўли њазор сол дар марзу буми Хуросону Мовароуннањр  ва 
умуман тољикнишин (ба маънои васеъаш) давлатњои зиѐдеро 
ташкил дода буданд, набояд шоистаи тањсин ва ифтихор бошад. 
Онњое, ки ин вазифаи иљтимоии забони тољикї ва амалкарди 
онро ба таври нав арзѐбї мекунанд, иброз менамоянд, ки «...аз 
васеъ истифода шудани забони тољикї-форсї дар системаи 
таъсисѐфтаи сиѐсї ва сохторњои идораи давлатии турку муѓул 
«хурсанд» бошем њам, ин падида вазифаи функсионалии хешро 
њамчун хизматгору иљрокунандаи иродаи сиѐсии мансабдорону 
ашрофони замон, њамчун воситаю олоти таърифу тавсифи но-
инсофона ва мадњу ситоиши кирдорњои хунини њокимони турку 
муѓул ва дар айни замон, воситаи гумроњ кардану дар мутеии 
ѓуломона нигоњ доштани мардуми бумии тољик анљом медод 
(таъкиди мо – Т.В.)» [Шарипов, 2005]. Тавре ки аз иќтибос бар-
меояд, дар давраи салтанати туркон забони тољикї (форсї, 
дарї) ба њайси забони давлатию коргузорї амал мекард. Ило-
ватан вай анќариб дар њамаи соњањои њаѐти иљтимої-сиѐсї, 
илмї ва фарњангї мавриди истифода ќарор дошт. Магар ин 
мањбубияту маъруфияти забони тољикї нест, агар њамин тавр 
бошад, пас чаро мо амалкарди забонамонро дар соњањои гуно-
гуни иљтимоии давлатњои туркию муѓулию манѓитї мазаммату 
сарзаниш менамоем. Агар иќтибоси фавќро мавриди баррасии 
воќеї ќарор дињем ба натиљањои зер омадан имконнопазир аст:  
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а) «забонро хизматгору иљрокунандаи иродаи сиѐсии 
мансабдору ашрофони замон» маънидод кардан то љое моро ба 
назарияи «синфї будани забон» махлут месозад, ки дар илми 
забоншиносї ѓалат будани ин назария кайњо собит шудааст; 

б) забонро «њамчун воситаю олоти таърифу тавсифи но-
инсофона ва кирдорњои хунини њокимони турку муѓул ва дар 
айни замон, воситаи гумроњ кардану дар мутеи ѓуломона нигоњ 
доштани мардуми бумии тољик» ќаламдод намудан таќозои ин-
софро ба кас њидоят мекунад. Вазифаи забон тасвир кардани 
њаѐт бо тамоми нозукињояш ба њисоб меравад ва барои вай 
тасвири њокимону мазлумон, фаќру дорої, ќањрамонию хун-
хорї ва амсоли онњо тафриќа надорад. 

Ўзбакгароѐн, ки баъди таъсиси љумњурияи Ўзбекистон 
бар ивази туркгароѐн ба сари кор омаданд, њадафи асосии 
хешро дар он медиданд, ки номи тољик ва забони тољикро аз 
байн бардоранд. Ба ин маќсад онњо, пеш аз њама, тољиконро 
маљбурї барои хондан дар мактабњои ўзбакї вобаста намуданд; 
ба забони ўзбакї дар њама љо таълимро љорї карданд; забони 
ўзбакиро забони воњиди давлатї таъин карданд; истифодаи за-
бони тољикиро дар њамаи соњањои истифодааш мамнўъ сохтанд; 
кўшиш намуданд, ки миќдори тољиконро дар асноди оморї ба 
дараљаи нестї расонанд ва ѓайра. Онњо ин амали худро дар 
мадди аввал дар марказњои таърихї, фарњангї ва илмию мада-
нии тољикон – Самарќанд, Бухоро, Хуљанд љорї карданї шу-
данд ва муваффаќ њам гардиданд. Мањз њамин љабру ситами 
миллатгароии ўзбакгароѐн сабаб гардид, ки дар атрофи ин 
масъала маќолаю маводи зиѐде перомуни бедодгарию таъќиби 
миллию забонии онњо ба маќомоти њамонваќтаи шўравї ирсол 
гардад, ки асли онњо то ба имрўз дар бойгонињои марказиву ви-
лоятї (Москва, Душанбе, Бадахшон, Хуљанд ва ѓайра) љой до-
ранд ва аз онњо иддае аз љониби муаррихи варзида Р.Масов ба 
табъ расидаанд [Масов, 135]. 

Дар њамин давра дар Ўзбекистон шиорњоеро дар 
мавзеъњои тољикнишин тез-тез ўзбакгароѐн ба забон меовар-
данд, ки «тољик бояд дар Тољикистон сукунат дошта бошад!», 
«Ўзбакистон ин макони ўзбакњост!». Агар тољике ѐ гурўњи 
тољикон дар мавриди њуќуќњои миллию забониашон бањс ме-
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карданд ва њалли онро матрањ месохтанд, аксаран ўзбакгароѐн  
ба онњо бархўрди забонї менамуданд, ки агар шумоѐн даъвои 
тољик буданро дошта бошед, метавонед ба Тољикистон равед, 
ватану марзи тољикон – Тољикистон аст. Масалан, дар Са-
марќанд клуби занона ифтитоњ мегардад, ки аксарияти аъзои 
онро тољикзанону тољикдухтарон ташкил медоданд. Аз ин рў, 
пешнињод карда мешавад, ки дар клуб сўњбатњо ба забони 
тољикї доир гардад, масъули клуб зане бошад ,ки забони 
тољикиро хуб донад. Вале масъулони њизбии округи Самарќанд, 
ки худ тољик буданд, зидди ин пешнињод мебароянд. Яке аз 
масъулон, ки тољик буд, бо хашму ѓазаби кўр-кўронаи худ 
мегўяд: «Бигузор тољикон ба Тољикистон раванд», «барои 
тољикон Тољикистон хидматгузорї кунад» [Джабборов, 1929]. 

Њатто дар давраи гузаронидани маъракаи бањисобгирии 
умумииттифоќии ањолї (с.1926) овозаи фитнаангезе дар байни 
мардуми муќимии тољикзабон пањн карданд, ки «њар касе, ки 
худро тољик хонад, заминњои ўро кашида мегиранд ва худашро 
ба Тољикистон мефиристонанд» [Джабборов, 1929].  

Пас аз таъсиси ЉМШС Тољикистон, ки як ќисми калони 
ноњияву мавзеъњои тољикнишин, аз љумла, шањрњои калону 
марказњои илмї, фарњангї ва мадании тољикон (аз љумла Бухо-
ро, Самарќанд, Хуљанд) мустаќиман дар њайати Ўзбакистон до-
хил гардиданд, ки ќариб 60-70 фоизи тољикон дар ин мавзеъњо 
умр ба сар мебурданд. Сиѐсати ўзбакгароѐн нисбати тољикон ва 
амалкарди забони тољикї баъди таъсиси Љумњурии Ўзбакистон 
боз њам сахттару «нозуктар» амалї мегардид. Онњо, пеш аз 
њама, њадафи худро дар он медиданд, ки иддаои Љумњурии 
Мухтори Тољикистонро дар мавриди мавзеъњои таърихии 
тољикнишини Ўзбекистон рад намоянд, зарур буд, ки миќдори 
тољикон ва тољикзабононро ба дараљаи нестї расонанд. Ўзбак-
гароѐн дар љараѐни бањисобгирии умумииттифоќии ањолї 
(с.1926) муваффаќ гардиданд, ки теъдоди ањолии тољикзабони 
Ўзбекистонро сад дар сад ба фоидаи худ њал кунанд. Барои ми-
сол миќдори тољиконро дар муќоиса ба солњои 1917, 1920 ва 
1926 дар округи Самарќанд дида мебароем ва худ ќазоват хоњед 
кард, ки чаро миќдори тољикон дар ин мавзеъ якбора ба сатњи 
поѐн фаромадааст: 
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Њамагї дар ш. Самарќанд ва атрофи он 114848 нафар 
ањолї умр ба сар мебурд. Аз онњо: 65824 нафар (52,32%) 
тољикон буданд. Агар миќдори тољиконе, ки боз дар уезди Са-
марќанд сукунат доштанд, ба арќоми зикрѐфта зам карда ша-
вад, дар маљмўъ 76700 нафарро ташкил медињанд. Ба ин раќам 
миќдори табиии афзоиши тољиконро аз соли 1920 то соли 1929 
љамъ кунем, дар он сурат раќами миќдори тољикон аз сад њазор 
зиѐдтар мегардад. Љои таассуф аст, ки  дар уезди Самарќанд 
мувофиќи бањисобгирии ањолї (с.1926) њамагї 10700 нафар 
тољик худро ба тољик буданаш ќоил буда, боќимонда зиѐда аз 
60 њазори он ўзбак шудаанд [Джабборов, 1929]. Ин натиљаи 
амалу фаъолияти ўзбакгароѐн буд. 

Роњи дигаре, ки ўзбакгароѐн барои ба дараљаи нестї ра-
сонидани миќдори тољикон даст мезананд ва аз он маккорона 
сўиистифода менамуданд, тарсонидани тољикон тавассути 
тањдиди аз марзу буми бобої мањрум сохтани онњо мебошад. Ба 
назар мерасад, ки ин омил дар ўзбак шудан ва худро ўзбак хон-
дани мардуми тољик дар марзу буми аслии худ, ки мустаќиман 
ба Ўзбекистон дохил буданд, барои ба маќсади зишти худ раси-
дани ўзбакгароѐн хидмати «шоѐн» кардааст. Шовинизми ўзбак-
гароѐна баъди таќсими њудудњои миллї (с.1924) ба худ ниќоби 
«тоза» ба бар намуда, тањдид кардану коштани тарсу бимро 
усули амали хеш ќарор дода буданд. Онњо иддао мекарданд, ки: 

1. Ўзбакистон танњо барои ўзбакњост, касе, ки худро 
тољик мехонад, ба Тољикистон фиристода мешавад; 

2. Ашхосе, ки хоњиши дар Ўзбекистон монданро доранд, 
бояд забони давлатї – забони ўзбекиро ќабул кунанд, мањз ба 
назардошти ин матолиб дар макотиб ба забони ўзбакї тадрис 
карда мешавад; 

3. Агар ягон корманди оддї, махсусан муаллим ба эњсоси 
миллї дода шавад, фавран онро аз иљрои вазифааш озод наму-
да, ба коре муќаррар мекунанд, ки дар фаъолияти мењнатиаш 
забон маќому мавќеъ надошта бошад. Махсусан ин бархўрд 
пеш аз њама дар Бухоро, Самарќанд ва Хуљанд ба назар мера-
сад; 

4. Агар ягон кас барои кор ба Тољикистон равад, фавран 
дар борааш овоза пањн мекарданд, ки вай гурўњбозї намуда, 
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худро тољик хондааст, аз ин рў, вайро ба он љо бадарѓа карда-
анд [БМЉТ (б), 29]. 

Тавре ки аз бархўрди ўзбакгароѐн бармеояд, онњо таво-
нистанд, ки барои ноил шудани њадафи зишти хеш Тољикис-
тони навтаъсисро барои тољикони Ўзбекистон (махсусан, Бухо-
ро, Самарќанд, Хуљанд ва ѓайрањо) чун бадарѓагоњ муаррифї 
созанд ва дар зењни онњо тарсу њароси кўч бастан ба ин «марзи 
моломоли азобу уќубат»-ро тарњрезї намоянд. Мањз ба воситаи 
њамин усулњои ѓайриќобили ќабул дар Ўзбакистони Шўравї 
ўзбакгароѐн муваффаќ ба он гардиданд, ки теъдоди тољиконро 
ба дараљаи нестї расонанд ва амалкарди забони тољикиро дар 
мавзеъњои аљдодии тољикон ба дараљаи њељ мањдуд созанд. Ва 
ин амал дар љумњурие татбиќ мегардид, ки ба ИЉШС шомил 
буд ва ин давлати абарќудрат барои амалї намудани њуќуќњои 
баробари забонњо мубориза мебурд. 

Хулоса, баъди таъсиси ЉМШС Тољикистон дар њайати 
ЉШС Ўзбекистон вазъи тољикон дар Љумњурии Ўзбекистон 
бењтар нагардид. Аз назари сиѐсию иќтисодї низ ин пайваст-
шавї барои Тољикистон чизе дода натавонист. Вазъи Тољики-
стон дар Љумњурии Ўзбекистон бад шудан гирифт, нисбати 
тољикон сиѐсати ўзбаккунонї татбиќ карда мешуд, њуќуќњои 
онњо поймол мегардид. Роњбарону рўшанфикрони ЉМШС 
Тољикистон муборизаи пайгирона барои аз асорати ўзбакгаро-
ѐн озод намудани тољикони Ўзбакистон мебурданд ва дар назди 
маќомоти марказии Шўравї масъалаи аз Ўзбакистон људо 
намудани Љумњурии мухтори Шўравии Тољикистон ва таъсиси 
Љумњурии мустаќили Тољикистонро мегузоштанд. Њукумати 
марказ ва Њизби коммунисти ИЉШС барои баррасї намудани 
масъалаи таќсими Љумњурии Ўзбекистон ва Љумњурии Тољики-
стон Комиссияи таќсимбандии Тољикистон ва Ўзбакистон (ра-
исаш Макеев) таъсис дод ва он мебоист њамаи масъалањои 
бањсноки марзии Тољикистону Ўзбакистонро њаллу фасл ме-
намуд. Дар ду маљлиси комиссия, ки 26 июли соли 1929 ва 7 ав-
густи соли 1929 доир гардиданд, бањс ва мунозира дар атрофи 
ба Тољикистон додани мавзеъњои тољикнишини Бухоро, Са-
марќанд, Хуљанд, Сурхандарѐ (аз љумла Тирмиз) ва ноњияњои 
атрофи он сурат мегирифт. Дар ин љаласот асосан мунозира 
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байни намояндаи Тољикистон А.Њољибоев ва намояндаи Ўзба-
кистон Исломов, бо иштироки бевоситаи раиси комиссия Ма-
кеев шадидан љараѐн дошт. 

Намояндаи Тољикистон А.Њољибоев бо далел, асноди 
таърихї, маводи тасбитшуда, бо як рўњи волои ватандўстию 
мењанпарастї, мењру муњаббати бепоѐн нисбати миллати худ – 
тољик ва забони тољикї, таќдири минбаъдаи онњо ба муќобили 
онњое, ки њељ хоњиши ба Тољикистон баргардонидани ин марзу 
буми аљдодии тољиконро надоштанд, бархоста, тамоми имко-
нияти аќлию зењнии худро истифода мебарад. Таассуфангез аст, 
ки новобаста аз он ки намояндаи Тољикистон А.Њољибоев 
кўшишу љадалњои зиѐде кард, вале масъалаи Бухоро, Самар-
ќанд, Сурхандарѐ ба фоидаи Тољикистон њалли худро наѐфт. 
Њатто раиси комиссияи тањќиќи Бухоро, ки аз љониби Бюрои 
Осиѐи Миѐнагии КМ ЊКУ (б) ба манзури муайян кардани њай-
ати миллии Бухоро ташкил гардида буд, дар асоси арзѐбии ду-
моњаашон дар љаласаи 26 июли соли 1929-и Комиссияи таќси-
моти њудудии Тољикистон аз Ўзбакистон дар љавоб ба намо-
яндаи Ўзбакистон – Исломов дар мавриди њайати миллии ањо-
лии шањри Бухоро ва ба Тољикистон додани он чунин иброз 
мекунад: 

«Рафиќ Исломов мегўяд, ки мо дар ягон њолат Бухороро 
доданї нестем. Ин тамоман ќобили ќабул нест. Барои чї? Зеро 
арќоме, ки комиссияи мо дар даст дорад..., собит месозад, ки 
махсусан аксарияти ањолии шањри Бухоро ва ќишлоќњои атро-
фи он тољикон ташкил мекунанд (таъкиди мо – Т.В.)» 
[БМЉТ(в), 199]. Раиси комиссия Макеев баъдтар дар аснои 
бањси Бухоро назари худро ба манофеъи Ўзбакистон баѐн меку-
над ва дар њайати он мондани онро авлотар мењисобад. Ба 
назари вай «...манзур Бухоро нест, ин масоиле њаст, ки дар 
њамин лањза оиди он суханронї мавќеъ надорад, охир вай ба 
тољикон чї медињад. Ба назари ман (Макеев – Т.В.) Бухоро ба-
рои тољикон луќмаи ќулай нест, ки њозир дар бораи он њарф за-
нем» [БМЉТ(в), 199]. 

Њамин тавр ва ба њамин услуб масоили бањсноки 
мавзеъњои тољикнишини таърихии тољикони Ўзбакистон, ки 
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Тољикистон даъвои гирифтани онњоро дорад, ин комиссияи 
босалоњият њал менамуд. 

Аз мавзеъњои бањснок округи Хуљанд ба Тољикистон до-
да шуд. Моњи феврали соли 1927 дар њайати Ўзбакистон округи 
Хуљанд ташкил гардид, ки ба он Исфара, Конибодом, Ашт до-
хил мешуд. Сентябри соли 1929 округи Хуљанд ба таркиби 
ЉМШС Тољикистон шомил гардид. 16 октябри соли 1929 
Анљумани 3-юми фавќулоддаи Шўроњои Тољикистон Эъломияи 
таъсиси Љумњурияи Шўравии сотсиалистии Тољикистонро дар 
њайати ИЉШС ќабул кард [ЭСТ,110]. Бо њамин љараѐни таъсиси 
Љумњурияи Тољикистон анљоми худро дарѐфт, вале то ба њол мо 
гуфта наметавонем, ки њамаи мавзеъ ва марзњои тољикнишин ба 
њайати он – Тољикистон, тавре ки баъзе муаррихон иддао меку-
нанд, «сарљамъ» гардидаанд. 

Дар робита ба муборизањои сиѐсї барои собит сохтани 
мављудияти тољик њамчун халќ, миллати воќеан куњантаъриху 
тањљоии Осиѐи Миѐна ва таъмин кардани њуќуќњои марзию бу-
мии онњо барои таъсиси давлати мустаќил дар атрофи забони 
тољикї, мустаќилият, соњањои амалкард ва инкишофи сохтори 
он ва амсолашон бањс ба амал пайваст, ки дар гузоришњои 
минбаъда дар атрофи онњо бањс хоњем намуд. 

 
   Донишгоњи давлатии Хуљанди ба номи академик Б. Ѓафуров 
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2. БМ ЉТ – Бойгонии марказии Љумњурии Тољикистон 
3. БМ ЉЎ – Бойгонии марказии Љумњурии Ўзбекистон 
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5. КИМ – Кумитаи иљроияи иарказї 
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7. КМ ПСДКР – Кумитаи Марказии Партияи Сотсиал-
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8. КМ ПК – Кумитаи марказии партияи коммунистї 
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12. ЉМШС – Љумњурии Мухтори Шўравии Сотсиа-

листї 
13. ЉМШСТ - Љумњурии Мухтори Шўравии Сотсиали-
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14. ЉМСБ – Љумњурии мардумии Сотсиалистии Бухоро 
15. ЉШМ – Љумњурии Шўравии Мухтор 
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16. ЉШФСР - Љумњурии Шўравии Федератсияи Сот-
сиалистии Русия 

17. ЉМШХ – Љумњурии мардумии Шўравии Хоразм 
18. ЊКР (б) – Њизби коммунистии руссиягии болшеви-

кон 
    ВАХХОБОВ Т. 

 
НАЦИОНАЛЬНО-ГОСУДАРСТВЕННОЕ РАЗМЕЖИВАНИЕ 
СРЕДНЕЙ АЗИИ И ПРОБЛЕМА ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 
В статье затрагивается проблема национально-

государственное размеживание Средней Азии в 1924 году, в ре-
зультате которого была организована Таджикская АССР в со-
ставе Узбекской ССР. Автор подробно анализирует сложных 
процессов формировании первого послеоктябрского государ-
ство таджиков, а также функционировании таджикского языка 
в его исторической родины. Уместно отметить, что после про-
веденин национально-государственного размеживания Средней 
Азии также была допущены грубейщие ошибки по внедрении 
языковой политики СССР, относительно создании националь-
ных государств Средней Азии, в т.ч. для таджиков. 

                                           

                                                     VAHHOBOV T. 

 

NATIONAL AND STATE DELIMITATION OF CENTRAL ASIA 

AND THE PROBLEMS OF FUNCTIONING OF TAJIK 

LANGUAGE 

 

The article touches upon the problem of  national and state de-

limitation of Central Asia in 1924, as a result of which the Tajik Auto-

nomic Soviet Social Republic (ASSR) was established in Uzbek Soviet 

Social Republic (SSR) structure. 

The author analyzes the complicated processes of formation of 

the first after the revolution Tajik state, as well the functioning of Tajik 

language in its historic land. It is appropriate to note that after separation 
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of Central Asia was carried out there were also cruel mistakes on im-

plementation of language politics of USSR, related to the creation of na-

tional states of Central Asia, including Tajiks. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     КАСИМОВ ОЛИМДЖОН 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ МОДЕЛИ SIPĀHI И 

GUŠTĀSPI В «ШАХНАМЕ» АБУЛКАСИМА ФИРДОУСИ 
 

Одним из надежнейших источников обогащения совре-
менного таджикского (персидского) языка является язык вели-
колепного образца ранней таджикско-персидской литературы - 
«Шахнаме» Абулкасима Фирдоуси. Исследование «Шахнаме» с 
точки зрения языковых особенностей дает возможность для ре-
конструкции процесса становления и развития таджикского 
(фарси) языка в течении тысячелетнего периода на огромной 
территории его распространения.  

Язык «Шахнаме», отличающийся своей оригиналь-
ностью и выразительностью, представляет собой интеллекту-
альное богатство, которое стало объектом внимания не только 
ираноязычных народов, но образованной части населения мно-
гих стран и регионов. Язык «Шахнаме» играет существенную 
роль для восполнения пробелов в литературном  языке в нашем 
каждодневном общении  и наряду с другими произведениями 
письменной литературы как один из важных факторов развития 
позволяет поддерживать высокий общественный статус та-
джикского литературного языка, поддерживать чистоту и выра-
зительность нашей родной речи.  

Данная статья посвящена анализу многочисленной и 
разнообразной группы лексических единиц в языке «Шахнаме»,  
образованных посредством одного из продуктивных слово-
образовательных аффиксов таджикского языка.   

В таджикской лингвистической научной среде подчерки-
вается существование двух словообразовательных суффиксов -ї. 
Например, Т.Д. Чхаидзе (1969), Ш. Рустамов (1981), Ф. Амоно-
ва (1982), анализируя словообразовательные функции этих суф-
фиксов, указывают, что первый из них (-ї1)  образует абстракт-
ные существительные и известен как «ѐ – и масдарї», а второй 
участвует в создании относительных прилагательных, о чѐм 
свидетельствует и его название – «ѐ – и нисбї». Происхождение 
суффикса – ї1, при помощи которого осуществляется образова-
ние отвлечѐнных существительных, относится к среднеперсид-
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скому суффиксу -ih, алломорфами которого являются -ї и –гї, 
что касается суффикса относительных прилагательных -ї2, то 
он восходит к среднеперсидскому суффиксу -ig, -ik [Саймидди-
нов, 2001], алломорфами которого являются -ї, -гї, -вї.  

Следовательно, суффикс -ї как самая продуктивная сло-
вообразовательная морфема в «Шахнаме», делится на 2-х от-
дельных, самостоятельных аффикса: суффикс абстрактных су-
ществительных (-ї1) и суффикс относительных прилагательных 
(-ї2).  

В данной статье анализу подвергается словообразо-
вательные особенности суффикса -ї2. 

Суффиксальная морфема -ї2 в научной литературе из-
вестна под термином «ѐ-и нисбат», свидетельствующим о том, 
что при помощи ее производятся прилагательные со значением 
принадлежности и отнесенности. Научной традиции известна и 
такая точка зрения, согласно которой этот суффикс участвует в 
образовании существительных. Так, например, Т.Д.Чхеидзе 
пишет: «Таким образом, с одной стороны -dāг производит име-
на прилагательные, выражающие качество рāуdāг «стойкий», 
xištandār «сдержанный», с другой стороны, - имена деятеля: 
tāğdār «венценосец», dendār «помещик', в этом отношении -dāг 
аналогичен наиболее продуктивному новоперсидскому суффик-
су -i, который наряду с прилагательным производит имена дея-
теля: sipāhi «воин», ğangi «боевой» и «боец» [Чхеидзе, 1969,105]. 
Исследователь Г.Мирзоев также считает, что суффикс -ї2 про-

изводит имена деятелей: љавҳарї «ювелир», рубобї «рубабист», 

бангї  «наркоман» [Мирзоев, 1987,17-18]. 
Собранный фактический материал не позволяет согла-

ситься с  суждением этих ученых. Мы полагаем, что производ-
ное образование сипоҳї  первоначально возникло как относи-
тельное прилагательное: ср. марди сипоҳї «военный человек», 
находящееся в антонимических отношениях со словосочетанием 
марди шаҳрї «гражданский». Со временем сипоҳї выделившись 
из состава атрибутивного словосочетания, стало употребляться 
самостоятельно, совмещая в себе значения относительного при-
лагательного и личного существительного мард «мужчина, че-
ловек». Часто употребляясь в роли существительного, это слово 
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перешло в разряд существительных, т.е. субстантивировалось. 
Употребление этих слов в роли прилагательных в современном 
этапе развития таджикского языка, прежде всего, указывает на 
их первоначальное происхождение как относительных прилага-
тельных. Этот факт не является единственным в системе та-
джикского языка. Так, например, если в составе изафетных ат-
рибутивных словосочетаний относительные прилагательные 
имеют значение «свойство лица по отношении к чему-либо» 

(шахси танбӯрї «человек, играющий на танбуре»; одами шаҳрї 

«городской (гражданский) человек»; шахси рустої «человек из 
села, сельский»; марди лашкарї «военный человек» и т.д.), то 
после довольно широкого распространения этих слово-
сочетаний его определяющий компонент начинает заключать в 
себе смысл всей конструкции, что объясняется действием прин-
ципа «экономии» в языке (марди сипоҳї < сипоҳї). Аналогич-
ное явление отмечается и в производных образованиях с 

суффиксом  -вар - љанговар и диловар. Поэтому, исследуя эту 

группу слов, нельзя забывать, что их первичное значение - зна-
чение прилагательного, которые затем субстантивировались и 
приобрели значение личных существительных. Появление 
большой группы таких субстантивированных прилагательных 
не могло не повлиять на словообразовательное значение и 
функции суффикса -ї2. По аналогии с названными словами (си-

поҳї, танбӯрї, бангї) образовалась группа субстантивирован-

ных прилагательных со значением личных существительных. 
Субстантивированные имена прилагательных личной семанти-
ки от личных существительных, образованных по аналогии, от-
личаются тем, что сохраняют способность выступать в значе-
нии прилагательного. В свою очередь эти две группы личных 
существительных отличаются от существительных личной се-
мантики, образованных при помощи суффиксов -гар, -бон и т.д. 
Это отличие заключается в том, что в них наряду со значением 
лица, сохранилось и значение относительности, в то время как 
последние такого оттенка лишены. Характеризуя суффикс от-
носительных прилагательных -ї2 как образующий личные 
имена, исследователи Т.Д. Чхеидзе и Г. Мирзоев не учитывают, 
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на наш взгляд, это обстоятельство и тем самым игнорируют та-
кие распространенные способы словообразования, как субстан-
тивация и словообразование по аналогии. 

Так, Т. Д. Чхеидзе отмечает еще одно свойство этого 
суффикса: «Иногда присоединяется к прилагательным, не меняя 
их значение, напр. хub - xubi, delxarāš - delxarāši, однако и в этих 
случаях присоединение -i не лишено основания, 
...присоединяясь к прилагательным, без изменения значения, 
суффикс все же играет определенную роль - он подчеркивает 
«принадлежность слова к категории прилагательных» [Чхеидзе, 
1969, 52]. С этой точкой зрения вряд ли можно согласиться. Во-
первых, нам не известны случаи, когда суффикс присоединился 
бы к основе лишь с целью маркировки принадлежности слова к 
категории прилагательных. Во-вторых, суффикс -ї2, образую-
щий прилагательные в процессе словообразования, не сочетает-
ся с прилагательными, поэтому в словах хубї и дилхарошї сле-
дует выделять суффикс абстрактных существительных -ї1. В-
третьих, названные слова никак не могут быть отнесены к кате-
гории прилагательных: производное хубї «доброта» являясь 
существительным, выражает отвлеченный признак, а 
дилхарошї «душетерзание, потрясение» - имя действия, хотя 
образовано оно «искусственно». В этих лексических морфемах 
прилагательными являются только их  словообразовательные 
основы. Одним словом, при определении суффикса в мор-
фемном составе этих слов допущена ошибка. Иначе объяснить 
подобное выделение суффикса -ї в этих словах затруднительно, 
потому что Т.Д. Чхеидзе не снабдила их ни переводами, ни ис-
точником исследования. Впрочем, иногда  определение кон-
кретного словообразовательного значения суффикса -ї не 
облегчает даже контекст. 

Например: баҳраи модарї, шамшери каї, бӯи мардумї. 

Они могут быть образованы, во-первых, при помощи суффикса 
-ї1 и в словосочетании выступать в функции определения (доля 
материнства, меч господства, запах человечества), во-вторых,  
при помощи суффикса -ї2 (материнская доля, королевский меч, 
человеческий запах). Вне контекста же их следует отнести к раз-
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ряду слов, возникших в результате словообразовательной омо-
нимии. 

I.  Как было отмечено, в процессе образования относи-
тельных прилагательных суффикс -ї2 присоединяется к суще-
ствительным, (в одном случае – к словосочетанию). Рассмотрим 
подробно семантические группы этих производных образова-
ний. 

1. Сочетаясь с личными собственными существительны-
ми, суффикс -ї2 образует прилагательные, выражающие отне-
сенность, принадлежность лица к роду, семейству, названным 

производящей основой: гуштоспї, арљоспї, афросиѐбї, эраљї, 

нӯзарї, фаридунї (относящийся к роду, семейству, Гуштоспа, 

Эраджа, Фаридуна и т.д.): 
 

Шавам, то бубинам, ки гуштоспист 

Ва ѐ кинаљӯй асту арљоспист (6.182)1 

 
Суффикс -ї, при помощи которого в современном этапе 

развития таджикского языка образуются фамилии, по всей ве-
роятности, восходит к суффиксу -ї2 

2. Присоединяясь к личным собственным именам, суф-
фикс -ї2 производит еще одну группу прилагательных, семанти-
ка которых самым тесным образом связана с контекстом и со 
значением определяемого существительного. Производное при-
лагательное может выражать значение собственно  принадлеж-
ности предмета лицу, названного производящей основой: ди-
рафши рустамї «знамя Рустама», тири гуштоспї «стрела, пу-
щенная Гуштоспом» (6.39): 

 
В-аз он рустамї аждаҳофаш дирафш,  

Шуда рӯи хуршеди тобон бунафш (4.394) 

 

                                                 
1 Фирдавсӣ А.  Шоҳнома. -Ҷ.1-9. - Душанбе: Ирфон.- 1964-1966. Здесь и далее 

будут указываться том и страница издания. 
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Но производное может иметь и значение сходства данно-
го предмета с тем предметом, который принадлежит названно-
му производящей основой лицу: шамшери салмї «меч, подоб-
ный мечу Салм» (6.39) аспи зарирї «конь, похожий на коня За-
рир» (6.141), зини гуштоспї «седло, подобное седлу Гуштосп» и 
пр.: 

Биѐред гулгуни луњроспї, 
Ниҳед аз бараш зини гуштоспї (6.132). 

 
Примечательно, что объектом сравнения, уподобления 

может служить не только предмет, но и явление, действие. 

Например: пирӯзии рустамї «победа, подобная победе Руста-

ма»: 
 

Ҳама шаб нахуфтанд аз хуррамї, 

Ки пирӯзие будашон рустамї (6.144). 

 
3. Суффикс -ї2 производит прилагательные со значением 

принадлежности лица к этнической группе, или лицо, характе-
ризующегося отношением к местности. В роли производящих 
основ при этом 

выступают топонимы - названия стран и местности во-
обще. Данная группа производных прилагательных, как и пер-
вая, используется в основном без определяемых существитель-
ных, что и способствует совмещению в них топонимических 

значений: эронї «иранский; иранец», тӯронї «туранский; под-

данный Турана» (1.416), ғурї «человек из Гура, гурийский» 
(9.156). 

4. Вступая в словообразовательные связи с именами су-
ществительными, имеющими значение названий стран и горо-
дов при помощи суффикса -ї2 происходит образование относи-
тельных прилагательных со значением отнесенности собствен-
ного личного существительного к месту рождения, к родине: 
Рустами Зобулї «Рустам из Зобула, 3обулский» (4.157), Меҳроби 
Кобулї «Мехроб Кобулский» (1.239). Впрочем, в роли опреде-
ляемого существительного здесь могут оказаться и нарицатель-
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ные личные существительные: фиристодаи кобулї «посланец из 
Кабула» (1.317), яли зобулї «богатырь из Зобула» (1.317) паҳла-

вони таторї «татарский борец» паҳлавони балхї «пахлавон из 
Балха» (5.241), бозоргони хуросонї «торговец из Хораса-
на»(7.225), марзбони ҳарї «пограничник из Герата»:  

 
Яке пир буд марзбони ҳарї, 
Писандидаву дида аз ҳар даре (8.451). 

 
Производное ҳарї доказывает, что при сочетании с суф-

фиксом производящая основа может подвергаться фонетиче-
скому изменению: ҳарї от Ҳирот + -ї2. И это не единичный слу-
чай. Как было указано выше, Л.С. Пейсиков, кроме -ї, -гї, -вї  
отмечал еще три варианта этого суффикса, в том числе   -авї и -
азї /-зї [Пейсиков, 1973,76]. Суффиксальная морфема  -авї вы-
деляется в относительных прилагательных Деҳлавї (Делийский 
от Деҳлї + -ї2), Ҳиравї (Гератский от Ҳирот + -ї2). В этих сло-
вах их производящие основы подверглись под воздействием 
суффикса фонетическому изменению, Так, топоним Ҳирот, вы-
ступая в качестве производящей основы прилагательных, опре-
деляющих в одном случае нарицательное личное существитель-
ное (ҳарї), а в другой собственное (Ҳиравї), каждый раз изме-
нял свой фонетический облик. Л.С.Пейсиков считает, что топо-

нимическое наименование Деҳлавї возникло по аналогии с 
арабскими словами, образованными при помощи суффикс -viyy, 
-aviyy, [Пейсиков, 1973,76]. Но здесь также можно утверждать, 

что Деҳлавї и Ҳиравї образовались по аналогии с Ганљавї (из 

Ганджы).   
С другим вариантом суффикса -ї2 – -азї /-зї в «Шахнаме» 

образовано 2 относительных прилагательных. В обоих случаях 
суффикс -зї присоединяется к усеченной производящей основе: 
Сагзї - «из Сагистона / Сиистона» (прозвище Рустама); Розї - 
«из Рая» (город в Иране): 
 

«…Маро ном Рустам кунад Золи Зар 
Ту Сагзї чаро хонї, эй бадгуҳар ? 
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Нигаҳ кун, ки Сагзї кунун марги туст, 

Кафан бегумон љавшану тарги туст» (4.188). 

 
Если в достоверности того, что производящей основой 

Розї является название города Рай, возникнет сомнение, то их 
может развеять следующий стихотворный отрезок: 

 
Агар подшоҳї зи тухми каѐн 
Бихоҳад шудан, ту киї з-ин миѐн? 
Ҳама розиѐн аз бунаҳ худ киянд? 

Дурӯянду аз мардумї бар чиянд? 

Ҳамон аз Рай омад сипоҳ андаке, 
Ки шуд бо сипоҳи Сикандар яке. 

           Миѐнҳо бубастанд бо румиѐн, 
          Гирифтанд ногоҳ тахти каѐн (9.35). 
 
С помощью же варианта -азї в таджикском языке обра-

зовано одно лишь слово: Марвазї - «из Марва». Пример из Ру-
даки: 

 
Дар сафар афтанд бо ҳам, э, азиз, 
Марвазию Розию Румию Курд (Рудаки,1984). 

 
Сокращению подвергся также топоним Сурия, присоеди-

няясь к суффиксу -ї2
: Шаммоҳи Сурї (Шаммох Сирийский):   

 
Чу Шаммоҳи Сурї – шаҳи Суриѐн, 
Куљо размро баста будї миѐн (5.226)    

 
5. Суффикс -ї2 производит прилагательные, выражающие 

принадлежность лица к различным социальным слоям. При 
этом производные, образованные по этой модели, в большин-
стве случаев используются без определяемого существительно-
го, совмещая в себе его значение с оттенком собирательности. В 
роли производящей основы выступают имена существительные 
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со значением места, а также личные нарицательные и собира-
тельные существительные: сипоҳї «военный», шаҳрї «граждан-
ский», лашкарї «армейский», рустої  «сельский» (7. 224), 
ғуломї «рабская часть населения» (1.261), раҳї  (то же самое -1. 
264), бозорї «купеческий, торгующая часть населения»: 

 
Ҳама подшоҳон маро лашкаранд, 

Сипоҳию шаҳрї маро яксаранд (2.27). 

«Чї номй?» - бад-ӯ гуфт: «Харрод ном 

Љаҳонгарду бозориву шодком‛ (6.25). 
 

6. В двух случаях суффикс -ї2 образует прилагательные, 
имеющие значение отнесенности лица к религии и секте: оташї 
«огнепоклонник» (6.128), динї «религиозный, верующий» (1.80). 

7. Суффикс -ї2 производит прилагательные, выражающие 
отношение предмета к месту. Их можно разделить на 2 группы. 
В первую входят прилагательные со значением отношения к ме-
сту изготовления, производства, составления предмета. Они мо-
тивированы названиями стран и городов: дебои румї «румий-
ская ткань», камони чочї «лук, сделанный в Чоче» (1.164), теғи 

ҳиндї «индийский меч» (3.404), зини суғдї «согдийское седло» 
(3.404), суруди мозандаронї «мазандаранская песня» (2.32).
  

Вторую группу производных составляют прилагатель-
ные, выражающие значение «находящийся в том месте, свой-
ственный тому месту, которое выражено производящей осно-
вой»: мурғї хонагї «домашняя птица» (7.233), ғурми даштї 
«степной баран» (2.61), кабки дарї «куропатка, обитающая в 
горных ущельях» (3.154). 

8. Суффикс -ї2 производит относительные прила-
гательные, имеющие значение принадлежности языка и пись-
менности к определенной этнической группе, территории и пр. 
Данная группа прилагательных тоже чаще всего используется 
без определяемых слов: порсї «персидский», суғдї «согдий-
ский» паҳлавї «пахлавийский», тозї «арабский», туркї  «тюрк-
ский», чинї «китайский»  и др.:  
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Набиштан яке не, ки наздики сї, 
Чи румї, чи тозиву чи порсї, 
Чи суғдї, чи чиниву чи паҳлавї, 

Нигоридани он куљо бишнавї (1.49). 

Забонро ба туркї биѐростї, 
Зи Кайхусрав аз вай нишон хостї (3.298). 

 
Процесс образования лексемы дарї является ярким при-

мером словообразовательной омонимии. В предыдущей семан-
тической группе эта лексическая единица определяла птицу по 
месту обитания и в этом значении она произошла от  слово дара 
«ущелье», конечный гласный которого подвергся усечению при 
соединении с суффиксом. Здесь же дарї имеет значение принад-
лежности языка к дарбор -дворцу короля, т.е. язык дарї - это 
язык, относящийся к дворцу, язык придворных, «официальный, 
литературный и дворцовый язык» как определяет его ученые  
[Шукуров, 2003; Назарзода, 2009]: 

 
Куљо бевар аз паҳлавонї шумор 
Бувад дар забони дарї даҳ ҳазор (1.58).  

 
Производящая основа этого прилагательного и в своей 

краткой форме (дар) употреблялась в значении «дворец, рези-
денция короля, дом»: 

 
Писар бо бародар, кулоҳу камар, 
Силоҳу сипоҳу дару буму бар 
Бидод аз паи кини Афросиѐб, 

Замона бад-ӯ кард чандин шитоб (5.205). 

Бифармудашон бозгаштан ба дар 
Ҳар он кас, ки буд гурду пархошхар (5.224).  

 
На сегодняшнем этапе развития таджикского языка это 

значение слова дар сохранилось в составе даргоҳ  и хонаву дар. 
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9. Суффикс -ї2 производит прилагательные, определяю-
щие предмет, явление по характерному для них временному 
признаку: боди баҳорї «весенний ветер» (5.218), абри баҳорї «ве-

сенние тучи»  (3.375), рӯзи баҳорї «весенний день» (6.239). 

10. Присоединяясь к имени действия, суффикса -ї2 произ-
водит  относительные прилагательные со значением предназна-
чения предмета для выполнения действия, названного произво-
дящей основой: қабои набардї «кафтан для боя» (6.143), бози 
шикорї «охотничий сокол» (2.33), шери љангї «боевой лев» 
(1.351), саги корзорї «боевая собака» (3.242). Существительные 

рӯзї (4.77) и кудакї, первоначально возникшие как прилага-

тельные, также не лишенные значения предназначенности. 
Производное образование рузї имеет семантику «дневное про-
питание»,  а кудакї - «одежда для ребенка»:  

 

Яке кӯдакї дӯхтанд аз ҳарир,  

Ба болои он шери нохӯрдашир (1.354). 

 
11. Суффикс -ї2 образует прилагательные, выражающие 

отнесенность определяемого предмета или понятия к его источ-
нику и происхождению: рози осмонї «небесная тайна» (2.102); 

кори сипеҳрї «небесное деяние» (3.518), фурӯғи эзидї «боже-

ственное сияние» (1.14), марди биҳиштї «райский человек»  
(1.189). 

12. Суффикс -ї2 присоединяясь к конкретным одушевлен-
ным 

и неодушевленным существительным, производит прила-
гательные, обозначающие сходство одного предмета с другим 
по каким-нибудь признакам: 

а) сходства и подобие по форме и объему: дили шерї 
«сердце как у льва», бари пилї «слонотелый»: 

 
Бад-ў дод як даст аз он лашкараш, 
Ки шерї дилаш буду пилї бараш (6.118). 
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б) сходства по цвету: рухи арѓувонї «багровое лицо» 

(2.349). Личное нарицательное имя существительное зангї 
«черный; чернокожий, негритянский, негр» образовалось, на 
наш взгляд, на основе сходства цвета с занг (ржавчина) и даль-
нейшей субстантивации. 

В «Шахнаме» использовано также слово бомї как при-
знак города Балх. В санскрите, авестийском и пехлевийском 
языке лексическая единица  بامو  bāma зафиксирована в значении 
«светлый, блестящий» (Озаргушасп, 1327х; Маккензи, 1971). В 
современном этапе таджикского языка это слово сохранилось в 
составе производного образования бомдод «рассвет». Анализ 
языка «Шахнаме» показал, что и бомдод и бом встречаются в 
значении «рассвет, утро»: 

 
Бад-ў гуфт хоќон:»Туро бомдод  
Дигар буд рою дигар буд ѐд... » (5.117).  
Чу огањ шуд аз кори Дастони Сом,   
Зи Кобул биѐмад ба њангоми бом (1.240). 

 
 Балхи Бомї2 означает «сверкающий Балх» и по свиде-

тельству Р. Шафак (1971) это определение стало постоянным 
эпитетом этого города: 

 
            Дирам бистуд аз Балхи Бомї ба ранљ (8.388). 
 
13. Суффикс -ї2 присоединяясь к конкретным существи-

тельным, производит прилагательные, выражающие значение 
«из какого материала сделан или состоит предмет»: кўњи оњанї 
«железная гора» (1.89), дирафши парниѐнї «шелковое знамя» 
(3.115). 

14. При помощи суффикса -ї2 образуются прилагатель-
ные со значением «обладающий каким-нибудь свойством, каче-
ством, признаком». Причем, в роли производящей основы здесь 

                                                 
2  Не исключено, что на базе этой же корневой морфемы возникло название 
города Бомиѐн (в Афганистане). 
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выступают существительные с различной семантикой: марди 
донишї «ученый муж» (1.496), гурди номї  «именитый боец, во-
ин»(3.178), Соми љангї «доблестный Сом»(2.234), нангї «по-
срамленный» (3.178), сангї «имеющий вес; стойкий» (2.234), са-
рои сипанљї «бренный мир» (1.286). Следует заметить, что в 
словах донишї и номї суффикс -ї2 находится в синонимических 
отношениях соответственно с суффиксами -манд (донишманд) и 
-вар (номвар), которым также свойственно значение обладания. 

Словообразовательная структура прилагательного тозї 
может трактоваться двояко: I) если за производящую основу 
принимать ОНВ глагола тохтан «бежать, скакать», в этом слу-
чае тозї обозначает качество скакуна (быстрая, резвая лошадь); 
2) если же за словообразовательную основу принимать арабское 
слово, тогда тозї указывает на породу животного - аспи тозї 
«чистокровная арабская лошадь»: 

 
Зи бањри љавон аспи тозї бихост,  
Њамон љомаи хусравї кард рост (3.278). 

 
Это явление указывает на множество семантических мо-

тиваций, о чем справедливо писал В.В. Виноградов: «Двой-
ственность возможного членения слова во многих случаев зави-
сит от различной направленности смысловых связей этого сло-
ва [Виноградов, 1975,163]. 

15. Присоединяясь к словосочетаниям,  суффикс -ї2 про-
изводит прилагательные, определяющие предмет по количе-
ству, весу, которые выражены в производящей основе: гурзи 
сесадманї «булава весом в 300 ман» (1.296). 

II. Суффикс -ї2 присоединяется к глагольным 
инфинитивам и образует причастия: пўшиданї, густурданї, 
рафтанї, оганданї оварданї, буданї, карданї, афканданї, 
афзуданї, фарсуданї, пурсиданї, гуфтанї, пазруфтанї, 
куштанї, бастанї, диданї и мн. др. Но большинство из этих 
причастий подверглись субстантивации, впоследствии чего и 
употребляются как конкретные существительные, иногда с 
обобщающим значением: пўшиданї «одежда», дўшиданї «дой-
ное животное», густурданї «ковры» и «скатерти», рафтанї 
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«приключения», хўрданї «провизия», гуфтанї «достойные ре-
чи», бахшиданї «подарки», рустанї «растительность».  

Ф. Амонова считает, что эти производные образуются в 
результате присоединения составного суффикса -анї  к ОПВ 
глагола [Амонова, 1982, 21]. На наш взгляд, такая интерпрета-
ция словообразовательной структуры этой группы слов являет-
ся искусственной. Как было отмечено выше, эти слова образо-
вались в результате сочетания инфинитива и суффикса -ї2. 

III. Суффикс -ї2 также участвует и в образовании наречий 
образа действия: нињонї «скрытно» (1.261), сарсарї «поверх-
ностно» (3.46), дутої «согнувшись»: 

 
Кушод он каѐнї каманд аз миѐн, 
Дутої биѐмад чу шери жиѐн (5.409). 

 
Лексическое значение деривата дутої может определять-

ся и как «попарно, по два», но в «Шахнаме» оно каждый раз 
используется в значении «согнувшись» и образовано от дуто 
(ќомати дуто) «согнутый (вдвое), перегнутый пополам». 

При помощи суффикса относительных прилагательных -
ї2 в «Шахнаме», по нашим подсчетам,  образовано 140 слов, а в 
современном этапе развития языка 1424 слов (Амонова, 1982, 
33). Исследователь Р.Мирзоев считает, что исконно таджикские 
слова редко выступают в роли производящих основ относи-
тельных прилагательных. Отсюда он делает следующий вывод: 
«Тот факт, что ПС (производящие слова - К.О.) таджикского 
происхождения мало характерны для основного типа относи-
тельных прилагательных (мактабї), даѐт основание предпола-
гать, что широкое распространение этот тип производных по-
лучил под влиянием арабских относительных прилагательных с 
совпадающим суффиксом -ї ( ی - );  во многих случаях пред-
ставлены прямые заимствования арабских прилагательных          
( باطىی   «внутренний» и проч.)» [Мирзоев, 1987,18]. Не исключено, 
что арабские относительные прилагательные в определенной 
мере и способствовали широкому распространению относи-
тельных прилагательных в таджикском языке. Но эта мысль яв-
ляется малоубедительной. Например, в «Шахнаме» на каждые 
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20 исконно таджикских производящих основ относительных 
прилагательных с суффиксом -ї2 приходится одна арабская. По 
подсчетам Ф. Амоновой, из 1424 относительных прилагатель-
ных только 472 слова образованы от иноязычных основ, что со-
ставляет всего 33%  [Амонова, 1982, 34]. 

Анализ производных образований на -ї2 в «Шахнаме» 
ясно показывают, что словообразовательная морфема -ї в ан-
тропонимической функции (образование фамильных имен) по 
своему происхождению восходит к суффиксу относительных 
прилагательных -ї2 

Суффикс -ї2 в словах донишї,  сангї, номї, нангї высту-
пает со значением обладания и является синонимом к суффик-
сам -манд и -вар, которые имеют то же значение. Из этой груп-
пы производных сегодня наиболее распространенным является 
производное номї. 

Суффикс -ї2 как средство выражения значения отноше-
ния и связи личных существительных в «Шахнаме» приобрел 
очень широкое распространение. Т.Д. Чхеидзе, отмечая способ-
ность этого суффикса образовывать патронимические имена от 
географических имен и названий лиц, объясняет это следующим 
образом: «Утверждению  -i в этой функции способствовал и тот 
факт, что образователь этнических названий   -čik > -zi в совре-
менном языке не употребляется» (Чхеидзе, 1969, 51). Но как мы 
уже отметили,  суффикс -ї2 активен и в образовании относи-
тельных прилагательных со значением принадлежности лица к 
стране, территории, хотя суффикс -зї  и действует в этой функ-
ции в «Шахнаме»  (сагзї, розї). 

При помощи суффикса -ї2 в «Шахнаме» выражается и 
значение отношения к религии,  секты (оташї, динї), хотя для 
этого в современном таджикском языке используются глаголь-
ные основы параст (от парастидан «почитать, поклоняться») и 
дор (от доштан «иметь,  обладать, владеть»). 

Следует отметить, что суффикс -ї2 в сочетании с инфини-
тивами в «Шахнаме» представлен гораздо чаще, чем в совре-
менном этапе развития языка. Эти производные в «Шахнаме» в 
основном употребляются в субстантивированном виде. 
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ЌОСИМОВ О. 
 

ВОЖАЊОИ ЊАМШАКЛИ SIPĀHI ВА GUŠTĀSPI ДАР 
«ШОЊНОМА»-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
Дар маќолаи мазкур хусусиятњои сохта шудани исмњои 

шахс ва дигар вожањо тавассути пасванди -ї ва роњи 
морфологї-синтаксисии калимасозї дар ‚Шоњнома‛-и Абул-
ќосими Фирдавсї баррасї мегардад.  Дар маќола гурўњњои 
маъноии калимањои муштаќ бо пасванди –ї (йо -и нисбї), 
асосњои калимасозе, ки дар пайдоиши онњо иштирок мекунанд, 
ба таври муфассал тањлил гардидааст. Дар маќола муайян 
гардидааст, ки зимни робитањои калимасозї пасванди 
сифатсози –ї (йо -и нисбї) бо 15 навъи вожањо  пайваст 
мешавад. 

 
      O. QOSIMOV 

 
MODEL LEXICAL UNITS SIPĀHI AND GUŠTĀSPI IN 

"SHAHNAME "FIRDOUSI 
 

In the present article to the analysis is exposed to feature of 
formation of personal names and other lexical units by means of a 
suffix of relative adjectives under the name «ya-i nisbat» in language 
of outstanding product of the world literature – to "Shahname " 
Abulkasim Firdousi. In article it is in detail considered word-
formation bases of the named suffix (ya-i nisbat), which is the most 
productive word-formation affix in creation of relative adjectives 
and lexical units with value of the person. In language of the given 
poetic product of Tajik classical literature Х of a century in the 
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course of word-formation the named suffix enters word-formation 
relations with 15 kinds of lexical units, basically from the category of 
nouns. 
 

  МИРЗОЕВ САЙФИДДИН 
 

ВОЖАИ KIŠOVARZ ВА ГУНАЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ 
ЯЃНОБЇ ВА ЗАБОНЊОИ ДИГАРИ ЭРОНЇ 

 

Як бахши маводи бисѐр муњим, арзишманд ва бунѐдии 
захираи луѓавии забони яѓнобиро вожаву истилоњоти соњаи 
кишоварзї ташкил медињанд, ки пажўњиши бештари онњо аз 
нигоњи решашиносї дорои ањамияти махсус мебошад. Пешаи 
асосии мардуми Яѓноб кишоварзї ва чорводорист. Мардуми 
Яѓноб кишоварзони муќимї буда, онњо соњаи чорводориро пе-
шаи дараљаи дуюми ѐрирасон њисоб мекунанд, чунки асоси 
ризќу рўзии онњо замин буд ва њаст. Яѓнобињо чунин мешумо-
ранд, ки бе соњаи  кишоварзї дар Яѓноб зистан маънї надорад. 
Аз ин рў, кишоварзї яке аз манбаъњои асосї ва муњимми рўзгу-
заронии яѓнобињо мебошад ва дар заминаи ин калимаву исти-
лоњоти фарохури замон ба вуљуд омадааст, ки ба маишати 
рўзгори он мардум робита доранд. Бинобар њамин вожаву ис-
тилоњоти соњаи  кишоварзї як њиссаи бузурги манбаи луѓавии 
њар забон, аз љумла забони яѓнобиро фаро гирифта, доираи он 
хеле васеъ ва доманадор аст. 

Вожаву истилоњоти соњаи кишоварзї номи олотњои 
мењнат, набототу растанї, њар гуна расму ойин ва амсоли 
инњоро дар бар мегирад, ки њар яки он пажўњиши алоњида ва 
махсусро  мехоњад. 

Албатта, номгўи зироатњои ѓалладона, ки дар Яѓноб ко-
шта ва парвариш карда мешавад зиѐд нест. Љав, гандум ва му-
шунг номгўи зироатњое мебошанд, ки кишт мешаванд. 

Дар бораи ин байни мардуми Яѓноб ривояте аст, ки онро 
ба Искандари Македонї мансуб медонанд. 

Ба гуфте Искандар дар яке аз сафарњояш бо лашкараш то 
Такфон меояд ва дар он љо таваќќуф намуда хурок мехўранд. 
Пас аз хўрдани хурок  ў рў ба љониби Яѓноб карда, дастурхонро 
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меафшонад ва мегўяд: «Баракаташ ба Яѓноб равад». Бо њамин 
ният гўѐ бод нонрезањоро ба љониби Яѓноб оварда бошад. Би-
нобар њамин яѓнобињо њосили хуби зироати ѓалладонаи худро 
аз њамон нонрезањои афшондаи Искандар мењисобанд. 

Албатта, ин танњо як ривояти мардумї аст ва ягон асоси 
илмї низ надорад. Солњои охир мардуми Яѓноб ба ѓайр аз зи-
роатњои ѓалладона картошка, сабзї ва дар ќисматњои поѐнї да-
рахтони мевадор њам парвариш карда, њосили хуб мегиранд. 

Бояд ѐдовар шуд, ки љињати мардумшиносии (этногра-
фии) соњаи кишоварзии мардуми Яѓноб дар сарчашмањои илмї 
то андозае акс ѐфтааст. Масалан, бархе аз масоили ин мавзўъ 
дар китобњои М.С. Андреев [Андреев М.С., 1970] ва Е.М. Пе-
щерева [Пещерева Е.М, 1998] баррасї гардидааст. Муаллифон 
дар пажўњишњои худ чанде аз вижагињои равандњои имрўзаи ин 
суннати мардумиро ба ќадри имкон нишон дода, маводи љоли-
беро дар ин маврид дар ихтиѐри муњаќќиќон гузоштаанд. 

Инчунин рисолањои илмии Б. Алиев [Алиев Б., 2000], Р. 
Љумаев [Љумаев Р., 2000], ва муаллифи ин сатрњо [Мирзоев С., 
1998] бархе аз истилоњти мавзўи номбурдаро аз нигоњи мар-
думшиносї ва љо љо аз љињати забоншиносї мавриди омўзиш 
ќарор додаанд. Аммо пажўњиш, тањлил ва шарњу эзоњи  забон-
шиносї ѐ решашиносии (этимологии) вожањои соњаи кишо-
варзї ва суннатњои мањаллии мардуми Яѓноб, ки ба ин соња 
алоќаманд мебошанд, дар пажўњишњои пешин мавриди омўзи-
ши алоњидаро фаро нагирифтааст. Агар шарњу эзоњи вожањои 
људогона ва пажўњишњои мардумшиносиро дар яѓнобшиносї 
истисно кунем, дар айни замон рисолањои илмии муаллифи ин 
сатрњо ва Б. Алиев ба талаботи мавзўи номбурда то љое љавоб-
гўй аст. Чунки дар ин рисолањои илмї бархе аз масъалањои  
соњаи  кишоварзї аз рўи имкон њамчун бахши људогона аз 
нуќтаи назари забоншиносї мавриди омўзиш ќарор дода шуда-
аст. 

Омўзиш ва баррасии вожаву истилоњоти кишоварзї ба-
рои тањќиќи љињатњои таърихии забон ва суннатњои мањаллии 
мардуми Яѓноб аз манфиат холї нест. Ба хотири он ки љараѐни 
кору фаъолияти инсон дар кишоварзї собиќаи тўлонии таърихї 
ва куњан дошта, ризќу рўзии инсон аз он вобаста мебошад. 
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Пеш аз њама бояд ба худи вожаи Kišovarz таваљљўњи мах-
сус дод. Вожаи мавриди андеша дар назари аввал хеле сода ба 
чашм мерасад, лекин ин тавр нест. Яъне ваќте дар љустуљўи  
решаи он мепардозед, он моро то забонњои  њиндуаврупої бур-
да мерасонад.  

Вожаи Kišovarz аз нигоњи сохтор мураккаб буда, аз асоси 

замони њозираи феъли Kiš, миѐнванди -о ва асоси замони њози-
раи феъли varz таркиб ѐфтааст. 

Љузъи аввали вожаи мазкур дар забони яѓнобї дар чанд 
калима, ки марбут ба ин соња мебошанд роиљ аст: Kišoк «барза-
гове, ки бо он кишт кунанд ва хирман кўбанд»; Kišta «кишт»; 
Kištakara «касе, ки кишт мекунад, пеша, шуѓл, касб».  

Бунѐди ѐ решаи асосии ин калимањо Kiš буда, асоси замо-
ни њозираи феъл мебошад ва маънои он «бикор, кор, кишт кун» 
аст. 

Kišta исми амал буда маънои «кишт»-ро дорад ва бо 
феъли кўмакии karak «кардан» феъли таркибї месозад: Kišta –i  
karak «кишт кардан»:  

Inur kišta-i karak navičī, zamin loy xast. – «Имрўз кишт 
кардан намешавад, замин лой аст». 

Вожаи Kištakara мураккаб буда, аз љузъњои Kišta «кишт», 
kar асоси замони њозираи феъли karak «кардан» ва пасванди –a 
таркиб ѐфтааст. 

Феъли Kišак на танњо дар гуфтори яѓнобиѐн, балки дар 
фолклори назмии он мардум низ љойгоњи вижаи худро дорад ва 
метавон аз он назми шифоњї шоњидеро барои таќвияти су-
ханњои хеш овард: 

Yaγnob šawim, γamtun kišim, xoy xoуim, 

Runat sančakti senim xantivik poуim.  
Яѓноб равем, гандум корем, хирман кўбем, 
Барраву бузѓолачањоро барорем лаби љўйњо поем. 
Дар ин мисрањои шеърї феъли kišim «корем» бо вожаи 

γamtun «гандум» як љо ибораи таркибии «гандум коридан»-ро 
сохтааст, ки њарду вожа њам мутааллиќ ба истилоњоти соњаи 
кишоварзї мебошанд. 
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Вожаи Kišovarz ба маънои «кишт, кишоварзї» дар 
матнњои суѓдии мављуда ба гунаи Kš'wrz'k [ka\əša - warzē] ѐ 

qš'wrzyy  ба мушоњида мерасад. [Gharib B., 1995]  
Инчунин  дар матни суѓдї масењии С 2 шоњиди дигаре аз 

асоси замони њозира-ояндаи ин феъл ба сурати Kaš-// keš (сиѓаи 
шахси сеюми танњо) ба маънои «базрафшонї, тухмпошї, дона-
корї» омадааст. [Sims-Williams., 1985]  

Дар њамин замина Karš- ва kar ду бунѐди эронидошта та-
вонистаанд, маънои «тухм (дона) афшонда» [Bartholomae C., 
1904] бо асоси замони њозираи kāraya- ѐ kirati- дар санскрит, *(s) 

ker – дар њиндуаврупої, kār – дар эронии миѐнаи ѓарбї ва дар 
шакли kyr – дар эронии миѐнаи шарќї ба назар мерасад. 
[Zarshenas Z., 2006]  

Асоси феъли Karš – ба маънои « дона афшондан» [Bar-

tholomae C., 1904, 465] бо асоси замони њозираи феъли karša - , 
ки дар забони суѓдї боќї мондааст ва сифати феълии *kišta-аз 

kišt// kəšt –дар шакли таркибї бо асоси феъли kār – дар бештари 
забонњои эронї, дар мисоли забонњои суѓдиву форсї ба кор 
рафтааст. 

Бояд зикр кард, ки дар забони форсї ду шакли асоси за-
мони гузаштаи феълњои kāšt ва kišt мављуд аст, ки њарду бо асо-
си замони њозираи феъли kār – таркиб мешаванд. 

Дар забонњои эронии миѐнаи шарќї асоси замони њози-
раи феълї дар суѓдї kyr, хутанї ker [Emmerick R.E., 1968] ва хо-
размї k'ry бо асоси замони гузаштаи k(y)št низ ба мушоњида 
мерасад. 

Аз маводи мављуда чунин ба назар мерасад: забони суѓдї 
ягона забоне мебошад, ки барои  феъли «коштан, коридан» ду 
асоси замони  њозира дорад: kyr   kš. Асоси замони њозираи 
феъли суѓдии kš дар забони муосири яѓнобї (=забони суѓдии 
нав) айнан дар њамин шакл ва маъно роиљ аст: kiš «кор, кишт 
кун»: Ī zoy-it γamtun kiš, īyiš yaw. – «Дар як заминат гандум кишт 
кун (кор), дар дигараш љав». 

Бархе аз донишмандон, аз ќабили Гершевич, Њеннинг 
дар бораи вожаи мавриди тањќиќ таваљљўњи махсус зоњир наму-
да, фикру андешањои худро ба таври зер баѐн кардаанд. 
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Масалан, Гершевич вожаи суѓдии qš'wrzyy ки маънои 
«тухм, кишт»-ро дорад, ба таври зайл шарњ додаст: «Љузъи 
нахусти таркиб дар асл ā-и ѓайрипоѐнї (ѓайримасдарї) аст». 
Emmerick R. E. [Gershevitch I., 1959]  

Муњаќќиќи дигар, Њеннинг вожаи Kišovarz- ро аз *karšāw 

(a) – warz dahyau њамхонавода бо вожаи авастоии karšu, ки до-
рои маънои «гандумзор» мебошад, медонад ва монанди кали-
маи dyx'w дар суѓдї-масењї аз dahyau сохта шудааст. Сипас 
Гершевич дар навишти кутоње сохти ин гунаро аз karšа ба 
пасванди калимасозї –а шарњ медињад. [Gershevitch I., 1959]  

Бояд ѐдовар шуд, ки бунѐди эронидоштаи вожаи *varz – 
ба маънои «кор кардан» њамчун љузъи дуюм дар таркиби 
Kešāvarz дар забонњои эронї корбурди фаровон дорад: warzišn 

«кор»; warzbūm «замини кишта, замини коридашуда»; warzidan 
«кор кардан, кишт кардан, коштан»; warzidar «коргар, кишо-
варз, кишткор» дар пањлавї. 

                          išn 

                          būm 
  warz 

                          idan 
                          idar 
Ин вожаи ѐдшуда дар забони форсї бо V-и оѓозии ќадим 

ѐ b – и оѓозии мутаахир (яъне ивазшавии њамсадои лабудандо-
нии v бо њамсадои лабулабии b) ба кор мерафтаанд. Чунончи: 
varzegar, barzegar, barzekār ба маънои «кишоварз», varzidan ба 
маънои «кор кардан, кишт кардан». 

Њамин тавр, дар бораи собиќаи таърихи куњан доштани 
вожаи мавриди андеша, чунин ба назар мерасад, ки он аз ду 
асоси замони њозираи феъл сохта шуда, аз ду решаи фарќкунан-
да, вале бо маънои  бо њам наздик иборат мебошад ва бо миѐн-
ванде ба њамдигар пайваста ва навъи сифати фоилї падид 
овардаанд. 

Дар њаќиќат, навъи таркибњои тољикї (=форсї-тољикї), 
ки аз ду асос таркиб ѐфтаанд, метавон онњоро дар чунин шакл 
гурўњбандї кард: 
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1. Аз асоси замони гузашта ва асоси замони њозира бо 
миѐнванди «у», ки дар навбати худ боз ба се зергурўњ таќсим 
мешавад: 

а) ду асоси њамреша: шуст+у+шў; пухт+у+паз; 
гуфт+у+гў; љуст+у+љў; тохт+у+тоз; руфт+у+рўб ва монанди 
инњо; 

б) ду асоси ноњамреша (ду асосе, ки њамреша набуда, вале 
таќрибан њаммаъно мебошанд): гашт+у+гузор; кишт+у+варз; 
рехт+у+пош ва ѓайра; 

в) ду асосе, ки њамреша нестанд ва маъноњои фарќкунан-
да доранд: хурд+у+хоб; љаст+у+хез; харид+у+фурўш ва амсоли 
инњо. 

2. Ду асоси замони гузашта, ки аз решањои гуногун тар-
киб ѐфтаанд ва маънои мутазод доранд (зидмаъноанд): 
зад+у+хурд; рафт+у+омад; бурд+у+бохт ва ѓ. 

3. Аз ду асоси замони њозира, ки боз шомили  ду зергурўњ 
мебошад: 

а) такрори реша бо миѐнванди «о» (реша аз асоси замони 
њозираи феълњо иборат мебошад): каш+о+каш; гир+о+гир; 
нўш+о+нўш; ќап+о+ќап; дав+о+дав; зан+о+зан ва ѓ. 

б) ду решаи фарќкунанда бо миѐнванди «у» (решањо аз 
асоси замони њозираи феълњо таркиб ѐфта бо миѐнванди «у» 
пайваст шудаанд): гир+у+дор; пурс+у+љў; гир+у+дењ (=ба 
маънои тирандозии дуљониба); хур+у+хоб; љўш+у+хурўш ва ѓ. 

4. Аз асоси замони њозира ва асоси замони гузашта бо 
миѐнванди «у». Аз маводи мављуда чунин ба назар мерасад, ки 
эњтимолан камбасомадтарин таркиб дар забони тољикї бошад: 
банд+у+баст; кор+у+кишт. 

Аз мисолњои ѐдшуда чунин ба назар мерасад, ки аз миѐни 
ин чор гурўњи ќолабњои вожасоз навъи аввал ба вижа зергурўњи 
якум дар забони тољикї аз њама сермањсултар буда ва метавон 
дањњо шоњиди дигар аз он овард. 

Инчунин таркибњое, ки бо калимањои «кишт», «кор» ва 
«варз» вожа сохта шудаанд, дар забони тољикї мутадовиланд: 
кишт+у+кор; кишт+у+варз; кор+у+кишт. 
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Аммо бояд дар назар дошт, ки вожаи Kišovarz на аз ни-
гоњи сохт ва на аз назари вижагињои дастурї (грамматикї) ба 
њељ яке аз ин навъњои ѐдшуда робита надорад. 

Мўин љузъи аввали ин таркибро мухаффафи (калимае, ки 
ягон њарфи он бо њарфи дигар иваз шудааст ѐ ягон љузъи он 
ихтисор гардидааст) асоси замони гузаштаи феъли Keš<Kešt бо 
миѐнванди «о» мешуморад. [Бурњони Ќотеъ, Љ.3, 1648]  

Аз ин рў, вожаи Kišovarz аз нигоњи сохт яке аз пурбасо-
мадтарин таркибњои феълии забонњои форсиро пайдо мекунад. 
Бад-ин сон Мўин вожаи Kišovarz- ро сифати фоилии мураххам 
(=калимае, ки морфема ѐ ягон љузъи охири он афтода бошад 
њам, маънои шакли пураашро дода метавонад: гузашт аз гуза-
штан) мешуморад, ки эњтимолан њаќ ба љониби ў мебошад. Дар 
воќеъ Kišovarz исми сохташуда аз феъл ва фоили як феъл аст. 

Аз љониби дигар, дар матнњои куњани форсї вожаи дига-
ре барои киштукор вуљуд дорад, ки порае аз вижагињои сохторї 
ва дастурии вожаи Kišovarz-ро дорост. Масалан, дар «Шоњно-
ма»-и Фирдавсї вожаи мавриди пажўњиш ба гунаи korvarz ба 
кор рафтааст:  

 
Яке корварзу яке гурздор, 
Сазовори њар кас падид аст кор. (Шоњнома) 

 
Чуноне мебинем, Фирдавсї калимаи «корварз»-ро бе-

миѐнванд мавриди истифода ќарор додааст. Аз ин рў, метавон 
ба чунин натиља расид, ки korvarz вожаи бунѐдї ва асили 
форсї-тољикї буда, аз асоси замони њозираи феъли kār-и эро-
нии миѐнаи ѓарбї ба маънои «коштан, коридан» ва varz ба 
вуљуд омадааст. 

Албатта, мо бо ќатъият гуфта наметавонем, ки барои чї 
вожаи Kišovarz љонишини korvarz  шудааст. Танњо метавон 
њаминро гуфт, таркибњое, ки љузъи аввали онњо kišt аст, дар за-

бони тољикї шоњидњое доранд, ба монанди: kišt+zor, kišt+mand 
њар ду вожа њам ба маънои «замини кошташуда», «киштгар; ка-
се, ки кишт мекунад», яъне пеша, касб мебошанд. 

Аз маводи дар ихтиѐрдошта чунин ба назар мерасад, ки 
таркибњои бо љузъи аввали kār хеле нодиранд. Аммо бо во-
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жањои мураккабе бо љузъи дуюми kār бештар бархурд мекунем, 
ба монанди: birinj+ kār, jaw+ kār, čoy+ kār ва амсоли инњо. Бояд 
ѐдовар шуд, ки намунаи дигаре аз вожаи мураккаб бо љузъи ав-
вали kār ѓайр аз kār+varz , ки бад-он ишора шуд, вуљуд надорад. 

Набояд аз назар дур дошт, ки асоси замони њозираи 
феъли kār дар забони тољикї (форсї) раќиби нирўманде дорад, 
ки дар таркибњои зиѐде, њам ба унвони љузъи аввал ва њам ба 
унвони љузъи дуюм ва он kor (исм)аст, монанди kor+gar, 
kor+goh, ohan+kor, sitam+kor ва монанди инњо. Њатто, дар 
мавриди вожаи kišt+ kār наметавон ќотеона натиљагирї намуда 
гуфт, ки љузъи kār ба маънои «коштан, коридан» мебошад, ѐ ба 
маънои «кор» (фаъолият). Дар ин ќолаби калимасозї метавон 
чанд шоњиде овард, ки дар таркибњо тафовутњои маъної дида 
мешавад: 

- gajkor ба маънои «касе, ки бо гаљ кор мекунад»; 
- jawkor «касе, ки љав мекорад»; 
- gilkor «касе, ки бо гил (лой) кор мекунад»; 
- gulkor «касе, ки гул мекорад, парвариш мекунад» ва ам-

соли инњо, ки њар яке дорои маънои мушаххаси «пеша, касб» 
мебошанд. 

Ин љо сохтњои исмии забонњои эронии миѐнаи ѓарбї, ки 
бо асоси замони  њозира-ояндаи rarša таркиб ѐфтаанд, дар  мад-
ди назаранд ва метавон ба таври мисол вожањои зерро ишора 
кард: форсии миѐна  kišw-ān, портї kyšf'n аз *kršu маънои њарду 
«дона, базр, тухм», авастої kаršu, ки маънои њама «замини ко-
шташуда» мебошад. 

Инчунин вожаи мураккаби kišwān-zār –ро аз форсии миѐ-
на [Mackenzie D.M., 1976] ѐ kišvi-cār ба маънои «замини ќобили 
кишт»-ро низ метавон мисол овард. 

Њамин тавр, ба андешаи Бадруззамон Ќариб вожаи 
Kišovarz ба эњтимоли ќавї ворид аз забони суѓдист. Ў барои 
таќвияти андешаи  худ ба бозѐфтњои бостоншиносї (археологї) 
такя намуда, наќши худои кишоварзиро, ки дар як деворниго-
раи Панљикат дар шакли пирамарде ба ў тўдањои гандум њадя 
мешавад ва њамчунин мавзеи љойгиршавии (љуѓрофии) ин 
сарзамини бостонї ва њосилхези Суѓд ишора кардааст. [Mac-
kenzie D.M., 1376//1998, 246-281]  
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Бояд зикр кард, ки љузъи varz дар номњои љуѓрофии бархе 
аз манотиќи Тољикистон боќї мондааст: 

-Varz-i Manor маркази ноњияи Айнии вилояти Суѓд; 
- Varz-ob номи ноњия ва дарѐ; 
- Varz-i kanda дар ноњияи Панљикати вилояти Суѓд; 
- Varzow номи гузар дар дењаи Хишортоби Яѓноб. 
Њамчунин мушоњидањои шахсї нишон доданд, ки вожаи 

varz бо калимаи hayo  низ ба кор мерафтааст. Аз гуфтори ка-
лонсолон ибораи феълии hayo varzidan ба маънои «шарм кар-
дан» ба мушоњида расид, ки бештар аз забони занњо шунида 
мешавад. Албатта, чунин иборањои зебову классикиро аз 
гуфтори баъзе занњои камсаводи кўњистонї ба ќайд гирифтан 
мумкин аст.  

Аз баррасї ва тањияи асарњои илмї, фарњангњо чунин 
бармеояд, ки вожаи varz маънои «боло, баландї»-ро доштааст. 

 
Институти забон, адабиѐт, шарқшиносї ва мероси хаттии ба 

номи Рўдакї 
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     МИРЗОЕВ С. 
 
ТЕРМИН KIŠOVARZ ‚ЗЕМЛЕДЕЛЕЦ‛ И ЕГО ВАРИАНТЫ 

В ИРАНСКИХ ЯЗЫКАХ 
 
 Сельское хозяйство является одной из наиболее древних 
и развитых отраслей материальной жизни населения Ягноба, на 
базе которой было создано большое количество слов и терми-
нов, отражающих быт и культуру местного населения.  
 Поэтому сельскохозяйственная лексика, представляющая 
собой большую часть словарного состава ягнобского языка и 
имеющая значительную сферу употребления, требует скрупу-
лезного и всестороннего исследования.  
 В статье в этимологическом плане рассматривается тер-
мин kišovarz ‚земледелец‛, в результате чего было определено, 
что традиции и культура обработки и использования земли у 
ираноязычных народов имеют длительную историю. Эти слова 
в том же значении и в том же значении с небольшими фонетиче-
скими отклонениями сохранились до настоящего времени.    
 

MIRZOEV S. 

THE YAGNOBI AGRICULTURAL TERM KIŠOVARZ 
‘TILLER’ AND ITS VARIANTS IN IRANIAN LANGUAGES 

Agriculture is one of the most ancient and developed branch-
es of life in the Yagnobi community, and because of this many 
words, terms and references have been created reflecting this way of 
life and culture of the local population. Therefore an agricultural 
lexicon, documenting these lexical items in the Yagnobi language 
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would require scrupulous and significant study to create and publish 
but if completed would have a significant sphere of use in the Ya-
gnobi community as well as globally. 

In this article, the etymology of the agricultural term kišovarz 
‘tiller’ is considered with significant evidence showing historical us-
age of this term in Persian cultures that relied heavily on agriculture 
and land use. It is evident from research that this agricultural term 
had historical as well as contemporary importance and therefore has 
retained its lexical form with a few small phonetic differences across 
Indo-Iranian languages. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

       НАЗАРОВ РУСТАМЉОН  
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ВАЗЪИ КУНУНЇ ВА ДУРНАМОИ РУШДИ 

ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕРЇ ДАР ТОЉИКИСТОН 
 

     Воридшавии усулњои риѐзї  ва «рўњи риѐзї»  
дар забоншиносї ба рушди ин соња бо назардошти  
даќиќї ва воќеї мусоидат хоњад кард…  

(проф. А.В. Гладкий) 
 
Дар љомеи имрўза соњаеро ѐфтан душвор аст, ки дар он 

истифодаи воситањои технологияњои муосири иттилоотию 
коммуникатсонї ба роњ монда нашуда бошад. Аз маќомоти 
расмии кишвар ва сохторњои ќудратии он сар карда, то ташки-
лоту муассисањои давлатї ва љамъиятию хусусї, њатто дабисто-
ну кўдакистонњо воситањои технологияи муосирро дар ин ѐ он 
шакл вобаста аз имконияту шароит ва талаботашон дар 
сатњњои зарурї ва муайян истифода мебаранд. Бешубња, ра-
ванди татбиќи воситањои технологияњои навини иттилоотию 
коммуникатсионї дар њамаи љабњањои њаѐту фаъолияти инсон 
рўз аз рўз бо суръати баланд рў ба инкишоф оварда истодааст. 
Масалан, агар дар охири солњои 90-уми ќарни гузашта дар бо-
зори хизматрасонињои иттилоотию иртиботї њамагї 1 ширкати 
дастраскунандаи Internet ва 1 оператори алоќаи мобилї 
фаъолият мекарданд, њоло шумораи чунин ширкатњо аз 10 зиѐд 
мебошад. Ин дар њолест, ки чунин ширкатњо аз технологияњои 
муосиртарини иттилоотию иртиботї истифода мебаранд. Ва ѐ, 
дар асоси иттилооти Вазорати маорифи Љумњурии Тољикистон 
дар соли тањсили 2009-2010 шумораи умумии компютерњои 
фардї дар муассисањои тањсилоти олї 6551 ададро ташкил дод, 
ки дар муќоиса бо соли 2002 (572 адад) ин шумора зиѐда аз 11 
маротиба афзудааст [Пажўњишњо 2010]. 

Аммо нисбат ба истифодабарандагони техникаи компю-
терї дар Тољикистон нуктаеро бояд ќайд намуд, ки онњо асосан 
аз воситањои барномавии ба забонњои муќтадири љањон, аз 
љумла русї ва англисї тањияшуда, истифода мебаранд. Зеро 
феълан, дар њудуди Љумњурии Тољикистон таъминоти барно-
мавие истифода бурда мешавад, ки онњо ќариб сад дар сад ба 
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табиат ва хусусияти забонњои зикргардида мувофиќ сохта 
шудаанд. Мутаассифона, дар ин раванд шумораи барномањои 
ИНТЕРФЕЙСАШОН 3 ба вижагињои забони тољикї тањиягардида 
ангуштшумор аст. Табиист, ки чунин њолат як ќатор мушки-
лињоеро пеши рўи истифодабарандагони тољикзабон меоварад. 
Тањия намудани таъминотии барномавии нав ва ѐ сохтани 
нусхањои ќиѐсии воситањои барномавии маъмул бо интерфейси 
тољикї корест басо мушкил ва давомнок. Вале бо пиѐда наму-
дани њамкорињои тарафайни дар миѐни мутахассисон ва 
муњаќќиќони шохањои гуногуни илми муосир, пеш аз њама шо-
хањои математика, информатика ва забоншиносї роњи њалли 
чунин мушкилиро ба осонї пайдо намудан мумкин аст. 

Мањз чунин нуктаро ба назар гирифта, як ќатор олимони 
варзидаи тољик дар њамкорї бо муњаќќиќону мутахассисони 
љавони соњаи технологияњои иттилоотию коммуникатсионї ва 
роњбарии бевоситаи корњои илмию тадќиќотии онњо аз пайи 
рафъи чунин мушкилот гашта истодаанд. Пеш аз њама чунин 
њамкорињо дар яке аз риштањои љавон ва муосири илм – риштаи 
ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕ РЇ4 ба роњ монда шудаанд. 

Забоншиносии компютерї яке аз равияњои тафаккури 
сунъї њисобида шуда, маќсади асосии он аз истифодаи тарњњои 
риѐзї барои тавсифи ЗАБОНЊОИ ТА БИЇ5 иборат аст. Он бо 

                                                 
3 Интерфейс аз калимаи англисии «interface» гирифта шуда, маънояш «роби-
таи мутаќобила» мебошад. Дар барномасозии компютерї интерфейс гуфта, 
маљмўи восита ва ќоидањоеро меноманд, ки онњо њамкории байни таљњизоти 
системаи компютерї ва барномањо, инчунин њамкории онњоро бо одам (ис-
тифодабаранда) таъмин менамоянд. 
4 Ин мафњуми илмиро дар шаклњои дигар, ба монанди «забоншиносии ри-
ѐзї», «забоншиносии амалї», «забоншиносии њисоббарор» ѐ «забоншиносии 
иттилоотї» низ вохўрдан мумкин аст. 
5 Дар забоншиносї мафњуми забони табиї гуфта, забонеро меноманд, ки он 
дар раванди таљрибаи љамъиятии ин ѐ он халќият ба вуљуд омада, њамчун 
воситаи муњими муошират, мубодилаи афкор ва якдигарфањмии байни ода-
мон истифода бурда мешавад. Забонњои сунъї гуфта, забонњои махсус 
сохташударо меноманд, ки  онњо дар ќиѐс бо забонњои табиї метавонанд дар 
он соњањое истифода бурда шаванд, ки дар онњо татбиќи забонњои табиї 
имконнопазир ва ѐ каммањсул њастанд. Масалан, забонњои тољикї, русї, ан-
глисї ва ѓайра шомили забонњои табиї буда, забонњои эсперанто, воляпюк, 
интерлингва ва монанди онњо ба ќатори забонњои сунъї дохил мешаванд.  
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љустуљўи алгоритм ва роњњои амалигардонии њамкории одаму 
компютер бо истифодаи забони табиї машѓул буда, ба соњаи 
технологияњои иттилоотию коммуникатсионї зич алоќаманд 
аст. Забоншиносии компютерї ќисман бо равияи коркарди 
ЗАБОНЊОИ ТАБИЇ 6 бархўрда, доираи асосии фаъолияташ 
тањияи алгоритм ва барномањои амалии коркарди иттилооти 
забониро дарбар мегиранд [Назаров 2005; Назаров 2010; Наза-
ров, Юсупова 2007]. 

Ба миѐн омадани забоншиносии компютерї пеш аз њама 
ба омилњои зерин вобастагии зич дошт: забоншиносї дар 
алоњидагї њамчун илм аз даќиќии риѐзї танќисї мекашид, ки 
барои ба даст овардани он кўмаки бевоситаи илмњои даќиќро 
дар њамроњї бо компютер истифода бурдан лозим буд; сатњи 
номукаммали дониши истифодабарандагони нави компютер ба 
истифодаи забони табиї њамчун шакли ягонаи соддатарини 
муошират бо «машинањои оќил» водор месохтанд. Агар ба та-
ври мухтасар  баѐн созем, забоншиносии компютерї бо коркар-
ди усул, технология ва системањои мушаххаси таъмини муоши-
рати одам бо компютер ба забони муќаррарии табиї машѓул 
мебошад.  

Рушди босуботи равияи забоншиносии компютерї аз 
солњои 70-уми асри XXI сарчашма мегирад, ки он ба якбора 
афзоиш ѐфтани шумораи истифодабарандагони машинањои 
электронии њисоббарор (МЭЊ) алоќамандї дошт. Азбаски 
омўзонидани забонњои барномасозї ба њамаи истифодабаран-
дагони компютер имконнопазир аст, бинобар ин аз њамон 
ваќтњо масъалаи ташкили њамкории одам бо барномањои 
компютерї ба миѐн омада, мутахассисон њалли онро дар ду роњ 
пешнињод намуданд: роњи якум, ба кўшиши мувофиќкунии ро-
битаи забонњои барномасозї ва системањои амалиѐтї бо исти-
фодабарандаи нињої алоќамандї дошта, роњи дуюм, коркарди 
системањои махсуси таъмини њамкории одамро бо МЭЊ ба за-
бони табиї дар бар мегирифт. 

Феълан, бисѐре аз тадќиќотњои назариявии соњаи тафак-

                                                 
6 Коркарди забони табиї  њамчун соњаи алоњидаи илмї бо омўзиш ва тадќиќи 
механизмњои самараноки компютерї барои таъмини муошират бо компютер 
дар забони табиї ва ѐ забони табии мањдуд машѓул мебошад. 
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кури сунъї аллакай татбиќи амалии хешро ѐфтанд: роботњо 
амалњои сањењи механикиро иљро намуда, пай бурдани 
ќиѐфањоро амалї менамоянд; равандњои љустуљўиро дар шаро-
итњои мураккаб иљро намуда, њатто шеърњо эљод менамоянд. 
Агар баамалбарории бомуваффаќияти лоињањои муосири за-
боншиносии компютерї муаяссар шавад, пас инсон метавонад 
идора кардани тамоми объектњои техникии мураккабро тавас-
сути фармонњои овозї ва ѐ матнњои забони табиї ба роњ монад 
[Ванчук 2008]. 

Дар охири солњои 90-уми њазораи гузашта ба нахустин 
корњои илмию тадќиќотї дар риштаи забоншиносии компю-
терї барои забони тољикї дар кишвари мо, академики Акаде-
мияи илмњои Љумњурии Тољикистон  Усмонов З.Љ. ва номзади 
илмњои физика ва математика Исмоилов М.А. њусни оѓоз бах-
шиданд. Онњо пажўњиши марбути ин соњаро аз тањлил ва таљзия 
(синтез)-и морфологии компютерии калимањои тољикї шурўъ 
намуда буданд [Исмаилов 1994; Исмаилов 1998]. Феълан, усто-
дони фавќ бо њайати илмии Донишгоњи технологии Тољикистон 
тадќиќотњои илмии ба соњаи коркарди забони тољикї вобаста-
ро, роњбарї менамоянд. 

Аз ибтидои ќарни XXI дар заминаи Донишгоњи техноло-
гии Тољикистон як зумра мутахассисони љавони соњаи техноло-
гияи компютерї бо сарварии академик Усмонов З.Љ. ба иљрои 
тадќиќотњои илмї дар соњаи забоншиносии компютерї пар-
дохтанд, ки онњо дар чањорчўбаи корњои илмї-тадќиќотии хеш 
то ба имрўз бо коркард ва тањияи воситањои барномавии кор-
карди матнњои забони тољикї ва таъминоти барномавии ин-
терфейси тољикї дошта машѓул њастанд [Усманов, Гращенко, 
Фомин 2008; Усманов, Исмаилов, Назаров 2001; Усманов, Со-
лиев 2004; Усманов, Худойбердиев 2009]. Дар ин љода, гурўњи 
муњаќќиќони Донишгоњи технологии Тољикистон бо як ќатор 
пажўњишгоњњои илмию тадќиќотии Академияи илмњои 
Љумњурии Тољикистон (АИ ЉТ), вазорату кумитањо ва муас-
сисањои тањсилотии олии кишвар ва берун аз он њамкорињои 
зич ва пайваста менамояд, ки дар рўйхати онњо Институти ма-
тематикаи АИ ЉТ, Институти забон ва адабиѐти  АИ ЉТ ба но-
ми А. Рўдакї ва Донишгоњи славянии Тољикистону Русияро 
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номбар кардан мумкин аст.  
Натиљањои муфид ва самараноки бадастовардаи гурўњи 

муњаќќиќони донишгоњ ва маќсаду вазифањои «Консепсияи 
раќобатпазиргардонї ва рушди инноватсионии Донишгоњи 
технологии Тољикистон тайи солњои 2009-2011»-ро ба назар ги-
рифта, бо фармони ректори донишгоњ тањти № 38/ОХ аз 20-уми 
апрели соли 2009 дар Донишгоњи технологии Тољикистон мак-
таби илмии академик Усмонов З.Љ. бо номи «Моделиронии ма-
тематикї» таъсис дода шуд, ки он кори худро аз 1-уми сентябри 
соли 2009 оѓоз намуда, то ба имрўз фаъолият бурда истодааст. 
Яке аз риштањои асосии фаъолияти илмї-тадќиќотии мактаби 
номбурдаро «Забоншиносии компютерї» ташкил мекунад, ки 
дар доираи он корњои зиѐду љолиб дар раванди коркарди 
компютерии матнњои тољикї иљро шуда истодаанд [Гращенко 
2009; Усманов, Довудов 2010; Усманов, Солиев 2010; Усманов, 
Худойберидиев 2010; Эвазов 2010]. Рўзњои шанбеи њар њафта 
барои аъзоѐни мактаби илмии «Моделиронии математикї» 
њамчун рўзи илмї муќаррар шудааст. Дар ин рўзњо аъзоѐни 
мактаби илмї бо њам вохўрда оиди натиљањои корњои илмию 
тадќиќотии хеш маърўзањо менамоянд. Ќайд кардан бамаврид 
аст, ки дар рўзњои илмї натанњо аъзоѐни мактаб, балки њамаи 
хоњишмандон – устодон ва донишљўѐни Донишгоњи технологии 
Тољикистон ва кормандону толибилмони муассисањои дигар 
низ метавонанд иштирок намоянд. 

Аз зумраи натиљањои назарраси корњои илмї-тадќиќотии 
муњаќќиќони љавон дар соњаи забоншиносии компютерї, ки 
онњо бевосита зери роњбарии академик Усмонов З.Љ. иљро 
шудаанд, инњоянд:  

1. Тарњрезии љумлаи соддаи хулласи забони англисї дар 
забони тољикї [Усманов, Исмаилов, Зарипов 2002]. 

2. Омўзиши хосиятњои омории њарфњои алифбои тољикї 
ва дар ин замина тарњрезии тугмадон (клавиатура)-и оптималии 
алифбои тољикї барои компютер ва телефонњои мобилї [Соли-
ев 2007; Усманов, Васильева 2008; Усманов, Солиев 2003]. 

3. Омўзиши хосиятњои омории њиљоњои тољикї ва дар ин 
замина тањияи воситаи барномавии овознок кардани матнњои 
тољикї [Усманов, Абдухамидов, Исмаилов 2002; Усманов, Ху-
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дойбердиев 2006; Усманов, Худойбердиев 2007]. 
4. Баргардонии компютерии матнњои тољикї аз њуруфоти 

кириллї ба њуруфоти форсї [Гращенко 2008; Гращенко, Фомин 
2008]. 

5. Тањияи луѓатњои электронии бисѐрзабона (тољикї, 
русї ва англисї). 

6. Тањлили морфологии автоматї ва санљиши автоматии 
имлоии калимањои тољикї [Довудов 2010; Назаров 2005; Наза-
ров 2006]. 

7. Омўзиши хосиятњои оморї-басомадии N-
ГРАММАЊОИ 7 забони тољикї ва дар ин замина тањияи алго-
ритм ва воситаи барномавї барои тањлил ва таљзияи морфоло-
гии автоматии калимањои тољикї бидуни истифодаи манбаи 
иловагї. Дар асоси натиљањои чунин тадќиќот пешнињод наму-
дани алгоритми ягона барои дилхоњ забони табии оилаи за-
бонњои аглютинативї.  

8. Коркарди алгоритм ва тањияи барномаи компютерии 
тањрири матнњои бе истифодаи њарфњои хоси забони тољикї (ѓ, 
ї, ќ, ў, њ, љ) њуруфчинишуда [Усманов, Эвазов 2011; Эвазов 
2010]. 

9. Алгоритм ва воситаи барномавии ба таври автоматї 
муайян кардани вазни шеъри тољикї [Умаров, Бабходжаев, 
Джафарова 2006; Умаров, Джафарова 2010]. 

Мавриди зикр аст, ки натиљањои тадќиќотњои зикргар-
дида дар намуди маќолањои илмї дар маљаллањои даврии илмї 
ва маводњои конфронсњои сатњашон љумњуриявї, аз ќабили 
конференсияњои: 

 илмї-амалии «Технологияњои инноватсионї дар илм 
ва техника» (ш. Душанбе, Донишгоњи технологии Тољикистон, 
22-24 апрели соли 2010);  

 илмї-амалии «Ќонун «Дар бораи забони давлатии 
Љумњурии Тољикистон» ва мушкилоти забони тољикии муосир» 
бахшида ба љашнворањои 20-солагии Истиќлолияти Љумњурии 
Тољикистон ва 15-солагии Донишгоњи славянии Тољикистону 

                                                 
7 N-грамма гуфта, пайдарпайии N-њарфаи (N > 1) калимањоро меноманд. 
Масалан, калимаи «китоб»-ро ба маљмўи N-граммањои «ки», «ит», «кит» ва 
ѓайра људо кардан мумкин аст.  
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Русия (ш. Душанбе, 25 феврали соли 2011);   
 илмии «Математика ва технологияњои иттилоотї» 

бахшида ба 15-умин солгарди истиќлолияти Љумњурии Тољики-
стон (ш. Душанбе, Институти математикаи АИ ЉТ, 27 октябри 
соли 2006);  

 илмии олимони љавони АИ ЉТ бахшида ба 50-солагии 
АИ ЉТ (ш. Душанбе, Институти математикаи АИ ЉТ, 2001);  

 илмї-амалї бахшида ба 10-умин солгарди истиќлоли-
яти Љумњурии Тољикистон (ш. Душанбе, Донишгоњи техноло-
гии Тољикистон, моњи апрели соли 2001) 

ва байналхалќї, аз ќабили конференсияњои:  
 илмї-амалии «Тайѐр намудани кормандони илмї ва 

мутахассисони замони нав аз нигоњи тараќќиѐти инноватси-
онии давлатњо» бахшида ба 20-солагии Донишгоњи технологии 
Тољикистон (ш. Душанбе, 30-31 октябр ва 1 ноябри соли 2010);  

 илмии «Масъалањои муњими тањлили риѐзї, муоди-
лањои дифференсиалї ва информатика» бахшида ба 70-солагии 
академики АИ ЉТ Усмонов З.Љ. (ш. Душанбе, 24-25 августи со-
ли 2007);  

 илмї-амалии «Забони тољикї (форсї) ва технологияи 
иттилоотї» (ш. Душанбе, Академияи илмњои ЉТ, 28 майи соли 
2008)   

нашр гардидаанд. Бархе аз онњо дар намуди рисолањои 
номзадї [Гращенко 2010; Зарипов 2003; Солиев 2008; Худой-
бердиев 2009] омода ва њимоя карда шуда, ќисмати дигар, ба 
монанди рисолањои илмии Эвазов Х.А. ва Назаров Р.С. муво-
фиќан дар мавзўъњои «Тањрири компютерии матни тољикии бе 
истифодаи њарфњои хоси тољикї воридшуда» ва «Тавлиди 
компютерии сохтори морфемавии забони табии аглютинативї 
(дар мисоли забони тољикї)» дар арафаи ба анљомрасї ва 
мавриди пешнињод ба Шўроњои диссертатсионї ќарор доранд. 
Як ќатор аз алгоритм ва воситањои барномавии тањияшуда 
бошад, њамчун моликияти зењнии муаллифон дар намуди 
Шањодатномањои муаллифї8 ва Патентњо (маводи зењнї)9 ба 

                                                 
8 Свидетельство № 091TJ от 16.03.2009 – «Таджикско-персидский конвертер 
графических систем письма» (Гращенко Л.А., Усманов З.Д., Фомин А.Ю.). 
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ќайд гирифта шудаанд. 
Аъзоѐни гурўњи кории «Забоншиносии иттилоотї», ки 

дар заминаи мактаби илмии «Моделиронии математикї»-и 
назди Донишгоњи технологии Тољикистон зери роњбарии ака-
демик Усмонов З.Љ. фаъолият мебаранд, њамарўза аз пайи 
љустуљўи усулњои муосири коркарди забонњои табиї ва дар ин 
љода тањияи алгоритм ва воситањои барномавии мувофиќ барои 
забони тољикї машѓул буда, дар назди худ маќсад гузоштаанд, 
ки њарчи зудтар системаи мукаммали компютериро барои кор-
карди њамаљонибаи забони тољикї тањия ва мавриди истифода 
ќарор дињанд. Барои ноил шудан ба чунин њадафњои илмї пай-
васта кўшиш менамоянд, то бо мактабњои илмии кишварњои 
хориља, ки рўйхаташон дар зер оварда шудааст, алоќањои њам-
корї барќарор намуда, аз таљрибаи бадастовардаи онњо бањра-
вар гарданд: 

 гурўњи тадќиќотчиѐни «Системањои аз дониш асосѐфта 
ва коркарди њуљљатњо»-и Донишгоњи Магдебург (Олмон);  

 департаменти забоншиносии њисоббарор ва фонети-
каи Донишгоњи Заарланд (Олмон);  

 пажўњишгоњи масъалањои интиќоли иттилооти Акаде-
мияи илмњои Россия ба номи А.А. Харкевич;  

 кафедраи забоншиносии риѐзии Донишгоњи давлатии 
Санкт-Петербург;  

 ва ѓайра. 
Бо маќсади боз њам таќвият бахшидан дар раванди 

рушди соњаи забоншиносии компютерї дар љумњурї аз тарафи 
аъзоѐни мактаби илмии «Моделиронии математикї» чанде пеш 
сомонаи Мактаби илмии забоншиносии компютерии Тољики-
стон таъсис дода шуд, ки он дар шабакаи Интернет бо суроѓаи 

                                                                                                                      
9 Патент № 078TJ от 12.11.2008 – «Драйвер TajGraph 1.0 раскладки таджик-
ских букв на компьютерной клавиатуре» (Усманов З.Д., Солиев О.М.); Па-
тент № 054TJ от 29.01.2008 – «Русско-таджикский компьютерный словарь» 
(Усманов З.Д., Солиев О.М., Худойбердиев Х.А.); Патент № 041TJ от 
04.09.2007 – «Компьютерное озвучивание таджикского текста» (Усманов 
З.Д., Худойбердиев Х.А.); Патент № 025TJ от 21.05.2007 – «Таджикско-
русский компьютерный словарь» (Усманов З.Д., Холматова С.Д., Солиев 
О.М.). 
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http://www.compling.tj дастраси муштариѐн аст. Маќсад аз 
таъсиси чунин сомона ошно гардонидани доираи васеи љомеаи 
шањрвандї бо дастовардњои илмии соњаи забоншиносии 
компютерї дар њудуди Тољикистон мебошад. Дар сомона 
маълумоти муфассал оиди олимону муњаќќиќон, наќша ва дур-
намои рушд, чорабинї ва лоињањои њамкорї дар риштаи за-
боншиносии компютерї љой дода шудааст. Инчунин, муодили 
электронии адабиѐт ва маќолањои илмии нашргардида, ки ба 
соњаи забоншиносии компютерї алоќаманданд дар сомонаи 
зикргардида љой дода шудаанд. 

Пешрафти технологияи муосир ба он водор менамояд, ки 
ба њар раванди эљодкоронаи замон љомеаамонро омода созем. 
Хосатан, зуњури технологияи иттилоотї шароите фароњам 
овардааст, ки аз њама гуна навсозињову эљодкорињои љомеаи 
љањони воњиду муштарак воќиф гашта ва ба њар яки он ба чаш-
ми ибрат назр андохта, имконоти мављударо ба пиѐдашавии он 
сафарбар намоем. Технологияи иттилоотї њар гуна навига-
рињоро дар таълими фанњои алоњида ва татбиќи баъзе корњои 
илмию таълимиро фароњам меоварад [Исмоилов, Одинаев 
2010]. 

28 майи соли 2008 дар Академияи илмњои Љумњурии 
Тољикистон конференсияи байналмилалї дар мавзўи «Забони 
тољикї (форсї) ва технологияи иттилоотї» баргузор гардид. Аз 
гузориши иштирокчиѐни конференсия маълум гардид, ки њама-
гон зарурати таълими забонњоро, алалхусус таълими забони 
тољикиро бо истифода аз усул ва воситањои муосири таълим за-
рур мешуморанд. Истифодаи имконоти технологияи муосир 
дар таълими забони тољикї талаботи замон ва љомеаи 
пешрафтаи љањонї мебошад. Ба андешаи мутахассисоне, ки дар 
конференсия гузориш намуданд, муњимтарини масъалањои 
таълими забони тољикиро бо истифодаи технологияњои итти-
лоотї аз инњо донистанд: забони тољикї дар шабакаи Internet 
(сарчашмањои иттилооти электронї ва сомонањо ба забони 
тољикї)10, фарњангнигории компютерї (луѓатњои тахассусї ва 

                                                 
10 Масалан, сомонањои Маркази технологияњои иттилоотї ва иртиботии АИ 
ЉТ (www.termcom.tj) ва Мактаби технологияњои иттилоотї ва иртиботї 
(www.cit.tj). 
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фарњнгњои электронї) [Назаров 2004], забоншиносии компю-
терї ва пайкаравї [Назаров 2004; Назаров 2005], системањои 
донишандўзии электронї [Назаров, Караев, Мулоджонов 2010; 
Назаров, Эвазов 2009; Назаров, Эвазов, Нурулло 2010], 
масъалањои тарњрезї ва тањияи имлосанљи компютерии тољикї 
[Абдуллоев, Назаров 2004; Исмаилов, Абдуллоев, Назаров 2001; 
Назаров 2003; Назаров 2005; Усманов, Исмаилов, Назаров 
2001], низоми нави мубодилаи электронї ба забони тољикї, 
табъу нашри электронї ба забони тољикї, мубодилаи иттилоо-
ти матнї ба воситаи технологияњои мобилї, мањаллисозии 
таъминоти барномавии маъмул (системањои амалиѐтї, барно-
мањои дафтардорї, воситањои барномавии графикї, муњитњои 
тавлиду тарњрезии барномањои нав ва ѓайра). 

Бо истифода аз масъалањои зикршуда оид ба татбиќи во-
ситањои технологияњои иттилоотї дар таълими забони тољикї 
ва бо инобати фикру мулоњизањои иштирокчиѐни конференсияи 
номбурда ва мутахассисони соњањои забоншиносї ва техноло-
гияњои иттилоотї дар Донишгоњи технологии Тољикистон 
дастури таълимї бо номи «Забоншиносии иттилоотї» [Усмо-
нов, Одинаев, Исмоилов ва дигарон 2010] тањия гардид. Зимни 
тањияи дастури таълимї масъалањое мавриди назар ќарор дода 
шуданд, ки онњо метавонанд ба татбиќи технологияњои иттило-
отї дар забони тољикї мусоидат намоянд. 

Масъалаи дигаре, ки имрўзњо мавриди мушкилоти њама-
гон гаштааст, набудани шрифт (њуруфот)-и ягонаи тољикї ме-
бошад. Феълан, дар технологияњои иттилоотию иртиботї зиѐда 
аз 20 намуди шрифтњо барои ифодаи матнњои тољикї тањия 
гашта, мавриди истифода ќарор доранд. Аксари ин шрифтњо аз 
љониби шахсони алоњида бе назардошти хусусиятњои хоси 
алифбои тољикї ва талаботи технологияњои иттилоотию ирти-
ботї сохта шуда, дар ифодаи матнњои тољикї мушкилоти зиѐ-
деро ба миѐн оварда истодаанд. Бояд ќайд кард, ки аз миѐни 
онњо танњо ду шрифт: шрифти Palatino Linotype дар шабакаи 
Internet мавриди истифодаи умум ќарор дошта, дар дохили ки-
швар шрифти Times New Roman Tj бештар маъмул мебошад. 
Ин масъала низ мавриди омўзиши амиќи аъзоѐни Мактаби ил-
мии «Моделиронии математикї» ќарор дошта, тањияи алго-
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ритм ва барномаи компютерии мувофиќ барои баргардонидани 
матнњои тољикї аз шрифтњои гуногун ба шрифти ягона дар 
арафаи анљомѐбист. 

Дар фарљоми сухан њамчунин нуктаеро ќайд кардан ба 
маврид аст, ки феълан соњаи забоншиносии компютерї њамчун 
яке аз шохањои илмии муосир ва зуд ташаккулѐбанда ба њисоб 
рафта, бо назардошти натиљањои тамоюлоти гузариш ба техно-
логияи бекоѓаз ва љомеаи иттилоотї, инчунин тањвили ахбори 
калонњаљм ба намуди электронї ва компютерикунонии фаъоли-
яти корхонаю муассисањо татбиќи боз њам бештари худро ѐфта 
истодааст.  

Имрўзњо, ки мардуми шарифи Тољикистон дар арафаи 
таљлили љашни 20-умин солгарди Истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон ќарор дорад ва яке аз унсурњои асосии 
соњибистиќлолї соњиб будан ба забони давлатї мебошад, моро 
лозим аст, то ба рушд ва нумўи соњаи забоншиносии компю-
терї дар сатњи љумњурї ва татбиќи он дар коркарди забони 
тољикї  диќќати махсус дињем, зеро чунин амал ба татбиќи 
Ќонуни забони давлатї дар раванди коргузории њамаи ташки-
лоту муассисањои тољикистонї мусоидат хоњад кард.  

Дар навбати худ, мо – аъзоѐни Мактаби илмии «Модели-
ронии математикї» низ њамчун  шањрвандони комилњуќуќ ва 
баору номуси ин кишвари кўњаннажод тасмим гирифтаем, ки ин 
љашнро бо дастовардњои навин дар соњаи забоншиносии 
компютерии тољик пешвоз гирем. 

 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
ФЕЊРИСТИ МАНОБЕЪ 

 
Абдуллоев Ф.А., Назаров Р.С. Простая программная 

оболочка системы автоматизированного морфологического 
синтеза таджикских словоформ // Труды ТУТ, вып. X. – Душан-
бе: «Ирфон», 2004, с. 64-70.  

Ванчук О. Компьютерная лингвистика: человек-слово-
техника // Компьютерные вести, № 26, 2008 [Сарчашмаи элек-
тронї:  http://www.kv.by]. 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

96 

 

Гращенко Л.А. Алгоритм формирования словаря соот-
ветствий таджикских и персидских словоформ // Доклады АН 
РТ. – Душанбе, 2008, т. 51, № 5, с. 339-345. 

Гращенко Л.А. Концептуальная модель таджикско-
персидской конверсии графических систем письма // Доклады 
АН РТ. – Душанбе, 2009, т. 52, № 2, с. 111-115. 

Гращенко Л.А. Математические основы автоматизиро-
ванной таджикско-персидской конверсии графических систем 
письма: Дис. ... канд. физ.-мат. наук. Душанбе. 2010. – 115 с. 

Гращенко Л.А., Фомин А.Ю. Опыт реализации средств 
таджикско-персидской конверсии графических систем письма // 
Доклады АН РТ. – Душанбе, 2008, т. 51, № 8, с. 580-583. 

Довудов Г.М. Алгоритм автоматического морфологиче-
ского анализа таджикских слов // Известия АН РТ, № 2(139). – 
Душанбе, 2010, с. 22-26. 

Зарипов С.А. Моделирование на таджикском языке ан-
глийского простого нераспространенного предложения: Дис. ... 
канд. физ.-мат. наук. Душанбе. 2003. – 89 с. 

Исмаилов М.А. Математическая модель морфологиче-
ского анализа и синтеза слов таджикского языка // Доклады АН 
РТ. – Душанбе, 1998, т. 41, № 9, с. 63-68. 

Исмаилов М.А. Основы автоматизированного морфоло-
гического анализа слов таджикского языка. – Душанбе, 1994. – 
156 с. 

Исмаилов М.А., Абдуллоев Ф.А., Назаров Р.С. Алгоритм 
синтеза таджикских слов при одном неверно заданном морфе // 
Труды ТУТ, вып. VIII. – Душанбе, 2001, с. 52. 

Исмоилов М.А., Одинаев Н.С. Баъзе масъалањои татбиќи 
хусусиятњои забони тољикї дар технологияњои иттилоотї // 
Паѐми Донишгоњи технологии Тољикистон, № 2(16), Душанбе, 
2010, с. 5-16. 

Назаров Р.С. Алгоритм морфологического анализа слов 
таджикского языка // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2005, т. 48, № 
3-4, с. 79-84.  

Назаров Р.С. Концептуальное моделирование процесса 
морфологического анализа таджикских словоформ, образован-
ных аффиксальным способом словообразования // Материалы 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

97 

 

научной конференции «Математика и информационные техно-
логии», посвященной 15-летию независимости РТ. – Душанбе, 
27 октября 2006 г., с. 55-58. 

Назаров Р.С. Концепция создания компьютерного кор-
ректора словоформ таджикского языка // Труды ТУТ, вып. IX. – 
Душанбе: «Ирфон», 2003, с. 89-94. 

Назаров Р.С. Машинный перевод: современное состоя-
ние и перспективы // Труды ТУТ, вып. X. – Душанбе: «Ирфон», 
2004, с. 55-58. 

Назаров Р.С. Мушкилоти истилоњсозї дар соњаи техно-
логияњои информатсионї-коммуникатсионї ва баъзе пеш-
нињодњо оиди рафъи онњо // Маљмўи корњои илмии Донишгоњи 
технологии Тољикистон, нашри X. – Душанбе: «Ирфон», 2004, с. 
52-54. 

Назаров Р.С. О системах машинного перевода и принци-
пе их работы // Труды ТУТ, вып. XI. – Душанбе: «Ирфон», 2005, 
с. 14-22.  

Назаров Р.С. Об основных понятиях и технологиях ком-
пьютерной лингвистики и обработки естественного языка // 
Труды Технологического университета Таджикистана (ТУТ), 
вып. XI. – Душанбе: «Ирфон», 2005, с. 9-14. 

Назаров Р.С. Система компьютерного морфологического 
анализа слов таджикского языка // Труды ТУТ, вып. XI. – Ду-
шанбе: «Ирфон», 2005, с. 5-9. 

Назаров Р.С. Татбиќи компютер дар тадќиќи забон // 
«Масъалањои маориф», № 1 (8). – Душанбе, 2010, с. 12-15.  

Назаров Р.С., Караев И.Г., Мулоджонов Б.А. Использо-
вание технологий мультимедиа в образовании // Материалы 
международной научно-практической конференции «Подготов-
ка научных кадров и специалистов новой формации в свете ин-
новационного развития государств»  (ТУТ, 30, 31 октября и 1 
ноября 2010 года). – Душанбе: «Ирфон», 2010, с. 42-44.  

Назаров Р.С., Эвазов Х.А. Истифодаи воситањои техно-
логияи иттилоотї дар раванди таълим // «Масъалањои маориф», 
№ 5-6 (6-7). – Душанбе, 2009, с. 51-53. 

Назаров Р.С., Эвазов Х.А., Нурулло Ф.  Использование 
средств информационно-коммуникационных технологий в обу-



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

98 

 

чении иностранным языкам // Вестник ТУТ, № 2 (16). – Душан-
бе: «Ирфон», 2010, с. 16-22.  

Назаров Р.С., Юсупова М.М. О применении математиче-
ских методов в лингвистике // Материалы международной 
научной конференции «Актуальные вопросы математического 
анализа, дифференциальных уравнений и информатики», по-
священной 70-летию академика АН РТ Усманова З.Д. – Душан-
бе, 24-25 августа 2007 г., с. 79-81.  

Пажўњишњо оид ба њолати татбиќи технологияњои итти-
лоотї-иртиботї дар Љумњурии Тољикистон. – Душанбе: Фонди 
љамъиятии «Интернет»-и Тољикистон, 2010 [Сарчашмаи элек-
тронї: http://www.cipi.tj/files/eReadines-full_Ru.pdf]. 

Солиев О.М. Математическая модель оптимальной рас-
кладки символов на клавиатуре и еѐ приложения: Дис. ... канд. 
физ.-мат. наук. Душанбе. 2008. – 85 с. 

Солиев О.М. О раскладке таджикских букв на компью-
терной клавиатуре по схеме русской раскладки // Известия АН 
РТ, № 2(127). – Душанбе, 2007, с. 26-30. 

Умаров М.А., Бабходжаев Б.С., Джафарова Д.Ф. Вопро-
сы использования информационно-коммуникационных техно-
логий в изучении таджикской классической поэзии // Труды 
научно-практической конференции «Вопросы ресурсного обес-
печения информационно-коммуникационных технологий в об-
разовании», Душанбе, Российско-таджикский славянский уни-
верситет, 7 декабря 2006 года, с. 110-113. 

Умаров М.А., Джафарова Д.Ф. О статистическом анали-
зе газелей Хафиза // Материалы международной научно-
практической конференции «Подготовка научных кадров и 
специалистов новой формации в свете инновационного разви-
тия государств»  (ТУТ, 30, 31 октября и 1 ноября 2010 года). – 
Душанбе: «Ирфон», 2010, с. 352-357. 

Усманов З.Д., Абдухамидов А.А., Исмаилов М.А. О ста-
тистических закономерностях слогового многообразия таджик-
ского языка // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2002, т. 45, № 5-6, с. 
9-14.  

Усманов З.Д., Васильева И.Л. Эргономичная раскладка 
таджикского алфавита на клавиатуре мобильного телефона // 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

99 

 

Доклады АН РТ. – Душанбе, 2008, т. 51, № 3, с. 186-192. 
Усманов З.Д., Гращенко Л.А., Фомин А.Ю. Информаци-

онные основы автоматизированной таджикско-персидской 
транслитерации // Известия АН РТ, № 1(130). – Душанбе, 2008, 
с. 20-26. 

Усманов З.Д., Довудов Г.М. Частотный морфемный сло-
варь таджикского литературного языка // Доклады АН РТ. – 
Душанбе, 2010, т. 53, № 3, с. 255-260. 

Усманов З.Д., Исмаилов М.А., Зарипов С.А. Алгоритм 
компьютерного перевода простого нераспространенного ан-
глийского предложения на таджикский язык // Доклады АН РТ. 
– Душанбе, 2002, т. 45, № 3-4, с. 81-87. 

Усманов З.Д., Исмаилов М.А., Назаров Р.С. Алгоритм 
диагностики правописания словоформ таджикского языка // 
Труды ТУТ, вып. VIII. – Душанбе, 2001, с. 53-55.  

Усманов З.Д., Солиев О.М. Закономерности статистиче-
ского распределения частот встречаемости букв в таджикском 
языке // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2003, т. 46, № 3-4, с. 59-62.  

Усманов З.Д., Солиев О.М. О «наилучшей» раскладке та-
джикских букв на компьютерной клавиатуре // Доклады АН РТ. 
– Душанбе, 2004, т. 47, № 3, с. 56-61. 

Усманов З.Д., Солиев О.М. Проблема раскладки симво-
лов на компьютерной клавиатуре (монография). – Душанбе: 
«Ирфон», 2010. – 118 с.  

Усманов З.Д., Худойбердиев Х.А. Алгоритм безударного 
озвучивания таджикского текста // Доклады АН РТ. – Душанбе, 
2007, т. 50, № 4, с. 302-305. 

Усманов З.Д., Худойбердиев Х.А. О синтезаторе таджик-
ской речи по тексту // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2009, т. 52, 
№ 4, с. 267-271.  

Усманов З.Д., Худойбердиев Х.А. О слоговой структуре 
слов таджикского языка // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2006, т. 
49, № 6, с. 489-492.  

Усманов З.Д., Худойбердиев Х.А. Опыт компьютерного 
синтеза таджикской речи по тексту (монография). – Душанбе: 
«Ирфон», 2010. – 145 с. 

Усманов З.Д., Эвазов Х.А. Компьютерная коррекция та-



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

100 

 

джикского текста, набранного без использования специфиче-
ских букв // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2011, т. 54, № 1, с. 23-
26. 

Усмонов З.Љ., Одинаев Н.С., Исмоилов М.А. ва дигарон. 
Забоншиносии иттилоотї. – Душанбе: «Ирфон», 2010. – 163 с. 

Худойбердиев Х.А. Комплекс программ синтезирования 
таджикской речи по тексту: Дис. ... канд. физ.-мат. наук. Ду-
шанбе. 2009. – 113 с. 

Эвазов Х.А. О структуре сложных слов современного та-
джикского литературного языка // Известия АН РТ, № 1(138). – 
Душанбе, 2010, с. 53-59. 

Эвазов Х.А. Статистические закономерности таджикско-
го языка, связанные с используемым в нем расширенным ки-
риллическим алфавитом // Доклады АН РТ. – Душанбе, 2010, т. 
53, № 12, с. 903-906. 

 
                                    Р.С. НАЗАРОВ 
 

СОВРЕМЕННОЕ СОСТОЯНИЕ И ПЕРСПЕКТИВА РАЗВИТИЯ  
КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 

Внедрение компьютерной техники явилось значительной 
вехой в развитии многих наук. В настоящее время практически 
нельзя найти ни одной области, где бы не применялись компь-
ютеры, и где бы их использование не открывало новые возмож-
ности. Компьютеризация охватывает все новые и новые обла-
сти человеческой деятельности. Одной из перспективных и 
быстро развивающихся областей является обработка текстов и 
речи на естественном языке.  

Компьютерная лингвистика занимается поиском алго-
ритмов и компьютерной реализацией взаимодействия человека 
с компьютером на естественном человеческом языке и она тесно 
связанна с областью информационных технологий. Например, 
поисковые машины, диалоговые системы, автоматизация 
управления информацией, автоматическая обработка текстов и 
т.д., и в большей степени зависит от грамотного использования 
данных о языке и его структуре. 
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Научные исследования в области компьютерной лингви-
стики, применимой  к таджикскому языку впервые в Таджики-
стане начаты в конце 90-х годов прошлого тысячелетия. Насто-
ящая статья посвящена результатам многолетних научно-
исследовательских работ таджикских ученых и исследователей в 
области компьютерной лингвистики. 

 
                                                                   R.S. NAZAROV 
 

CURRENT STATUS AND PROSPECTS OF COMPUTER 
LINGUISTICS IN TAJIKISTAN 

 

An introduction of computer technology was a significant 
milestone in the development of many sciences.  At present, it is al-
most impossible to find any area where computers had not used and 
wherever their use don not reveal new opportunities. Computeriza-
tion covers all new areas of human activity. One of the most pro-
spective and rapidly developing areas is text and speech processing 
in natural language. 

Computer linguistics is searching for algorithms and their 
computer realizations of human-computer interaction in natural 
language and it is closely connected with information technology 
area. For example, searching machines, interactive systems, automa-
tion of information management, automated text processing, etc., 
and mostly depends from the proper use of data and structure of a 
language.  

Researches in the field of computer linguistics applicable to 
the Tajik language, for the first time in Tajikistan started in the late 
90-s of last millennium. The present article is devoted to the results 
of long-term works in the field of computer linguistics of Tajik scien-
tists and researchers.  
 

А.А.УМНЯШКИН 

БЫТОВАЯ ЛЕКСИКА ТАТСКОГО ЯЗЫКА 

 

Одним из важнейших направлений лингвистической науки 

является изучение и сохранение бесписьменных языков, осуществ-
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ляемое путем описания их словарного запаса и  дальнейшего срав-

нительного исследования. Этнолингвистическое освещение пред-

метно-бытовой лексики способствует раскрытию восприятия этни-

ческой группы. Необходимо подчеркнуть, что многочисленные 

лексические единицы иранских языков, приведенные ведущими 

лингвистами начала прошлого столетия, в значительной степени 

потеряли свою значимость сегодня и вышли из бытового обихода 

носителей татского языка, распространенного на территории Кав-

каза [Грюнберг А.Л.; Миллер В.Ф.; Шор Р.О.; Beresin I.]. Следует 

отметить, что выбранная нами тема является актуальной как с 

научной, так и с практической точки зрения для изучения совре-

менного состояния языков иранской группы [Грюнберг А.Л.; Да-

выдова Л.Х.; Clifton J.M.; Minorsky V.]. С проникновением новых 

бытовых предметов происходит обновление лексического фонда 

языка, то есть с освоением новых явлений сужается круг употреб-

ления традиционно-бытовых предметов и пополняется число 

неологизмов и заимствованного пласта лексики. Номинативные 

единицы предметно-бытовой сферы по своему составу и проис-

хождению неоднородны. В качестве составных компонентов 

наблюдаются как заимствованные единицы, так и исконные. Во 

многих составных номинативных единицах употребление заим-

ствованного компонента является ситуативным случаем, тогда как 

в других случаях используется его исконный синоним.  

Большое количество славянизмов, тюркизмов и семито-

хамитских заимствований в татском языке указывает  на ранее и 

выраженное влияние данных языковых семей, а также этнографи-

ческих и религиозных факторов на татский язык, что привело к 

ограничению сферы употребления исконных номинативных еди-

ниц. По мере распространения и усвоения тюркских и славянских 

языков среди ираноязычного населения Кавказа широко стали ис-

пользоваться заимствованные синонимичные пары, адаптирован-

ные и приобретшие закономерности татского языка, что впослед-

ствии ограничивало сферу дальнейшего бытования исконных но-

минативных единиц. Анализ номинативных единиц в этнолингви-

стическом освещении показал, что этнографические особенности 

наиболее выражены в лексике, связанной с жильем и пищей, от-
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дельно взятые номинативные единицы отражены в составе фразео-

логических и устойчивых языковых оборотов [Гаврилов Б.Г.; 

Грюнберг А.Л.; Жузе П.К.; Миллер В.Ф.; Мусаханова Г.Б.; Назаро-

ва Е.М.; Anisimov N.A.]. Горские евреи Кавказа - Дагестана, Азер-

байджана, Кабардино-Балкарии, Чечни, Ставрополья говорят на 

языке, известном как татский. Под названием «татский язык» науке 

известны не одна, а две самостоятельные языковые единицы — 

собственно татская и «еврейско-татская», на которой говорят так 

называемые горские евреи. Генетически обе они входят в иранскую 

группу индоевропейской семьи языков. По историко-

диалектологической классификации собственно татская и «еврей-

ско-татская» формы речи относятся к юго-западным иранским язы-

кам и наиболее близки персидскому и таджикскому. В литературе 

указывается на разную степень этой близости: собственно татский 

язык обрисовывается как язык, весьма близкий персидскому, тогда 

как грамматическая структура «еврейско-татской» формы речи со-

храняет некоторые черты, утраченные современным персидским, и 

представляется, в целом, более архаичной. Лексические ее отличия 

от персидского также представляются большими, чем у собственно 

татских говоров Абшерона. При очевидной материальной и струк-

турной близости между собственно татской и «еврейско-татской» 

формами речи существуют значительные языковые различия 

[Грюнберг А.Л.; Давыдова Л.Х.; Миллер Б.В.; Назарова Е.М.]. Они 

исключают полное взаимопонимание между их носителями — 

представителями двух разных этносов. Отмечается большая тюрки-

зованность собственно татских говоров, сильное влияние на фоне-

тику, лексику и грамматику которых оказывает азербайджанский 

язык. В то время как «еврейско-татские» говоры испытали влияние 

иврита, что выразилось в наличии значительного слоя лексических 

заимствований и большей распространенности верхнефарингаль-

ных согласных.  Собственно татская и «еврейско-татская» языко-

вые единицы различаются и по функциональным, социально-

культурным характеристикам. Этнические таты — ее носители — 

используют в функции литературно-письменного азербайджанский 

язык, что связано с исторически выработавшейся культурной общ-

ностью татского и азербайджанского народов и с давней распро-
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страненностью азербайджанско-татского двуязычия. «Еврейско-

татская» языковая единица характеризуется наличием письменно-

сти и литературного языка, которыми пользуются исключительно 

горские евреи.  

Лингвистическая граница между собственно татскими и «еврейско-

татскими» говорами проходит не только по структурно-

лингвистическим и социально-культурным признакам, они разли-

чаются и по социально-этническим параметрам. Носители данных 

языковых единиц, будучи представителями разных народов, имеют 

различное этническое самосознание, и при этом каждый этнос име-

ет собственное самоназвание и не отождествляет себя с другим 

[Грюнберг А.Л.;  Курдов К.М.; Миллер В.Ф.].  

На протяжении изучения татских говоров, начиная с первых 

работ конца XIX — начала ХХ в., в научной литературе во избежа-

ние терминологической путаницы систематически проводилось 

терминологическое разграничение данных языковых единиц, в ос-

новном в соответствии с традиционным этническим принципом. 

Образующие языковую общность говоры этнических татов называ-

лись собственно татским, мусульманско-татским языком и языком 

североазербайджанских татов. Представляющие другую языковую 

общность говоры горских евреев определялись «еврейско-татским» 

языком (наречием), татским языком (наречием) горских евреев и 

еврейским диалектом татского языка. В качестве названий соб-

ственно татской и «еврейско-татской» формы речи в этих работах 

условно использовалась следующая пара соотносительных терми-

нов: «южный диалект татского языка» / «северный диалект татско-

го языка», соответственно. В начале 90-хгг. в научном обиходе 

иранистики восстановлено традиционное название языка горских 

евреев [Люшкевич Ф.Д.; Миллер В.Ф.; Назарова Е.М.]. Несмотря на 

имеющиеся очерки фонетики и морфологии «еврейско-татского» 

языка В. Ф. Миллера и небольшой словарь, данный в его «Матери-

алах по изучению еврейско-татского языка», звуковой строй, грам-

матика и лексика этого языка не исследованы систематически. Не 

было ни одной специальной работы, посвященной квалификации 

языковых особенностей, отличающих эту языковую единицу от 

собственно татской, персидского, таджикского и других юго- и за-
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падно-иранских языков, определению ее языкового статуса и клас-

сификационного места в этой группе.  

Общее самоназвание носителей «еврейско-татских» говоров 

— «джугьур» (мн. ч. «джугьургь»), более традиционное, употреб-

ляемое представителями старших поколений,— «гьивр». Опреде-

ленная часть горских евреев в 30-е гг. ХХ в. начала употреблять в 

качестве официального самоназвания термин «тат», который, как 

известно, не является этническим [Миллер Б.В.; Миллер В.Ф.]. 

Возникшая на основании близости языка горских евреев с языком 

этнических татов тенденция использования термина «таты» усили-

лась в СССР в послевоенные и особенно в 80-е  гг., несмотря на то, 

что для носителей «еврейско-татских» говоров он является псевдо-

этнонимом, образцом этнического камуфляжа. Официально зареги-

стрировавшиеся как «таты», носители этого языка в живой разго-

ворной речи, так же как и другие, называют себя джугьур.  У со-

седних народов носители «еврейско-татских» говоров издавна из-

вестны как: кумыкское жугьут, лезгинское ччувудар, табасаранское 

жугьуд, даргинское жугьути. В прошлом,  употреблялось и другое, 

описательное название этого народа даг-чифут. В середине XIX в. в 

Дагестане появилось еще по крайней мере два названия носителей 

данного языка: «евреи-горцы» и «горские евреи» — русские кальки 

с упомянутого выше дагестанского названия «даг-чифут». Один из 

этих терминов — «горские евреи», введенный в обиход русской, а 

затем и местной администрацией для отграничения данной субэт-

нической группы евреев Восточного Кавказа от другой — ашкена-

зи, так называемых европейских евреев, закрепился впоследствии в 

русской этнографической и лингвистической литературе и в офи-

циальной номенклатуре в качестве внешнего этнонима. С 30-х гг. 

ХХ в. носителей татского языка стали называть также и татами, та-

тами-евреями. Носители «еврейско-татских» говоров проживают в 

Дагестане в основном в городах Дербент, Махачкала, Хасавюрт, а 

также в с. Нюгди Дербентского района. Определить относительно 

точное количество говорящих на «еврейско-татском» языке пред-

ставляется довольно затруднительным. Согласно данным Всесоюз-

ной переписи населения 1989 г., они зарегистрировались под тремя 

названиями (этнонимами): евреи, горские евреи, таты и их общая 
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оценочная численность  составила около 23 тыс. человек (по по-

следним данным Комитета Республики Дагестан по Государствен-

ной статистике, в республике проживало 18,5 тыс. евреев, при этом 

необходимо принять к сведению, что в национальность «евреи»  

были включены евреи, горские евреи и таты).  Значительные груп-

пы горских евреев проживают также в ряде городов Северного 

Кавказа (Нальчик, Моздок, Пятигорск, Грозный), а также в Москве, 

Санкт-Петербурге и некоторых других российских городах.  Носи-

тели «еврейско-татских» говоров живут в Азербайджане (Куба, Ба-

ку, Огуз, Хачмас), за пределами СНГ — в Израиле, США, Канаде.  

Язык горских евреев членится на диалекты и говоры. Особо 

заметные различия, в основном в фонетике и лексике, наблюдаются 

между тремя диалектами: северным, или кайтагским (к которому 

относятся махачкалинский, грозненский, нальчикский, моздокский 

говоры), средним — дербентским и южным — кубинским. Что же 

касается говоров огузских и ширванских евреев, то они практиче-

ски не изучены.  

Первые печатные тексты на татском языке с использованием 

еврейской графики появились в первом десятилетии ХХ в. Это бы-

ли переводы с иврита Э. И. Пинхасова книги И. Сапира «Сионизм» 

(Вильна, 1908) и молитвенника «Кол тфила» (Вильна, 1909). В 20-е 

гг. на этой графической основе издавались различные учебные по-

собия: книги для чтения, буквари и др. С 1928 по 1938г. горские 

евреи, как и носители ряда других языков, пользовались алфавитом 

на латинской графической основе, а с 1938г. перешли на систему 

письма, основанную на русской графике, которая функционирует и 

в настоящее время. Литературный татский язык горских евреев 

начал складываться и продолжает развиваться на основе дербент-

ского диалекта. Как один из литературных языков Дагестана, он 

выполняет в настоящее время лишь часть функций, обслуживая 

культурные потребности горских евреев: на этом языке издается  

учебно-методическая, художественная и общественно-

политическая литература, выходит республиканская газета «Ва-

тан», ведется радиовещание, ставятся спектакли в Народном тат-

ском театре. С 1991 учебного года введено преподавание этого 

языка в начальных классах отдельных школ г. Дербента, Махачка-
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лы, Хасавюрта, в Дербентском педучилище открыто отделение по 

подготовке преподавателей «еврейско-татского» языка. 

Горские евреи Азербайджана называют свой язык "зуhун 

джуhури" (zuhun çuhuri) или просто "джуhури" (çuhuri) от само-

названия горских евреев "джуhур" (çuhur).  Существует ошибочное 

мнение о том, что татский язык  - бесписьменный и на этом языке 

вообще не издавалась литература, однако нами были найдены в ар-

хивах Российской Государственной библиотеки две книги,  издан-

ные на татском языке в 1934 году. Язык горских евреев Азербай-

джана  относится к числу слабо изученных и для него характерна 

большая раздробленность по говорам с существенными расхожде-

ниями в области фонетики (балаханский, сураханский, дивичин-

ский и гонагкентский говоры, а также  шемахинский  диалект).  Та-

ты в настоящее время интенсивно ассимилируются с азербайджан-

цами. Родным языком они пользуются только в пределах своего се-

ления, дети учатся в азербайджанских школах. Наиболее сильно 

тюркское влияние выражено в промышленных районах (Абшерон-

ский полуостров) и менее - в районах сельскохозяйственных, где 

татские селения составляют более или менее компактную массу. 

Значительные колебания языковых норм наблюдаются и внутри 

одного селения между старшим и младшим поколениями и между 

разными слоями населения по степени приобщения к азербайджан-

скому языку. Наиболее ярким примером такого скрещения языко-

вых норм является поселок Балаханы близ г.Баку. 

В результате проведенного  исследования  нами  было обна-

ружено, что множественное число имен существительных образу-

ется с помощью суффикса «-а», присоединяемого к существитель-

ным, заканчивающимся на согласные (например, рəг – рəга – вены) 

и принимающего на себя ударение. Образование множественного 

числа имен существительных, заканчивающихся на гласные «а», 

«е», «и», так же как и в Тегеранском диалекте персидского языка, 

производится за счет суффикса «-ha» (например, «муha» - волосы). 

Однако, в некоторых селениях мы столкнулись с превращением 

суффикса множественного числа «hа» в  «hо» (например, «рыриhо» 

- кишки). Интересно, что жители Лахыча для образования множе-

ственного числа существительных используют суффиксы «-hон» и 
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«-ун» (например, «одомиhон»- люди). Множественное число оду-

шевленных предметов чаще образуется с помощью суффикса «-ун» 

(например, «гуспандун» - овцы, «jəлун» - дети). Причем в речевой 

практике, при высокой скорости  произведения звуков многие ин-

форманты опускают последний согласный звук и в конце множе-

ственного числа существительных звучит долгое «у» («əсу» -

лошади, «сəку» - собаки, «гуспанду» - овцы) (В.А.Жуковский отме-

чал, что в ряде диалектов Кашанского  вилайята Ирана (Вонишун, 

Зефре, Кохруд) в конце множественного числа имен существитель-

ных появляется долгий гласный звук  «о»). Таким образом, слова, 

специфичные для кубинского диалекта азербайджанского языка и 

перешедшие в него из татского языка занимают важное место в его 

лексической структуре, и в частности, среди них выявлено большое 

количество соматизмов: «галл» - сторона, бок, ягодица, «ганда» - 

старый, «сияпур» - наглец, «сирт» - темя, «ситал» - ленивец, 

«джяспяр» - граница, «шятял» -  стопа, «шинк» - корм. 

Вышеприведенные примеры дают представляют образцы 

тесного взаимовлияния и взаимопроникновения этих языков. Таким 

образом, часть лексем бакинского и кубинского диалектов  азер-

байджанского языка является или исконно татской по  происхож-

дению  или перешла через посредство татского языка из других 

иранских языков. С уверенностью можно сказать, что существует 

серьезная потребность углубленного исследования этого ареала 

диалектологии.  

Основу лексики татского языка образует специфическая для 

всей группы иранских языков словарная база. Нам удалось вы-

явить, хотя и небольшое количество арабизмов, попавших в тат-

ский язык с помощью фарси и азербайджанского языка. После за-

хвата Кавказа арабами и насильственного принятия татами ислама 

определенное количество арабизмов перешло в татский язык  непо-

средственно из арабского языка. Нужно отметить, что по сравне-

нию с персидским языком количество заимствованных арабизмов в 

татском языке относительно немногочисленно, например, слова 

«китаб», «ислаh», «təşəккür» «тəбрик», «истисмар», «шукр» пере-

шли непосредственно в татский язык в неизменном виде или с не-

значительными фонетическими изменениями. Часть из них заим-
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ствована через посредство азербайджанского языка, другая — через 

посредство персидского и, возможно, непосредственно из  арабско-

го. Заимствованные в татский язык арабские слова более или менее 

четко выделяются своим значением; как правило, это либо имена с 

отвлеченным значением, либо религиозные термины и слова, так 

или иначе связанные с мусульманской культурой: jænnæt 'рай', 

bærækæt 'благодать', tæzаr 'гробница', qismæt 'судьба', xeir 'добро', 

faidæ 'польза', ræhmæt 'милость', istifadæ 'использование', adæt 'адат', 

'обычай', tajir 'купец´. 

Нами было выявлено большое количество тюркизмов в тат-

ском языке, появление которых обусловлено реципрокными, эко-

номическими, общественными и культурными связями. Например, 

«дирсəк» - локоть, «бургу» - рожок, «дабан» - пятка, «чəнгə» - клок 

волос, «гучə» - старый, «гəри» - старуха,  «пий» - жир (авестийское 

pivah-), «кюк» - толстый человек, «синихчи» - костоправ, «агджий-

яр» - легкие,  «яралу» - раненый, «дамар» - сосуд, вена, «чичəк» - 

краснуха.  Необходимо отметить, что процесс заимствования слов 

является взаимным, как из азербайджанского языка в татский, так и 

из татского языка в некоторые диалекты азербайджанского языка.  

Это влияние наиболее ярко проявляется в кубинском и бакинском 

диалектах азербайджанского языка. Вероятно, что абшеронские та-

ты, приняв азербайджанский язык, постепенно привнесли в него 

ряд элементов и лексем татского языка. Это влияние заметнее про-

является в лексикологии  по сравнению с другими уровнями языка. 

В  бакинский диалект азербайджанского языка перешли как соб-

ственно татские лексемы, так и слова, заимствованные татским из 

других языков, например, «сайхаш» – спокойствие, безветрие 

(крызский). Эту лексику мы выявили среди жителей Кубинского 

района Азербайджана, где основную массу составляли лица татской 

национальности. В кубинском диалекте азербайджанского языка, в 

отличие от других азербайджанских диалектов, есть ряд слов и 

языковых явлений, которые встречаются в татском языке и они 

специфичны для всех его диалектов.  Именно  из-за этого явления, 

те или иные находки в кубинском диалекте азербайджанского язы-

ка мы имеем право оценить  как влияние татского языка.  
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 Ядро татской лексики составляют исконно иранские слова: 

названия частей тела, многие названия животных, растений, обо-

значения простейших географических и астрономических понятий, 

основные термины родства, иранской же является терминология 

некоторых ремесел, например,  ковроткацкого. 

Татский словарь, несомненно, включает в себя большое ко-

личество персидских слов. Их заимствование могло происходить 

непосредственно и в разное время, поскольку таты на протяжении 

сотен лет находились в контакте с персидской языковой средой. 

Однако поскольку этимологически общие слова имеют в большин-

стве случаев в обоих языках — персидском и татском — в силу их 

близости - сходный фонетический облик, то выделить персидские 

заимствования в татской лексике представляется делом весьма за-

труднительным. Лишь об очень небольшом количестве иранских 

слов мы можем с уверенностью говорить как о персидских заим-

ствованиях. В частности, это слова с поствокальным d (в исконно 

татских словах ему соответствует г), например: piyadæ 'пеший' (ср. 

реiræ с тем же значением), xuda 'бог', jadu 'колдовство' и ряд других. 

Азербайджанские слова — количественно наиболее значи-

тельный слой иноязычных заимствований. Азербайджанские слова 

проникают в глубь татской лексики, в том числе и в семантические 

разряды, выше обозначенные как  иранские, и вытесняют во многих 

случаях соответствующие по значению иранские слова. Этим мож-

но объяснить такие заимствования  как qeyinata 'тесть', 'свекор', yara 

'рана´, bulut 'туча', dag 'гора', и наличие таких пар и в татском сло-

варе, как xærguš/doušan ´заяц'; ruvi/tylki 'лисица', tou dæræn/aldatmiš 

sæxtæn 'обманывать'. Процесс заимствования азербайджанских слов 

в татском языке отличается определенным своеобразием, что свя-

зано с широким распространением активного азербайджанско-

татского двуязычия. В условиях двуязычия почти любое слово 

азербайджанского языка может быть употреблено в татской речи. 

Часть слов, заимствуемых вначале лишь окказионально, постепен-

но усваивается, становясь единственным обозначением соответ-

ствующего понятия в татском языке и вытесняя соответствующее 

иранское слово. Результаты этого постоянно происходящего про-

цесса сказываются в глубоком проникновении азербайджанских 
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элементов в различные морфологические разряды слов, например в 

существительные, глаголы, союзы, послелоги, частицы, числитель-

ные, и в сосуществовании в ряде случаев в татском языке парал-

лельных (тюркских и иранских) обозначений для одних и тех же 

понятий, например: ruvi/tulki 'лисица' (азерб. түлкү), xæerguš/doušan 

'заяц' (азерб. довшан). 

Через азербайджанский же язык, в основном,  происходит 

заимствование русских и интернациональных слов, связанных с но-

вым бытом, культурой, с колхозным строем и советской властью: 

qamsamol 'комсомол', malatinkæ 'молотилка', payiz поезд', balniskæ 

'больница', ispalkom ´исполком', savquz 'совхоз', qamunist комму-

нист', partiya 'партия' и т.п. 

С другой стороны, наблюдается постепенное отмирание того 

слоя заимствованной арабо-персидской лексики, которая связана с 

мусульманской религией и бытом, со старыми социальными отно-

шениями к деревне. Так, архаизмами для современного татского 

языка являются такие слова, как ахип 'ахунд', imam 'имам', æmlak 

'земельный надел', tajir 'купец'. 

Очень интересным является также анализ влияния лексики 

кавказско-иберийских языков (таких как крызский язык и гымыг-

ский говор лезгинского языка) на словарный состав татского языка, 

причем наиболее ярко это влияние проявляется в диалектах татско-

го языка носителей, проживающих по соседству с крызами (Кубин-

ский район) и лезгинами, использующих гымыгский говор  (Хач-

мазский район). Несмотря на принадлежность этих языков к раз-

ным языковым семьям, их влияние друг на друга естественно. Так, 

показателем изафета глагола в татском языке является конечное 

«ə»,  которое также образует определение. Являясь абсолютно не 

характерным для дагестанских языков, это явление присутствует в 

крызском языке и существует не в форме «ə», а в форме гласного 

звука «а». Например, «дагаара кул» - каменный дом, в татском язы-

ке «дəнгə дахар» - каменная скала,  «кəлə хун» - большой дом, «ду-

ра ди» - дальняя деревня. В татском языке частица «а» является од-

ним из образователей множественного числа, в крызском языке она 

также образует множественное число имен существительных, 

например «адмия» - люди. 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

112 

 

В крызский язык из татского перешло значительное количе-

ство слов, причем ряд из них чисто татского происхождения, а не-

которые перешли опосредованно из других языков. Например, 

«тов» - очаг, «дагар» - камень, скала, «пачча» - падишах, «гайел» - 

ребенок, «əдəми»- человек, «кумиш» - буйвол, «чике» - место.  Че-

рез крызский язык ряд татских слов перешли и в гымылский диа-

лект лезгинского языка. Интересно, что некоторые из этих слов ис-

пользуются активно и в крызском языке. Например, «губи» - впа-

дина, лунка, «чал» - чалый, «каф» -слово, «дар» - дерево, «маст» - 

кефир, «кукрум» - молния, «акəндəн» - вытаскивать, «гарт» -

точило,  «бə‘ли» - ковер, «дуг» - айран (отсюда, вероятно, «авдуг» - 

суп из кислого молока;  интересно, что в азербайджанском языке 

«овдуг» - это окрошка на кислом молоке, а суп из кислого молока, 

риса и зелени называется «довга»), «гəрдəн» - шея. Языковые фак-

ты подтверждают также и влияние татского языка на удинский, од-

нако это влияние пока углубленно не изучено. Как показывают 

вышеприведенные примеры,  имеется выраженное фонетическое, 

грамматическое и лексическое влияние татского языка на принад-

лежащие к кавказско-иберийской семье языков лезгинский язык и 

его гымылский говор, а также на  крызский язык,  и проведение 

углубленной научно-исследовательской работы представило бы 

большой интерес. 

 Очень интересным является обнаруженное прямое и опо-

средованное влияние русского языка на татский.  Так, в татский 

язык опосредованно через азербайджанский попал ряд русизмов, 

например, «истакан» - стакан, «хефтенебил» - автомобиль, «сувет» 

- совет, «гəрəвул» - охрана. Интересно,  что помимо русизмов, пе-

решедших в татский язык с помощью азербайджанского, мы обна-

ружили ряд слов,  перешедших непосредственно из русского языка. 

Так, в гонагкяндском говоре татского языка пожилым, постарев-

шим и одряхлевшим людям  говорят «капрал».  Несомненно, что 

это слово попало в татский язык непосредственно из русского язы-

ка. В старину в русской армии младшее звание «капрал» примерно 

соответствовало современному чину сержанта и получившие это 

звание лица в большинстве случаев, а некоторые и до конца жизни, 

оставались в нем, не уходя из армии.  В русском языке именно по-
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этому состарившимся  на службе капралам говорили «старый ка-

прал». Несомненно, что прозвище состарившихся капралов отрядов 

российской армии перешло в лексикон других языков, в татском же 

языке значение слова изменилось на  «старый,  дряхлый, ослабев-

ший» и стало относиться как к людям,  так и к животным. 

Очень интересные метаморфозы произошли с лексемой 

«пирвоjи», имеющей в татском языке значение «очень хорошо», 

«отлично», «прекрасно».  И  лишь в гонагкяндсом говоре у очень 

пожилого информанта мы обнаружили значение «пирвоjи» как 

«первый», например «дəр деh пирвоjи мəрд» - «первый человек на 

селе», что позволило выявить этимологическое происхождение 

данной лексемы. В татском языке в значении «прогонять», «ссы-

лать», «переселять» используется слово «вəсилкə»,  имеющее, 

несомненно,  происхождение от русского «высылка».  Нам удалось 

обнаружить значительное количество русизмов в разных говорах 

татского языка  «агушкə» - окошко, «балницкə» - больница, «гара-

ват» - кровать, «ахатно» - выходной, «иштираб» - штраф, «люткə» - 

лодка, «куришкə» - кружка, «дуррəк» - дурак.  

 Конечно же,  основную, базовую лексику татского языка со-

ставляют слова, общие не для всех  языков, относящихся к  иран-

ской семье,  а  лишь к ряду из них. Например, татское «бобосил» - 

геморрой, «хари» - место, «чум» - глаз, «кəлəhə» - большой, «гəj» - 

очень, «лəкмин» - вдруг, «диринк» - пустой, «гəжгун» -кастрюля, 

казан, «тюнюк» -еда, обед, «дахар» - гора, «пейсяр» - затылок, «вир 

бирəн» - растение, «астаран» - брать, «бирар» - брат, «тəлю» - ко-

лючка, игла.  

Известно, что появление большинства слов в словарном со-

ставе каждого языка не случайно, а появляются они при описании 

определенных особенностей предметов, их признаков. Из входящих 

в ряд таких слов групповых лексем наиболее стабильными и неиз-

менными являются бытовые, в том числе соматические, топоними-

ческие названия.  

В связи с тем, что сбор лексического материала татского 

языка осуществлялся нами в широком аспекте и не ограничивался 

бытовой терминологией,  при анализе собранного глоссария была 

выявлена масса интересных находок.  Анализируя этимологию со-
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бранных лексем  (включая лексемы, используемые единичными 

информантами, и поэтому не вошедшие в основной глоссарий),  мы 

распределили весь собранный материал на несколько групп, осно-

вываясь на их генетической принадлежности к той или иной языко-

вой группе (необходимо отметить, что большинство представлен-

ных соматизмов удалось обнаружить в лексиконе единичных ин-

формантов, в связи с чем они не включены в состав глоссария): 

а) иранизмы: «sər»  голова,  «gərdən»  шея, «düş»  плечо, « 

püşt»  спина, «kun» зад,  «işqəm» живот, «dül»  сердце, «ruru»  

кишечник, « pacə»  нога, ступня (азерб. промежность), «əngüşt» 

палец («ангушламаг»  апплодировать), «gunə»  щека, «müzə»  

ресница,  «müx» затылок,  «muy»  волосы,  «titək»  зрачок, «canə»  

подбородок, «azu»  коренной зуб,  «lüput»  губа,  «xliz» слюна, 

«cülg»  гной,  «ustana»  беременная, «şah»  матка, «üstuqun»  кость, 

«gijgah» висок, «dəmru»  лишай, «sinə» грудь, «kəmər»  поясница 

(азерб. пояс, ремень), «ləng»  хромой («Timur-ləng» Чингисхан), 

«qurt»  глотка (азерб «глоток»), «qilat»  мизинец, «qultuq»  

подмышка, «qəbəq»  лоб (азерб. перед), «qamar» жила,  «büq»  усы, 

«yara»  рана, «ilik», «beiin» мозг, «məmə» грудь женщины (курдское 

«məmik», пехлевийское « mamak») 

б) арабизмы:  «адəm» человек,  «bevasir» геморрой 

(«бабасил» азерб.), «bəyaz» белковая оболочка глаза, «bəlqəm» 

мокрота, «bənan» палец, «vərəm» туберкулѐз, опухоль, «vərid» 

аорта, «gabiz» запор, «əlil» больной, инвалид, «zilzəl» озноб, 

судорога («zəlzələ» землетрясение  азерб.), «işkənbə» желудок, 

живот, «nəbz» пульс, кроверосный сосуд, « pürxal» веснушчатый, 

пятнистый ( оригинальная этимология – персидский «pür» и 

арабский  «xal» корни), « rəhim» матка, «taun» холера,  «tədavi» 

лечение, лечебный, «jarahət» язва, рана («jarrah» хирург азерб.),  

«şəfaxane» больница (араб  «şəfa» выздоровление и персидское 

«xane» место, дом). 

в) тюркизмы: «alyn» лоб, «qaş» бровь, «burun» нос (интерес-

но, что в ряде тюркских языков слово имеет еще перевод как 

«раньше», «прежде» и оба основных значения, вероятно,  связаны 

между собой через пространственное наречие со значением «впе-

реди»,  выступающая вперед часть чего-либо)  
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г) славянизмы: «чухутке» туберкулез, «vərşuk» голова, вер-

хушка, «zoxut» туалет, отхожее место, «qaz» кишечные газы, «qrip» 

грипп, «lint» бинт, «mişuk» полость, емкость,  «pijoniskəi» пьянство, 

«pufdədi» мочевой пузырь (звукоподражательное «puf» дуновение).       

В данной работе мы хотели бы также остановиться и на со-

бранной нами топонимической лексике в связи с оригинальностью 

и большим научным и практическим интересом, который представ-

ляет анализ этой лексики. Географические названия бывают тесно 

связаны с предметами и явлениями, местной природой и ее особен-

ностями и, первое время, эти названия бывают понятны всем, их 

значение сохраняет свою смысловую нагрузку. Но с течением вре-

мени в связи с меняющимися историческими, общественными 

условиями и в соответствии с эволюцией языка, эти названия выхо-

дят из повседневного употребления, изменяются, заменяются дру-

гими, более современными лексемами,  или же,  в соответствии с 

языковыми требованиями,  претерпевают фонетические изменения 

и постепенно для будущего поколения переходят в разряд слов, по-

терявших свое смысловое значение. 

На территории Азербайджана ряд географических названий 

тесно связан с другими народами, в определенный исторический 

период сыгравшими определенную роль в прошлом страны. Так, 

захват страны арабами, привел не только к выраженному влиянию 

арабского языка на разговорный и литературный татский язык, но и 

к появлению арабизмов среди географических названий – напри-

мер, существование деревень с названиями Ханараб, Арабшахвер-

ди, Арабшалбаш,  Арабджабирли, Арабхандан.  Топонимы, воз-

никшие на основе языкового материала татского языка, занимают 

важное место в топонимике Кубинского района. Так, например, то-

поним «Рустов» на татском языке означает «деревня». На фарси 

сельчан называют «рустаи», и со временем «деревня» стала назы-

ваться «руста». Важным фонетическим отличием татского языка 

является использование вместо гласного звука «а» в фарси гласного 

«о».  Профессор Б.В.Миллер дал  правильную интерпретацию зна-

чения топонима «Рустов», считая, что это слово в фарси является 

названием центра нескольких деревень, и как видно, татское селе-

ние Рустов Кубинского района некоторое время  выполняло роль 
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небольшего центра. Топоним «Нюгяди» переводится с татского как 

«новая деревня» - «нюк» - новый, «ди» - деревня. Вероятно,  во 

времена образования этой деревни население окружающих татских 

деревень так назвали это место и этимологическое значение слова – 

«новая деревня».  «Кяндо» - название деревни, переводится с тат-

ского языка как «пахнущая вода» («кянд» - запах, «оу» - вода). 

Протекающая рядом с деревней маловодная речушка в летнее вре-

мя полностью не высыхает и застаивается, а вода приобретает затх-

лый запах. Название села образовалась от возникновения запаха в 

летнее время, когда вода в реке начинала застаиваться. Название 

деревни  «Нора» в татском языке означает «озера» («нохур» - озеро,  

а «а» - суффикс множественного числа).  И, действительно,  дерев-

ню окружает 7-8 небольших озер. Этимологический анализ выше-

перечисленных  топонимов показывает, что при изучении проис-

хождения географических терминов  необходимо учитывать язык 

этнических групп, проживающих на этой территории. К сожале-

нию, происхождение географических названий Азербайджана, свя-

занных с татским языком, не изучено полноценно. 

Таким образом, проведенное исследование продемонстриро-

вало большое диалектологическое разнообразие татского языка, 

плодотворность сравнительного анализа татской бытовой лексики с  

другими иранскими языками, наличие огромного слоя слов и эле-

ментов,   происходящих из древних  языков различных семей и ис-

чезнувших в других современных иранских языках, но сохранив-

шихся в татском. 

 

Центр по изучению древних и современных языков «ГЛОССА»  

Баку, Азербайджан      
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Дар ин мақола рољеъ ба сермаъноии луѓоти маишии забони 

тотї (яке аз забонњои эронии Ќафқоз) сухан меравад. Истилоњоти 

маишии сермаъно дар ин забон бо такомули воқеиятњои маишї 

робита дошта, мутаносибан дар қишри луѓот мунъакис шуда аст. 

Ин фароянд дар луѓоти маишї, бахусус, дар бахши истилоњот ба 

таври возењ баѐнгари муносибати  андозагирии маконї ва замонии 
забони тотї мебошад. Таљзияю тањлили таърихии калимасозиву 
иборасозии ин вожгон робитаи зичи онњоро бо таѓйироти ма-
фњумї ва мушаххасоти  воқеии инъикоскарда нишон медињад.  

 

                                                      A.UMNYASHKIN 

 

LIVING VOCABULARY OF TAT LANGUAGE 

             

This article dedicated to research of polysemy of living vocabu-

lary of Tat language which belongs to Iranian languages of Caucasus. 

Pecularity of these scientific  concept concludes in concentration of at-

tention on thinking evolution and on reflection of these process in vo-

cabulaty. Return of evolution changes of cognition process in living vo-

cabulary testify to correlation phylogenesis facts with ontogenetic data. 

Experience of study of names of subjects of surround world reflects role 

of living vocabulary in expression of spatio-temporal and measuring re-

lations in Tat language, while diachronic analysis indicates their word-

formative and phraseological activity. 

 
 
 
 
 
 
 

    ШОДИЕВ РУСТАМ 

ФЕЪЛЊОИ ЁВАР ДАР ЌОЛАБИ ФЕЪЛЊОИ ТАРКИБИИ 
НОМЇ ДАР «ШОЊНОМА»- И ФИРДАВСЇ 
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Аз давраи пайдоиши феълњои таркибии номї дар мисоли 
забони форсии миѐна дар ташкили ин ќолаб як теъдод феълњои 
ѐвар њамчун љузъи феълї ба кор бурда шудаанд. Бар асоси 
маводи осори форсии миѐна гурўње аз феълњои дорои маънои 
луѓавии мустаќил дар феълњои таркибї бо љузъњои номии мух-
талиф робитаи маъної пайдо карда, њамчун љузъи феълї вори-
ди ин ќолаби нав гардидаанд. Ќолаби феълњои таркибии номї 
бо истифодаи феълњои дигар ва љузъњои номии мутаносиб њам 
дар форсии миѐна ва њам форсии дарї (форси нав) давра ба 
давра ташаккул ва тањаввули бештар пайдо кардаанд, ки ин ра-
виш дар давраи кунунии рушди забони тољикї (форсї) дар ми-
соли бархе аз феълњо низ ба мушоњида мерасад. [Дар мавриди 
феълњои таркибии номї ва феълњои ѐвар дар ташкили ин ќолаб 
дар форсии миѐна ниг.: Расторгуева, Молчанова 1981, 135; таф-
силоти бештар ниг.: Саймиддинов 2001, 162-171]. 

Дар «Шоњнома» бар асоси равиши суннатии ќолаби 
феълњои таркибии номї дар забони форсии дарї гурўње аз 
феълњо дар маќоми феъли ѐвар дар робитаи маъної бо љузъњои 
номї истифода шудаанд, ки маъмултарин ин феълњо инњо 
мањсуб мешаванд: 

kardan «кардан», šudan «шудан», dāštan «доштан», dādan 

«додан», nimudan «намудан», burdan «бурдан», āvardan «овар-

дан», gardidan|gaštan «гардидан, гаштан», giriftan «гирифтан», 

zadan «задан», xvāstan «хостан», sāxtan «сохтан», kašīdan «ка-

шидан», yāftan «ѐфтан», āmadan «омадан» ва ѓайра. 

Бархе аз феълњо, ки дар маќоми феъли ѐвар дар «Шоњно-
ма» ба кор рафтаанд, дар муќоиса бо феълњои ѐвари дар боло 
овардашуда, корбурди фаровон надоранд ва дар осори дигар 
низ дар муќобили феълњои ѐвари маъмул чандон роиљ нестанд. 
Ин гуна феълњо бо љузъњои номии муайян дар ташкили феълњои 
таркибї омада, аммо то љое маънои асосии худро дар ин ќолаб 
дар иртибот бо љузъи номї њифз кардаанд. Бештари ин гуна 
феълњо дар маќоми феъли ѐвар ба маънои маљоз истифода 
шуда, бархе бо љузъњои номии мањдудтар ва бархе дигар бо 
љузъњои номии бештар дар ќолаби феълњои номии таркибї 
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шакл гирифтаанд. Ба ин гурўњ феълњои зеринро метавон шомил 
кард:   

Ĵustan «љустан» (āzarm ĵustan – эњтиром кардан, њашамат 

нињодан; čāra ĵustan – илољ кардан), xvardan «хўрдан» (γam 

xvardan – ѓам хўрдан, ѓусса хўрдан, sogand xvardan – савганд 

хўрдан, ќасам ѐд кардан), bāftan «бофтан» (suxan bāftan – сухан 

бофтан), bardāštan «бардоштан» (šūr bardāštan «шўр бардоштан, 

пайкор пеш гирифтан»); angēxtan «ангехтан» (pūziš angēxtan – 

пўзиш овардан), ārāstan «оростан» (čāra ārāstan – чора оростан, 

тадбир кардан), āfarīn «офарин, тањсин, сано» (āfarīn ārāstan – 

сано хондан, ситоиш кардан, сипос гуфтан); rāndan «рондан» 

(andēša rāndan – андеше рондан) ва чандин феъли дигари содаи 

мустаќил, ки дар маќоми феъли ѐвар дар ќолаби мазкур дар во-
жасозии феъл мушоњида мешаванд. 

Корбурди феълњои ѐвари мустаъмал ва ѐ роиљ дар мисо-
ли бархе аз ин феълњо дар «Шоњнома» чунин баррасї мешавад: 

1. Феъли ѐвари kardan. Асоси замони гузашта kardan аз 
эронии бостон *krta – сифати феълии замони гузашта, асоси за-
мони њозира kun- аз эронии бостон *krnu-; дар забонњои фор-
сии бостон ва авестої kar- «кардан, анљом додан» [ниг.: Bar-
tholomae 1904, 444; Henning 1933, 202]. Ин феъл њамчун феъли 
мустаќил дар баробари маънои бунѐдї ва ѐ маънои аслї дорои 
маънињои дигар низ мебошад. Чунин вижагињои феъли kardan 
дар баѐни маънињои гуногун њанўз дар истифодаи ин феъл дар 
забони форсии миѐна, махсусан осори пањлавї ба мушоњида 
мерасад. Дар форсии нав низ хусусиятњои луѓавии ин феъл дар 
ќолаби феълњои таркибии номї аз форсии миѐна идома пайдо 
карда, њамзамон дар ин давра аз роњи тавсиаи маъно дорои ху-
сусиѐти дигар низ гардидааст. Ин равиш њамчунин дар истифо-
даи феълњои ѐвари дигар њам мушоњида мешавад [Дар мавриди 
феъли kardan дар форсии миѐна ниг.: Саймиддинов 2001, 167-
169]. 

Феъли kardan дар маќоми феъли мустаќил дар форсии 
нав, аз  љумла «Шоњнома» дорои чандин маъно ва тобишњои 
маъної мебошад, ки ин ба густариши бештари феъли мазкур 
дар маќоми ѐвар мусоидат кардааст. 
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Њамчунон ки аз маводи «Шоњнома» бар меояд, феъли 
kardan њамчун феъли мустаќил дар чандин маъно корбурд до-
штааст. Ба таври намуна: kardan 1. «муњайѐ сохтан, тањия кар-

дан» (Xūriš kard u āvard u yak-yak ba ĵāy); xūriš kard – хуриш 

(хўрок) тањия кард, омода кард; 2. «офаридан, сохтан, халќ кар-

дан» (Kunad čun bixvāhad zi nāčīz čīz), яъне биофарад, халќ ку-

над; 3. «анљом додан, ба љой овардан, адо кардан» (Biāyam 

kunam har či šah kard yād); 4. «дохил кардан, љой кардан»   

(Birēzad kunad dar yake ābzan). 

Њамон тавре ки дар боло ѐд шуд, феъли kardan ба њайси 
феъли ѐвар бо љузъњои номии мухталиф дар сохтани феълњои 
таркибии номї фаровон ба кор рафтааст, ки намунањои он дар 
«Шоњнома» далели ин гуфтањо мебошад: 

nāziš kardan = nāzīdan «болидан, ифтихор кардан»; sāz 

kardan = sāxtan «омода кардан»; sitēz kardan = sitēzīdan «љидол 

кардан, хусумат варзидан»; nigār kardan = nigārīdan «нигоштан, 

наќш кардан, рангин кардан»; rāh kardan «равона сохтан, равон 

кардан» (Ba ĵūy u ba rōd ābr-rā rāh kard). 

Феъли ѐвари kardan бо як љузъи номї дар як маъно ба 

феълњои ѐвари дигар иваз мешавад: nām kardan = nām nihādan 

«номидан, ном додан»; mardī kardan = mardī namūdan «мардо-

нагї ва шуљоат нишон додан». 

2. Феъли ѐвари šudan. Маънои аслии šudan дар эронии 

бостон (форсии бостон), миѐна (форсии миѐна) ва форсии дарї 

«рафтан» мебошад. [Дар мавриди решашиносии šudan ниг.: Bar-

tholomae 1904, 1714; Henning 1933, 185; Nyberg 1974, 188; Абаев 
1958, 308]. 

Феъли šudan њамчун феъли мустаќил дар «Шоњнома» дар 

ин маънињо ба кор рафтааст: 1. «рафтан»; 2. «мубадал шудан»; 
3. «гаштан, гардидан»; 4. «таѓйири вазъ додан»; 5. «мањв 
гаштан»; 6. «даргузаштан»; 7. «расидан, омадан»; 8. «ба охир 
расидан»; 9. «бозмондан»; 10. «нишастан, ба курсї нишастан»; 
11. «баргаштан»; 12. «фурў рафтан, дохил шудан»; 13. «бархо-
стан, рафтан, боло рафтан»; 14. «љорї гардидан, сарозер шу-
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дан» [ниг.: Фарњанги луѓот ва таркиботи «Шоњнома» 1375, 352-
353]. 

Феъли šudan дар маќоми феъли ѐвар бо љузъњои номии 

мухталиф ба кор меравад. Намунањо: tīz šudan «ба хашм ома-

дан, барангехта шудан, шўълавар шудани љанг; ривољ ѐфтан»; 

āzurda šudan «хашмгин шудан»; āšufta šudan «парешон шудан, 

бењол шудан»; nāpadīd šudan «гум шудан, ѓоиб шудан, нобуд 

шудан»; dāstān šudan «маъруф шудан»; tāl u māl šudan «торумор 

шудан»; āb šudan киноя аз «шарманда гаштан, хиљил шудан»; 

obu ātaš šudan «зидди якдигар шудан». 

Феъли ѐвари šudan бо феъли ѐвари gaštan дар як маъно бо 

як љузъи номї ба кор мераванд: sīr|sēr šudan киноя аз «ором ги-

рифтан» = sīr|sēr gaštan; mast šudan = mast gaštan «сармаст шу-

дан, бехуд шудан»; γamī|γamgīn|γamīn šudan = γamī| γamīn 

gaštan «ѓамгин шудан, андўњнок шудан»; digarguna šudan = 

digarguna gaštan «таѓйир ѐфтан» = digar šudan «дигаргун 

гаштан, таѓйир кардан». 

3. Феъли ѐвари dāštan. Ин феъл њамчун феъли мустаќил 

дорои маънои «соњиб ѐ дорандаи чизе ѐ касе будан, молик ва 

доро будан»; шакли замони гузаштаи феъли мазкур dāštan <эр. 

б.*dārta (-št < - rt > - rd), асоси замони њозира dār < эр.б.*dāra – 

[Horn 1893, 527; Bartholomae 1904, 690, 696; Henning 1933, 193; 

Nyberg 1974, 59; Masorī, Hasanzāde 1387, 139]. Дар забони фор-

сии дарї, аз љумла дар «Шоњнома» dāštan дар ин маънињо ба 

кор рафтааст: 1. «соњиб будан»; 2. «доро будан, ќодир будан»; 3. 
«мутасарриф будан»; 4. «идора кардан»; 5. «поидан, нигањдорї 
кардан, њифз кардан»; 6. «тартиб кардан»; 7. «дар даст ги-
рифтан, дар тасарруф гирифтан»; 8. «мавќуф сохтан»; 9. «гумо-
штан»; 10. «ба шумор овардан, фарз кардан»; 11. «водор кар-
дан». 

Феъли dāštan дар маќоми феъли ѐвар бо љузъњои номии 

гуногун дар сохтани феълњои таркибї ба кор рафтааст. Чанд 

намуна: gōš dāštan «мутаваљљењ буд, дидан»; zahra dāštan 
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«шањомат доштан, љуръат доштан»; āzār dāštan «ранљиш до-

штан»; āzād dāštan «осуда ва фориѓ нигоњ доштан»; ārām dāštan 

«ором гирифтан»; ābād dāštan «обод кардан, обод сохтан»; arĵ 

dāštan «гиромї доштан» = arĵmand dāštan ва ѓайра.   

Феъли ѐвари dāštan бо љузъи номии nigāh (ni – gāh dāštan 

«нигоњ доштан») дар «Шоњнома» дар маънињои гуногун ба кор 

рафтааст: nigāh dāštan «посбонї кардан, муњофизат кардан»; 

«риоя кардан»; «бар љой мондан, боќї гузоштан»; «парвариш 
кардан»; «барпо доштан»; «пўшида доштан»; «боз доштан, 
манъ кардан»; «нигаристан, поидан». 

4. Феъли ѐвари dādan. Маънои аслии ин феъл дар 

фарњангномањо «супурдан, дар ихтиѐри касе гузоштан, вогузор 
кардан, арзонї доштани чизе ба касе». 

Њамчун феъли ѐвар: āvāz dādan «ном бурдан; эълом кар-

дан; баланд садо кардан, баланд гуфтан»; andarz dādan|pand 

dādan «панд гуфтан, насињат кардан»; dādmardī dādan «далерї 

ва шуљоат нишон додан»; dād dādan «њаќќи касеро додан; њаќќи 

матлабро ба љой овардан»; tārāĵ dādan «ба ѓорат бурдан, ба яѓмо 

бурдан»; āgahī dādan «хабар додан» (= āgahī tāxtan «хабар ра-

сондан, огоњ кардан»); farmān dādan «фармон додан, амр кар-

дан» (= farmān guδāštan «амр кардан, дастур додан»). Феъли 

ѐвари додан бо љузъи номии āvāz «овоз» дар феъли таркибии 

номии āvāz dādan дар се маъно ба кор рафтааст: 1. «ном бурдан» 

(Ču āvāz dād az xudāvand-i Mihr); 2. «эълом кардан» (Va-z ān pas 

ba Marv andar āvāz dih); 3. «баланд гуфтан, овоз баровардан, са-

до кардан» (Zan-i mihtar az parda āvāz dād). 

5. Феъли ѐвари giriftan. Ин феъл дар чунин маънињои асл 
ба кор меравад: «ба даст овардан, ситондан, ахз кардан». Дар 
«Шоњнома» giriftan «гирифтан» дар чунин маънињо низ исти-
фода шудааст: «пеш гирифтан, ба сўе чизе рафтан; пазируфтан; 
шумурдан, ба њисоб овардан, фарз кардан; кардан; банд кардан, 
асир кардан; ишѓол кардан» ва ѓайра.  
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Дар маќоми феъли ѐвар: āzār giriftan «ранљидан» (= 

āzārīdan); gōša giriftan «гўшагирї кардан»; nāliš giriftan «ноли-

дан» (= nālīdan); āzādī giriftan «сипосгузорї кардан»; Муќоиса 

шавад, форсии миѐна āzādīh hangārdan | āzādīh kardan | āzādīh 

guftan | pad āzādīh guftan «сипосгузорї кардан» [Саймиддинов 

2001, 171]; čāra giriftan «тасмим гирифтан, чора хостан», ārām 

giriftan = ārām yāftan «ором гирифтан» ва ѓайра.  

6. Феъли ѐвари zadan. Њамчун феъли мустаќил ба маънои 
«кўфтан, кўбидан, зарба задан, осеб ворид кардан». Дар 
«Шоњнома» ин феъл дар чунин маънињо ба кор рафтааст: 
«кўфтан, ворид овардани садама; шабехун задан, њамла кардан; 
навохтани оњанг; зарб задани сикка». 

Дар маќоми феъли ѐвар: andēša zadan «андешидан, рой 

задан»; dast zadan «даст дароз кардан»; dāstān zadan «њадс за-

дан; музокира кардан, гуфтугў кардан; масал задан, њикмат 

гуфтан»;  gavāža zadan «таъна задан» ва ѓайра. 

7. Феъли ѐвари xvāstan. Њамчун феъли мустаќил – «талаб 

кардан; таќозо кардан; хостгорї кардан; моил будан, розї бу-
дан; эњзор кардан, талаби афв кардан» ва ѓайра. 

Дар маќоми феъли ѐвар: ārzu xvāstan «њољат ва мурод та-

лабидан; пайдо шудани шавќ ва иштиѐќ»; āmurziš xvāstan «тала-

би бахшоиш кардан»; zinhār xvāstan «паноњ хостан»; zamān 

xvāstan «мўњлат хостан»; āvard xvāstan «даъват кардан ба љанг, 

даъват ба набард кардан» ва ѓайра. 

8. Феъли ѐвари āmadan. Феъли āmadan љуз маънои 

маъмулї, дорои маънињои дигари аслї ва маљозї низ мебошад. 
Дар «Шоњнома» аз ин феъл њудуди њаждањ маъноро берун  
овардаанд, ки дар муќоиса бо дигар осори давраи аввали фор-
сии дарї бештари онњо ба эљоди Фирдавсї иртибот доранд. 

[Дар мавриди маънињои āmadan дар «Шоњнома» ниг.: Šāmbayātī 
1375, 29-30]. 

Феъли āmadan њамчун феъли ѐвар: āmurziš āmadan «бах-

шоиш кардан, даргузаштан аз гуноњ, бахшоиш аз гуноњ, насиб 

гаштан» (Gar āmurziš āyad zi yazdān-i pāk); xvāstār āmadan 
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«хоњишманд шудан, алоќаманд шудан»; pāydār āmadan «пойдор 

будан»; ārzū āmadan «пайдо шудани майл; матлуб будан, майлу 

њавас пайдо шудан»; gazand āmadan «осеб дидан, офат раси-

дан»; kār āmadan «сару кор доштан, дархўр будан, зарур будан» 

(Sipahrā bad-in dašt kār āmadī); rāy āmadan «азм кардан» (Čū šab 

tīra šud rāyi xvāb āmadaš); sēr āmadan киноя аз «малул шудан, ха-

ста шудан, безор шудан»; gazand āmadan «осеб дидан, зиѐн ди-

дан» ва ѓайра. 
 
Донишгоњи миллии Тољикистон  
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ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ В МОДЕЛИ ИМЕННЫХ 
СОСТАВНЫХ ГЛАГОЛОВ В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

 
С периода образования именных составных глаголов на 

примере среднеперсидского языка были использованы некото-
рые вспомогательные глаголы как компонент глагола. 

В «Шахнаме» согласно традиционному методу модели 
именных составных глаголов в языке фарси - дари некоторые 
группы глаголов использованы как вспомогательные глаголы в 
семантической связи с именных компонентов. 

 
                                                                              R. SHODIEV  

 

AUXILIARY VERBS IN THE STRUCTURE OF NOMINATIVE 
COMPANENT VERBS IN «SHAKHNOMA» 

  
The author of present article mentioned that some auxiliary 

verbs as the main verb components were used from beginning of 
their formation at the material of the midpersian language. 

Also he showed some groups of nominative component verbs 
through traditional methods in «Shakhnoma» which used as auxilia-
ry verbs with semantic connection to nominative components. 

 
 
 

    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     ЮНУСОВА Г.С. 
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«ФАРЊАНГИ ТАФСИРИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ» ВА НАЌШИ ОН 
ДАР БАЙНИ ФАРЊАНГЊОИ ТАФСИРИИ НАВИ ТОЉИКЇ 

 
      Фарњангнигорї ва ѐ луѓатнависї яке аз сањифањои  пурбарака-
ти таърих, фарњанг ва улуми тољик  дар бостону замони кунун мањсуб 
меѐбад. Дар тањия баррасї ва омўзиши луѓату фарњангњои гуно-
гунљанбаю дорои арзишу њадафњои мухталиф як гурўњ олимон, аз 
ќабили С. Айнї, Р. Њошим, В. А. Капранов, Њ. Рауфов, С.X. Арзума-
нов, Р.Л. Неменова, Т. Зењнї, Н. Маъсумї, А. Нуров, А. Сангинов, 
М. Фозилов, А. Љалилов, А. Отахонова ва дигарон  хидмати  шоиста 
кардаанд. 

Пошхўрии ИЉШС дар охирњои садаи ХХ ва соњибистиќлол 
шудани Тољикистон боис гардид ва имконият дод, ки ба арзишњои 
миллї назару бархўрди тоза мабзул гардад. Бар илова, дар давраи 
истиќлолияти комили Тољикистон сиѐсати забонї бо назардошти та-
лаботу таќозои рушди њамаљонибаи забонњои ин кишвар ва дар мад-
ди аввал, забони тољикї рањандозию тарњрезї гардид. Роњбарияти  
Тољикистон, дар симои  раиси Љумњур Эмомалї Рањмон, ки шахси 
дўстдори бемисли миллат, забон, фарњанг ва анъанањои таърихии 
тољикон мебошад,  ба корњои ибратомўзу љавонмардонае даст зад, ки 
ќаблан ягон роњбари  сатњи аввали љумњурї ба чунин корњои созанда 
таваљљўњ зоњир накарда буд. Яке аз корњои хайри роњбари давлат ин 
муносибати бемушобињаи эшон дар мавриди рушду тараќќї бахши-
дани фарњанги кунунии  мардуми таърихкўњани  тољик мебошад. Яке 
аз дастурњои муњим ва пурањамият барои олимони  забоншинос аз 
љониби роњбари давлат ин тањия ва танзими фарњанги нави тафсирии 
забони тољикии адабї мањсуб меѐбад ва он мебоист тамоми ѓановат 
ва боигарии луѓавии забони тољикии адабиро аз оѓози амалкард  то 
имрўз  дар сафањоти худ љой мекард.  

Ниѐзмандї ба тањияи фарњанги тафсирии забони тољикии 
адабї ва дархости роњбари давлат дар мавриди ба таври таъљилї 
омода намудани чунин луѓат аз љониби луѓатнигорони тољик са-
бабњои воќеиро доро мебошад, ки зикри онњо шарт ва зарур аст: 

1) забон падидаи иљтимої буда, таѓйирот  ва дигаргунињои 
љомеа њамзамон ва ба таври фаврї ѐ ољил дар он, дар мадди  аввал, 
забони адабї, инъикос ва таљассум меѐбад. Аз ин рў, бо мурури замон 
ин таѓйирот дар таркиби луѓавии забон маќоми истифодаи  
њамаљонибаро  касб менамояд ва луѓатнигор муваззаф  аст, ки ин ра-
вандро дар сањифањои луѓату фарњангњои гуногунвазифа сабт намояд 
ва аз рўи таќозои анвои луѓатњо тафсир ва ѐ ташрењи онњоро пешкаш 
намояд;  
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2) дар садаи ХХ дар  луѓатнигории тољик  вобаста ба талабот  
ва ниѐзмандии соњибони забони тољикї луѓату фарњангњои гуногун 
ва аз лињози дарбаргирии маводи серсоња арзи вуљуд кардаанд, ки 
дар байни онњо луѓату фарњангњои дузабонаю бисѐрзабона ва исти-
лоњотї маќоми шоистаро касб намудаанд. Ба хусус, луѓатњои тољикї-
русї (1954, 2004-05,2006), русї-тољикї (1933-34,1949, 1957, 1981, 1985) 
луѓатњои соњавї, соњавї-истилоњотї ва монанди онњо. Мутаассифона, 
дар ин аср таваљљўњ ва майл ба луѓату фарњангњои тафсирї камтар  
сурат гирифтааст ва албатта ин сабабњои хешро доро мебошад: а) 
баъди Инќилоби Шўравї таваљљўњи мардуми Шўравї асосан ба 
омўзиш ва тарѓиби забони русї, ки сиѐсати забони кишвар манофеи 
онро хосатан дифоъ мекард, равона гардида буд;     б) омўзиш ва ош-
ноии амиќи забони русї тањия ва таснифи луѓатњои дузабонаи русї ва 
забонњои миллиро таќозо менамуд ва ин раванд аз љониби  садри 
љомеа њаматарафа дастгирию пуштибонї карда мешуд; в) таваљљўњ ба 
тањияи фарњангу луѓатњои тафсирї дар луѓатнигории тољик танњо дар 
нимаи  дуюми солњои 50-уми асри ХХ сурат гирифт ва аввалин 
фарњанги тафсирии забони тољикї, ки баъди пирўзии Инќилоби Ок-
тябр тањия ва омода карда шуд, «Фарњанги забони тољикї» (иб. аз 2 
љилд, М.1969) ба шумор мерафт.  

Њамин тавр баъди 52 соли пирўзии Инќилоби Шўравї  
«Фарњанги забони тољикї» нашр гардид ва ин њодисаи бузурги ил-
мию фарњангї мањсуб меѐфт, зеро: 

1) баъди инќилоби   Октябр, хосатан пас аз солњои  50-уми 
асри ХХ  зарурияти  табъу нашри осори ниѐгону аxдодонамон  чун 
масъалаи  доѓ ва мубрами њаѐти  маданию фарњангии  мардуми мо  
пазируфта шуд ва он тањияи фарњанги тозаи тафсирии  забони 
тољикиро ба алифбои дастрас таќозо менамуд; 

2) ба роњ мондани табъу нашри осори гузаштагонамон, ки бо 
алифбои  миллиамон – алифбои арабиасосї форсии тољикї (ѐ дарї) 
китобат шудаанд, таќозо менамуд, ки ин осор ба алифбои кунунии  
кириллиасос баргардонида  шавад ва ин амалро сањл пазируфтан 
нашояд; 

3) истифода аз осори ниѐгон, ки дар давру замони гузаштан 
дуру наздик китобат шудаю вижагињои луѓавиро  доро мебошанд,  
барои њазм кардан ва кашфи дурусту сањењи маънои онњо ба луѓату 
фарњангњои тафсирии ба соњибони забон дастрасу оммабоб зарурат 
пайдо гардид. Аз ин рў, эњсоси ин ниѐзмандї ба луѓатнигорону  
фарњангнигорон имконият фароњам овард, ки онњо ба тањия ва омода 
намудани фарњанги тафсирии забони тољикї азм кунанд, зеро на 
њамаи соњибони забон имконият доштанд, ки аз фарњангњои тафси-
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рии мављудаи гузаштаамон, аз ќабили «Фарњанги љањонгирї», 
«Бурњони ќотеъ», «Чароѓи њидоят», «Ѓиѐс-ул-луѓот», «Бањори аљам» 
ва амсолашон мавриди бањрабардорї ќарор дињанд, чунки монеаи 
хати ноошно ва фаромўшшудаи воќеан миллию аљдодї-алифбои ара-
биасоси форсии тољикї ба ин имконият фароњам  намеовард. Дар ин 
бора мураттибони «Фарњанги забони тољикї» хеле воќеъбинона  ме-
нигаранд, ки «Яке аз муњимтарин соњањои маданияти имрўзаи тољик 
омўхтани мероси адабии гузаштагон аст, ки доираи васеи  хонанда-
гонро торафт бештар љалб менамояд. Нашри осори намояндагони  
барљастаи адабиѐти классикии форс-тољик сол ба сол меафзояд. Вале 
мављуд ва дастрас набудани фарњангњое, ки ба талаботи хонандагони 
имрўзаи тољик љавоб дода тавонад, дуруст ва сањењтар фањмидани ин 
осорро дар басе мавридњо душвор мегардонад» [1].    

Иљмолан, бояд тазаккур дод, ки то ба имрўз дар бораи хид-
матњои шоистаи мураттибону муњаррирони ин фарњанги фархунда ва 
дорои ањамияти бавижа дар иртиќои сатњи забондонии соњибони за-
бон, ањамияти илмию амалї, билохира  бурду бохти он ба таври 
воќеъбинона баррасї ва таќризе дар илми забоншиносии тољик тањия 
ва нашр нагардидааст. Ва ин «Фарњанг» дар солњое манзури чоп гар-
дид, ки дар сиѐсати миллию забонии њукумати давр ба таъриф ва тав-
сифи арзишњои русию байналмилалгарої равона гардида, мањз дар 
заминаи њамин меъѐр арзѐбию баррасї сурат мегирифт. Азбаски 
маводи фарогири «Фарњанги забони тољикї» аз асри Х то ибтидои 
асри ХХ муайян шудааст, воќеист, ки дар он калимоти марбути 
давраи шўравии таърихи мо, ба хусус луѓатњои русию байналмиллалї 
дар ин фарњанг љойгузин нагардидаанд ва ин боиси ќадр нашудани 
ин фарњанг дар доирањои расмию волои љомеа ќарор  гирифт, ки љои 
таассуф аст. 

Баъди пош хўрдани Давлати Шўроњо зарурати тањия ва омода 
намудани луѓати нави тафсирии забони тољикї ба арсаи њаллу фасл 
гузошта шуд. Ва ба њамагон маълум аст, ки «Фарњанги забони 
тољикї» соли 1969, яъне  беш аз 40 сол пеш ба нашр расида буд. Бар 
илова ин луѓат дар заминаи фарогирии маводи давраи классикии 
адабиѐтамон, яъне асрњои Х ва оѓози асри ХХ, тартиб дода шудааст. 
Бо ибораи дигар он тањаввулоти сифатию миќдорї, ки дар асри ХХ 
(давраи шўравї) ва оѓози асри ХХI (давраи истиќлолият) рух дода-
анд, таљассум ва инъикоси хешро дар ин фарњанг дарнаѐфтаанд ва 
воќеан акскунонида њам наметавонист. Мањз барои пур кардани хо-
лигии талабот ба фарњанги  нави тафсирї бо эњтимом ва саъю та-
лошњои кормандони шўъбаи луѓатнигории Пажўњишгоњи забон ва 
адабиѐти ба номи А. Рўдакии АИ ЉТ «Фарњанги тафсирии забони 
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тољикї» (фарогири беш аз 80 њазор калимаю ибора; иборат аз ду 
љилд)-ро соли 2008 ба чоп расонид ва њоло дар истифодаи соњибони 
забон  ќарор дорад. Бурду бохти ин фарњанг мавзўи бањси дигар аст 
ва мо онро ба ваќти дигар вомегузорем, зеро арљгузорию бањои 
соњибони забон  нисбати ин фарњанг якнаво нест ва муќарризон на 
њамеша назар ва бархўрди воќеъбинона нисбати ин фарњанг иброз 
кардаанд. Дар бораи бурду бохти ин фарњанг дар сафањоти рўзномаи 
«Озодагон» чанд  таќриз ба нашр расидаанд, вале аз мутолиаи онњо 
бармеояд, ки  муаллифон  аз тањлили воќеъбинона ва илмї гурез 
намуда, бештар ба услуби њангомаљўї даст задаанд, ки боиси таассуф 
аст [2]. Муаллифону мураттибони фарњанг низ  љавобномањои хешро 
дар мавриди таќризњои нашршуда дар рўзномаи  «Озодагон» ба нашр 
расонида, бо диди хеш мавќеъ ва усули тањияи «ФТЗТ»-ро дифоъ 
намудаанд [3].  Ва мо таслим гирифтаем, ки дар  мавриди дигар оид 
ба ин масъала баррасии хешро пешнињод кунем. 

Чизи муњим ва афкори шоиста он аст, ки «ФТЗТ» баъди кор-
кард ва ковишу зањматњои беш аз сисолаи мураттибони  собиќу њози-
ри он имрўз чоп шуд ва дастраси алоќамандони забони  ноби тољикї 
ќарор гирифт [4].  

Бояд эътироф кард, ки мураттибону муњаррирони «ФТЗТ» дар 
тањия ва таснифи он  аз дастоварду таљоруби фарњангнигории беш аз 
њазорсолаи  форсу тољик, инчунин равияњои пешгоми шўравї, Эрон 
ва Афѓонистон дар тањияи луѓатнигории асри ХХ њамаљониба њадафи 
баррасї ва омўзиш ќарор дода, дар мавриди зарурї ба онњо такя 
намуда, чун сарчашмаи бањрабардорї пазируфтаанд. Тавре ки мурат-
тибони «ФТЗТ» иброз медоранд, дар тањияи он нуктањои зерин мадди 
назари эшон ќарор гирифтаанд, ки зикри онњо хеле ба маврид мебо-
шад: 

1. Инъикоси  вижагињои  умдаи забони тољикии адабии давраи 
классикї то садаи ХХ ва дар ин замина бањрабардори фишурда аз 
«ФЗТ» ва луѓату фарњангњои давраи классикї бидуни овардани 
шоњидњо аз осори шоирон ва адибони давру замонањои гуногун; 

2. Истифодаи васеъ бурдан аз комѐбию дастовардњои фарњанг-
созону луѓатнигорони њамзабонони хеш – Эрону Афѓонистон ва дар 
ин замина  аз фарњангу луѓатњои њамзабононамон интихоби луѓату 
вожањои серистеъмоли барои њама фањмову муштарак; 

3. Интихоб ва истифодаи воњидњои луѓавї аз забони тољики 
муосир, аз љумла забони гуфтугўї, ки дар фарњангу луѓатњои пешину 
ќаблї љойгузин нашудаанд [5]. 

Ќобили ќайд аст, ки  «ФТЗТ» дар майдони холї арзи вуљуд 
накардааст, балки тањиягарон, мураттибон ва муњаррирони он дар 
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ихтиѐри хеш сарчашма, мавод, луѓатњои гуногунпеша, фарњанги њам-
гуну њамноми онро дар ихтиѐр доштаанд. Ва аз мўњтавои муќаддимаи 
фарњанги мазкур низ бармеояд, ки дар тањия, танзим, тартиб ва омо-
да намудани шакли нињойии фарњанг сарчашмањои зерин ба вижа 
ањамияти чашмрас доштаанд: 

а) захираи бойи ганљинаи баргањо – вожањои мисолдори аз 
адабиѐти гуногунљанба ва матбуоти даврї љамъовардаи шўъбаи 
луѓати Пажуњишгоњи забон ва адабиѐти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
(њоло шўъбаи фарњангнигорї ва истилоњоти њамин пажўњишгоњ), ки 
миќдори онро беш аз як млн. ќаламдод мекунанд; 

б) ба сифати сарчашмаи асосї истифода кардан аз «Фарњанги 
тољикї ва русї» (иборат аз ду љилд: Душанбе, 2004 ва 2005; нашри 
дуюм, Душанбе, 2006) ва сабаби интихоби он бо ин сифат иборат аз 
он аст, ки дар ин фарњанг аксари таѓйиротњои луѓавии забони муоси-
ри тољикро баъди пошхўрии Давлати Шўравї ва давраи 
соњибистиќлолии ЉТ дар худ акс ва таљассум  намудааст [ниг. 6] 

в) интихоб ва бањрабардорї аз воњидњои луѓавии забони 
зиндаи халќ, ки сохти шинам ва ифодаи маънои волоро доранд ва 
онњо дар осори адибони давр мавриди истифода ќарор гирифтаанд, 
дар фарњангњои тањияшуда љойи худро наѐфтаанд; 

г) дар баробари фарњангњои тафсирии тољикї ва форсии гуно-
гунљанба, маводи луѓатњои дузабонии тољикї-русї ва русї- тољикї, 

форсї- русї ва русї-форсї, энциклопедияи советии тољик (иборат аз 
8 љ.),  энциклопедияи адабиѐт ва санъат (иборат аз се љилд) ва луѓат-
номањои мўътабари дигар («Луѓатнома»-и Дењхудо, «Фарњанги нафи-
сї»-и Алиакбари Нафисї, «Фарњанги Амид»-и Њасани Амид, 
«Фарњанги форсї»-и Муњаммади Муин, «Фарњанги бузурги сухан»-и 
Њасани Анварї ва ѓайрањо дар тањияи «ФТЗТ» ба таври васеъ исти-
фода бурдаанд;  

ѓ) мусаввадаи «Фарњанги забони њозираи тољик», ки  аз љони-
би луѓатнигорони маъруфи тољик Р.Њошим, Њ.Рауфзода, А.Сангинов 
ва дигарон  омодаю чоп шуда буд, бо сабабњои маълум солњои  80- 
уми асри XX аз чоп набаромад  ва он њамчун манбаъ ва асоси 
«ФТЗТ» мањсуб мешавад. 

Њамин тавр аз чоп баромадани «ФТЗТ» фароњам овард, ки 
таѓйир, такмил ва дигаргунињои чашмраси забони тољикии адабї дар 
садаи ХХ ва оѓози ќарни ХХI  таљассум ва инъикоси хешро дар он 
сабт гардонад ва тавассути он дастраси соњибони имрўзу ояндаи за-
бони тољикї шаванд. Инчунин бо эътирофи мусаннифону муњарир-
рон «ФТЗТ» имкон медињад, ки тамоми мафњуму зуњуроти дар садсо-
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лаи гузашта дар калимаву истилоњоти забони тољикї ифодагашта 
мавриди таваљљўњи њамзабонон (форсизабонону даризабонон – Г.Ю.) 
ќарор гиранд» [7].  

Хеле бамаврид аст ќайд намоем, ки  «ФТЗТ»-ро (бо дархост ва 
пешнињоди роњбари Давлати тољикон, Президенти кишвар, мўњтарам 
Эмомалї Рањмон (22 июни соли 2007) аз љониби донишмандони 
луѓатшиноси Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти ба номи Рўдакї ба чоп 
омода намуд ва он соли 2008 ба ифтихори «Соли забон» аз чоп баро-
мад. «ФТЗТ»  асари луѓатнигории куллан тозаэљод набуда, балки он 
шакли такмилѐфта ва тањрирхўрдаи «Фарњанги забони њозираи 
тољикї» мањсуб меѐбад, ки мусаввадаи он барои нашр  солњои 80-уми 
садаи ХХ дар Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти Рўдакї омода шуда, 
вале бо сабабњои айнию воќеии њамон давр иљозати чопро њосил 
накарда буд. Ба њар сурат баъди такмил, тањрир ва тањия аз љониби як 
гурўњ муаллифони нав он чун асари комили фарњангнигорї аз чоп 
баромад ва мавриди истифодаи соњибони забон ќарор гирифтааст, ки 
ин ањамияти амалии  фарњангро бозгў менамояд. 

Муњимтарин масъалае, ки дар робита ба нашри «ФТЗТ»  
имрўз матрањ мегардад,  ин тафовут ва вижагињои ин фарњанг аз  
«Фарњанги забони тољикї» будааст. Муќарризон ва мубоњисони бур-
ду бохти ин фарњанг бар он аќидаанд, ки «ФТЗТ» аз лињози дарбар-
гирии маводи ташрењї ва усулњои интихоби моддањои луѓавї  аз  
«ФЗТ» форсахњо дар канора ќарор дорад. Ба аќидаи муќарризон 
«нињоде баланпоя - Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти Рўдакї дар 
таснифи нокомонайи ин китоб, ки фарњанг номгузорї шудааст, ната-
вонистааст њурмати маќоми илмию адабию њунариро њифз кунад… 
Ин нињод њадди аќалл «Фарњанги забони тољикї»- и чопи Маскавро, 
ки аз нодиркитобњойи тиллоийи асри бистуми форсигўѐни Варорўд 
аст, мењвари кор ќарор медод…» [8] Ба аќидаи У. Холиќназар бошад, 
«Се сол ќабл, ваќти шунидам, ки Пажўњишгоњи забон ва адабиѐти ба 
номи Абўабдуллоњи  Рўдакї дар тараддуди нашри фарњанг аст, хур-
санд шудам. Ман он ваќт гумон карда будам, ки «Фарњанги забони 
тољикї» [1969] бо такмилу тасњењу таљдиди назар ва бо рафеъи сањву 
ѓалатњо ва иштибоњњо дубора рўйи чопро мебинад. Зарурати  ин кор 

солиѐни дарозе пеш аз ин – дар поѐнии солњои 80-уми садайи гузашта, 
дар он рўзгороне, ки бозсозї ба бедорийи миллат такон бахшид, ба 
миѐн омода буд»,  «њангоме ки фарњанги тозанашрро дидам, яќин 
њосил кардам, ки … ин на нашри «Фарњанги забони тољикї», балки 
мухтасари он бо њазфи шоњидњои маъноияш (ки ќиммати баланди 
фарњанг мањз дар њамин буд) ва ботакмил (иловањои бунѐдї) буд» [9]. 
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Љойи таасуф  аст, ки муќарризони  мўњтарам дар баррасї ва 
андешањои худ танњо нуќс ва камбудињои «ФТЗТ»-ро љустуљў намуда, 
ба ин амали хеш ба асари тозанашри фарњангнигорони тољик 
воќеъбинона ва холисона бањо доданро салоњ надонистаанд ва ин 
бархўрдро набояд шоиста арзѐбї кард. Як далели он, ки «ФТЗТ» аз 
лињози маводи тафсирї беш аз 80 њазор моддаи луѓавиро дар бар ги-
рифтааст, бозгўи хидматњои чашмраси тањиягарони воќеии луѓат ва 
муњаррирони кунунии он мањсуб меѐбад. Ба назари мо ин яке аз ви-
жагињои шоистаи «ФТЗТ» ба шумор меравад ва дар як фарњанг чунин 
миќдори калимаю иборањоро гирд оварда, бо онњо тафсиру ташрењи 
маъної пешнињод намудан амалест ќобили таъриф ва тавсиф. Ва як 
нуќтаи муњим дар робита ба бањодињии фарњанг, аз љумла «Фарњанги 
забони тољикї», баъди чопи он сурат гирифт,  боис гардид, ки дар 
њамон давра ба ќадри «Фарњанги забони тољикї» нарасиданд ва он 
шоистагии ягон мукофот ѐ љоизаро соњиб нашуд. Имрўз бошад мо ба 
«ФТЗТ» айнан мисли «ФЗТ» муносибат кардаю дар атрофи он бањси 
яктарафаро салоњ донистанием, ки корест ѓалат ва амалест номатлуб. 
Умуман, баррасии ин фарњанг њаматарафа, бо дарназардошти муайян 
кардани бурду бохти ин луѓат бояд сурат гирад ва ин имконият 
медињад, ки маќому манзалати онро воќеъбинона дар фарњангниго-
рии садаи бистум муайян кунем ва ин амали хайру илмї хоњад буд 
дар мавриди «ФТЗТ». 

Ќобили ќайд аст, ки яке аз вижагињои чашмраси «ФТЗТ» 
мавриди тафсиру ташрењ ќарор гирифтани калимањои иќтибосии ру-
си–байналмиллалї (ѐ интернатсионалї) ба њисоб меравад ва мавќеи 
муайянро дар фарњанг соњиб шудани онњо сабабњои айнию  воќеиро 
доро мебошад, ки аз инњо иборат мебошанд: 

1.  «ФТЗТ» фарогири вазъи амалкард ва тасвири тањаввулоти 
таркиби луѓавии забони тољикии адабї дар садаи XX ва оѓози ќарни 
XXI ба шумор меравад, ки яке вижагињои он ба таври фаровон ба 
таркиби луѓавии забони тољикии адабї ворид гардидани иќтибосоти 
калимањои русию байналмиллалї будааст; 

2. Дар садаи XX (то пошхўрии ИЉШС) барои забонњои 
халќњои шўравї (миќдорашон беш аз 130) забони русї чун забони 
њоким ва давлатї ба њайси сарчашмаи инкишофи таркиби луѓавии 
онњо пазируфта шуда, тамоми иќтибосоти воњидњои луѓавї аз  за-
бонњои дунѐ тавассути он ва дар шаклу талаффузи русиашон ба за-
бонњои халќњои шўравї ворид мегардиданд ва ин раванд дар заминаи 
сиѐсати забонии давр танзиму рањандозї мегардид; 

3.  Дар ин давра калимањои русию байналмиллалии фаровон 
дар забони тољикии адабї мавриди истифода ќарор гирифтанд ва 
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ќисме аз онњо аз ќабили калимањои фаъоли забонамон мањсуб меѐ-
банд. Ва ќобили тазаккур аст, ин ќабил калимањо дар «ФЗТ» мавриди 
ташрењ ќарор нагирифта буданд ва ин сабабњои худро дошт: аввалан,  
маводи «Фарњанги забони тољикї» то оѓози асри XX-ро дар бар 
мегирад; сониян, ба таври фузун ворид шудани калимањои русию 
байналмиллалї мањз баъди Инќилоби Октябр сурат гирифт, ки 
«ФЗТ» зикру ташрењи онњоро њадафи хеш ќарор надода буд. 

Тањлил ва баррасии маводи «ФТЗТ» аз лињози баромади за-
бонї имкон дод, ки мо миќдори калимањои иќтибосии аз лињози ба-
ромади забони русию байналмиллалиро муайян созем. Тибќи бар-
расии мо дар «ФТЗТ» дар њудуди 2576 калимањои русию интернатси-
оналї ва ѐ калимањое, ки дар таркибашон унсурњои луѓавии русию 
байналмиллалї ба назар расид, мављуд мебошанд. Аз онњо, 1774 
воњидњои луѓавии русї ва интернатсионалии шаклан бидуни таѓйир 
ба забони тољикии адабї ворид гардида ва 832 воњидњои луѓавї, ки 
дар таркибашон унсурњои луѓавии русию байналмиллалї доранд ва 
дар заминаи усулњои калимасозии забони тољикї калимањои нав 
сохтаанд, иборат мебошанд. Дар байни калимањои иќтибосии ба ис-
тилоњ русию байналмилаллї маќоми аввалро калимањои иќтибосии 
баромадашон юнонї ишѓол мекунанд, умуман, аз 843 калима ва 
воњидњои луѓавии дар таркибашон решаи юнонї дошта, ки аз онњо 
585 калимањои соф  юнонї ва 258 калимањои дар таркибашон ре-
шањои юнонї мављуд буда мебошанд. Аз забони  русї бошад њамагї 
86 калимањои соф русї ва ѐ воњидњои луѓавии дар таркибашон 
унсурњои луѓавии русиасл дошта ба назар расид, ки таносуби онњо 
чунин аст: 56 калимањои соф русї ва 30 калимањои дар таркибашон 
унсурњои луѓавии русиасл. Барои боз њам ба таври аниќ дар бораи 
калимањои иќтибосии русию байналмиллалї њосил намудан љадвали 
зерро пешнињод мекунем, ки манзараи воќеии калимоти иќтибосии 
русию интернатсионалии «ФТЗТ»-ро манзури ќазовот ва баррасии 
воќеї мегардонад. Калимањои иќтибосии русию байналмиллалї ва 
мансубияти забонии онњо 

 
 
 
 
 
 

 (Љадвали 1). 
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№ Аз рўи мансубияти  
забонї 

Њамагї Калимањои соф 
иќтибосї 

Калимањое, ки дар 
таркибашон унсури 

иќтибосї доранд 

Ээзоњ 

1. Юнонї 843 585 258  

2. лотинї 660 456 204  

3. фаронсавї 431 308 123  

4. англисї 163 110 53  

5. олмонї 103 61 42  

6. баромади забо-
нашон номаълум 

124 63 61  

7. русї 86 56 30  

8. итолиявї 52 41 11  

9. арабї 16 10 6  

10 њолландї 14 10 4  

11 испанї 7 6 1  

12 хитої 15 2 13  

13 славакї 9 6 3  

14 аврупої 6 1 5  

15 њиндї 4 2 2  

16 яњудї 3 3 -  

17 японї 3 2 1  

18 бурятї 2 1 1  

19 булѓорї 2 2 -  

20 башќирдї 2 1 1  

21 литвагї 2 2 -  

22 тибетї 2 2 -  

23 осетинї 2 1 1  

24 хакасї 2 1 1  

25 чехї 2 - 2  

26 шумерї 2 1 1  
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27 эфиопї 2 1 1  

28 эскимосї 2 1 1  

29 эвенкї 3 2 1  

30 эстонї 1 - 1  

31 удмуртї 2 1 1  

32 украинї 2 1 1  

33 чувашї 1 - 1  

34 лањистонї 1 1 -  

35 озорбойљонї 1 - 1  

36 португалї 1 1 -  

37 ветнамї 1 1 -  

38 шведї 1 1 -  

39 ирландї 1 1 -  

 Њамагї 2576 1744 832  

 

Донишгоњи давлатии Хуљанди ба номи академик Б. Fафуров 
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ЮНУСОВА Г.С. 

 

«ТОЛКОВЫЙ СЛОВАРЬ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА»  И  ЕГО  

ПОЛОЖЕНИЕ СРЕДИ НОВЫХ ТАДЖИКСКИХ ТОЛКОВЫХ 

СЛОВАРЕЙ 

 

В статье «Толковый словарь таджикского языка» (2008) и  

его  положение «в таджикской лексокографии XX века» впервые 

сделана попытка определения места и положения толковых слова-

рей таджикского языка, изданных в советское время. На базе изу-

чения лексикографических специфик толковых словарей, изданных 

в наше время – «Луғати нимтафсилии забони адабии тољик» 

С.Айни («Неполный толковый словарь литературного таджик-
ского языка» С.Айни),  «Словаря таджикского языка» (М., 1969, 
в 2-х томах), устанавливаются и интерпретируются их значимая 
и доминирующая роль в составлении «Толкового словаря та-
джикского языка» (Душанбе, 2008 г.).  

В работе особое внимание уделено оценке ценностных 
специфик данного словаря, предпосылке подготовки и издания 
этого значимого лексикографического источника в динамичном 
процессе  эволюции таджикского языка. 

 
 

 
G.S.YOUNOUSOVA 
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ON SOME PECULIARITIES OF THE TAJIK INTERPRETATION 

DICTIONARY RESUME 
 

In the article we make the first endeavour to determine the place and 

state of Tajik interpretation dictionaries published in the Soviet period. Having 

studied lexicographic peculiarities of Tajik interpretation dictionaries published 

nowadays – ―Lugati nimtafsilii zaboni adabii Tojik‖ by S. Aini (Non-

Exhaustive interpretation Dictionary of Literary Tajik Langiage‖S.Aini), ‗‘Ta-

jik Language Dictionary‘‘ (Slovar Tajikskogo yazyka) (M.1969,in 2 volumes), 

we quality and interpret their significant and domineering role in the composi-

tion of the Tajik interpretation dictionary (Dushanbe, 2008 ). 

Special attention is paid to the destination of valuable specificities of 

the dictionary, the process of preparation and publication of this significant 

lexicographic source in the dynamic evolution of the Tajik language. 
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Маќолаи «Доир ба масъалањои забони адабии тољик», ки 

дар рўзномаи «Тољикистони Сурх» 12 майи соли 1939 чоп 
шудааст, ба баррасии Лоињаи «Дар бораи баъзе масъалаи забо-
ни тољикї» марбут мебошад. Ин Лоиња, ки бо номи «Проект» 
дар он замон машњур буд, барои ворид гардидани калимањои 
иќтибосии русиву аврупої ва баъзе ќоидањои сунъии дастурї ба 
забон роњи васеъ кушод. Лоињаи мазкур дар шумораи №2 соли 
2010-и маљаллаи «Забоншиносї» дар соли 2010 чоп гардид. 

Вале њадаф аз чопи ин маќола тањќиќи масъалањои бар-
расии ин лоиња нест. Имрўзњо бархе аз муњаќќиќон ва њатто, 
донишмандони мўътабар аз харобии забон, таъсири лањљаву 
гўйишњо ба забони адабї шикоят мекунанд. Мо хостем бо чопи 
ин маќола њамчун «муште аз хирвор» намунаи забони адабии 
солњои сиюм ва чилуми асри 20-ро нишон дињем, ки таъсири ин 
«забони адабисозї» то ба њол ба забони меъѐрии навиштории 
мо њис карда мешавад. Боќи ќазоватро ба хонандагони гиромї 
њавола мекунем. 

 
Доир ба масъалањои забони адабии тољик 
Орфография ва термонологияи мо ба пайдо шудани за-

бони умумї наздик шуда рафта истодааст ва мо бояд барои ин 
роњи васеъ кушоем. 

Маќолаи студентони Университи давлатии Узбекистон - 
Р. Орифї ва X. Убайдулло, ки дар газетаи «Тољикистони Сурх» 
чоп шуда баромада буд, дар бораи дар оянда таѓйир додани за-
бони адабии тољикї ва орфографияи вай якумин маќола мебо-
шад. Нависандагони ин маќола ба забони гуфтугўї наздик шу-
дани забони адабия табрик мекунанд. Ин албатта дуруст аст. 
Лекин маќола якчанд љойњои ба њамдигар зид дорад, ки ман дар 
ин љо дар болои вайњо камтар истода мегузарам ва дар бораи 
масъалањои дар ин маќола монда шудагї фикри худама гуфта 
мегузорам. 

Рафиќон Р. Орифї ва X. Убайдулло гарчи дар сари 
маќолаашон «грамматикаи тољикии тоалњол будагї пурра дар 
асоси материалњои забони зинда тартиб дода нашуда, балки би-
сѐртар ба адабиѐти бадеї ва ба тарзи традитсионї ба ќоидањои 
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кўњна ва архаистї асос карда шуда буд» гуфта танќид карда гу-
заранд њам, дар амал худашон тарафдори шаклњои сунъї ва ар-
хаистии феъли ояндаи дур (хоњам кард), шакли шуморањои 
дуйум ва сейум шуда бароянд ва ба «грамматикаи мактабї фа-
кат шакли «ро»-и пуркунандаи фуромадро мондан даркор аст» 
мегўянд. 

Дар бораи феъли ояндаи дур (хоњам кард) авторњо ин хел 
менависанд: «Ин шакли феъл баъзе моментњо (мо душманони 
њокимияти советиро нест кардем, нест мекунем ва нест хоњем 
кард) зарур шуда мемонад, хатто баъзе ваќтњо ба ин кор бурдан 
мумкин намешавад». Ин нодуруст аст. Чунки мо аз ибораи 
«нест мекунем» замони њозирая намефањмем, балки замони 
оянда мефањмем. Агар мо ин феълро дар замони њозира 
гуфтанї шавем «нест карда истодаем» мегўем. 

Баъзе одамон дар забони тољикї феъли замони оянда 
нест, аз њамин сабаб шакли «хоњам кард»-ро гуфтан даркор, 
мегўянд. 

Одамони ин хел мегуфтагї хато мекунанд. Чунки бе ша-
кли феъли оянда дар забони оянда иљро шудани ягон кору 
њараката фањмондан мумкин нест. Мо «пагоњ китоб мехонам», 
«як сол баъд мактаба тамом мекунам» мегўем. Ин замони оянда 
набуда чи буд? 

Лекин шакли «мехонам» аз феъли шакли њозираи забони 
русї «читаю» фарќ дорад. «Мехонам» -и тољикї ѓайр аз маънои 
кору њаракати дар оянда мешудагия фањмондан, боз маънои 
умуман хусусияти автив доштани як чиза (ѐ ки кору њаракати 
ваќти дуру дароз давом мекардагия) нишон медињад. Масалан, 
љумлаи «замин дар гирди офтоб мегардад» «гашта истодааст» 
не ба мо маънои њозир гашта истодани замина доданї нест, 
балки умуман ба хусусияти дар гирди офтоб гаштан доро буда-
ни замина мефањмонад. 

Шакли феъли замони њозираи русї (масъалан «читаю») 
ду маъно дорад: яктааш - маънои замони њозира ба маънои 
«хонда истодам»-и тољикї, дуйумаш - маънои умумии шакли 
«мехонам»-и забони тољикї. 

Ваќте ки, мо феъли шакли «мехонам» -ро дар даруни 
љумла кор мефармонем, дар кадом маъно омадани вай (дар 
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маънои феъли оянда, ѐ умуман хусусияти актив и предмет) наѓз 
фањмида мешавад. 

Баъзе рафиќон мегўянд, ки феълњои «мехонам» ояндаи 
наздик ва «хоњам хонд» ояндаи дура мефањмонад ва таклиф ме-
кунанд, ки барои ояндаи наздика аз ояндаи дура фарќ кардан 
ин ду шакл њам дар забонамон нигоњ дошта шавад. Ин мутлаќо 
нодуруст аст. Одатан мо дар ваќти гaп задан ояндаи наздик ва 
дура људо накарда (яъне барои њар яки он феъли алоњида кор 
нафармуда) гап мезанем. Мо як кора хоњ баъд аз 10 минут, хоњ 
баъд аз 10 сол карданї бошем, «мекунам» мегўем. 

Мо феъли ояндаи дура аз њамин љињат ќабул наметаво-
нем, ки дар забони зиндаи мо ин хел феъл нест ва аз њамин са-
баб оммаи васеъ ин феъла намедонанд. 

Лекин, агар дар њангоми хондан њамин хел феъл вохўрад, 
бисѐр ваќтњо нодуруст мефањманд. Чунончи ибораи «нест хоњем 
кард»- ро бисѐртарини ваќтњо дар маънои «хоњем нест мекунем, 
нахоњем нест намекунем» мефањманд. Ин хел фањмидан фаќат 
дар мобайни одамони нав саводашона баровардагї намебошад. 

Ваќте ки ман ба якчанд студентони институт, Шумо 
њамин феъла чихел мефањмед, гуфта савол додам, аз рўи љавоби 
вайњо равшан шуд, ки студентони институт њам њамин хел ме-
фањмидаанд. Мана ин ањвол дар забони китобии мо тамоман 
сунъї будани ин феъл нишон медињад. 

Ба љойи шумораи тартибии дуввум ва саввум шакли 
дуйум ва сейум не, балки дуййум ва сеййум гирифта шуданаш 
бењтар. Чунки шакли дуййум ва сеййум ба талаффузи забони 
адабии гуфтугўиамон наздик аст ва дигар шуморањои тартибї 
њам бо бандаки (окончание)-«ум» («чорум», «панљум» ва ди-
гарњо) сохта мешаванд. Яъне, агар мо барои њамаи шуморањои 
тартибї як хел бандака («ум»-а) ќабул кунем, он гоњ ин ќо-
идањои (ќоидаи шумораи тартибї сохтани) орфографияи мо би-
сѐртар систематикї мешавад. Одатан чи ќадаре, ки ќоидањои 
орфография систематикї бошанд, њамон ќадар вайњоя ѐд ги-
рифтан осон мешавад ва муддати савод баровардан осон меша-
вад. Ќоидањои аз система берун ва њархел истисноњо, ќоидањои 
зиѐдатї (монанди «дуввум», «саввум») савод баровардана ду-
швор мекунонанд ва ба фањмидани ќонуниятњои забон монеї 
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мекунанд. Аз њамин сабаб мо бояд ба мумкин ќадар система-
тикї шудани ќоидањои грамматика ва орфография кўшиш ме-
кунем. 

Бандаки «ро» як чизи сунъї мебошад. Аз њамин сабаб ин 
бандак албатта партофта шуда, ба љои вай бандаки зиндаи а-я 
гирифта шуданаш лозим. 

Агар мо бандаки «ро-я» ќабул кунем, барои талабагони 
мактаб грамматикая осон кардагї мешавем. Чунки «ро» аз са-
баби сунъї буданаш ба талабагон маълум нест ва барои аз худ 
карданї ин бандаки «ро» вая фањмонда додан ва ба кор фарму-
дан одат кунондан даркор. Њол он ки барои аз худ карданї 
бандаки «а»-я одат кунондан даркор не. Чибаки ин шакла вайњо 
њар рўз дар ваќти гуфтугўяшон кор мефармоянд. Талабагони 
мактаб бояд шаклњои сунъї ва мурда рафтагия не, балки забо-
ни зиндаи имрўзаи тољикї ва ќонуниятњои вая ѐд гиранд. Ба 
фикри ман бандаки «ро» тамоман партофта шавад, дуруст ме-
шавад. Чибаки, агар мо баъд аз садонокхо ва дар баъзе љойњо 
кор фармуда шудани бандаки «ро» роњ монем, принсипи пай-
дарпаия дар орфография то охираша нагузоранда, балки ним-
кора гузорандагї мешавем ва ба њамин, мо ба анархия роњи ка-
лон кушодагї мешавем. 

Забон - чизи шах шуда мондагї нест, балки вай доим 
таѓйир ѐфта, доим мукаммал шуда меистад. Дар забон доим ка-
лимањо, морфемањои алоњида мурда, ба љои вайњо дигараш 
пайдо шуда меистад. Талаффузи калимањо ва овозњои алоњида 
њам таѓйир ѐфта меистад. Орфография бошад, ин хел нест. Вай 
талаффузи таѓйир шуда истодагия дар њол акс карда наметаво-
над ва шаклњои мурда рафта истодагия ва баъзан шаклњои мур-
дагия њам як дараља нигоњ медорад. Бо њамин то рафт фарќи 
байни талаффузи забони гуфтугўї ва орфография зиѐд мешавад 
ва омўхтани орфография душвор мешавад. Яъне, савод баро-
вардан мушкил мешавад. 

Орфографияи мо бояд, ки таѓйироти дар забони зинда 
содир шудагия ва тенденсияи тараќќиѐти забона акс кунонда 
истад ва барои вай роњи васеъ кушояд. 

Бандаки «ро» аз њазор сол зиѐдтар дар забонњои эронї 
истиќомат карда бошад њам, дар забони гуфтуѓўї тољикї хеле 
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пеш мурда рафтааст. Дуруст, баъзан одамон дар ваќти дар 
маљлис сухан кардан, дарс додан ва ѓайра «ро» талаффуз меку-
нанд, аммо ин талаффуз бо таъсири забони китобатї ба вуљуд 
омада аст ва сунъї мебошад. 

Њамина њам гуфта гузоштан лозим, ки баъзе рафиќон 
даъво мекунанд, ки агар бандаки «ро» партофта шуда ба љой 
вай бандаки «а- ja» гирифта шавад, онгоњ ширинии забони 
адабї гум мешавад, бандаки «а- ja» забони адабия бисѐр хунук 
мекунад, дар байни забони адабї ва забони гуфтугўї фарќ 
намемонад. Масъала дар ин љост, ки «шириние», ки бандаки 
«ро» ба баъзе рафиќон медињад, аз он сабаб аст, ки ин рафиќон 
бо бандаки «ро» одат кардаанд ва онњо фикр мекунанд, ки дар 
байни забони китобатї ва гуфтугўї бояд ягон фарќ бошад, ки 
«адабигии» забони китобия нишон дињад. Ин нодуруст аст, 
чунки мо тарафдори фарќи сунъии забони адабї ва гуфтугўї 
нестем, балки тарафдори ба дараљаи имкон нест карда шудани 
фарќи байни забони адабии гуфтугўї ва китобатї мебошем. 
Барои чї кор фармудани бандаки «а- ja» дар забони адабии ки-
тобатї ба баъзе рафиќон «хунук» менамояд? 

Барои њамин ки мо њолї дар забони адабии китобатиа-
мон ба кор фармудани ин бандак одат накардаем. Баъзе ра-
фиќоне, ки муќобили ќабул кардани бандаки «а- ja» њастанд, ин 
хел «далел» мебиѐранд; агар мо дар љумлаи «Бачае ки ман дар 
кўча дидам, номаш Болта буд» баъд аз калимаи «бачае» банда-
ки пуркунандаи фуромада њамроњ кунем, он ваќт калимаи «ба-
чаея» пайдо мешавад, барои талаффуз нокулай аст. 

Ба ин њамин хел љавоб додан даркор, ки аввалан ба љои 
«бачаея ки дар кўча дидам...» гуфтан - «бачае ки дар куча ди-
дам...» гуфтан мумкин. Лекин, дуруст, баъд аз њиљоњои «ji, je» ва 
хусусан баъд аз њиљой «ja» агар бандаки «ja» (ба љои «ро»биѐд) 
барои талаффуз андак душворї пайдо мекунад. Аммо аз ин 
тарсидан даркор нест. Чунки ин хел комбинатсияњо бисѐр во-
мехўранд ва аз тарафи дигар, бандаки «a-ja», ки чандин ваќтњо 
барои фањмондани маъно хизмат карда тавонист, дар оянда њам 
албатта хизмат карда метавонад. 

Дар бораи пешоянди (њам пасоянди) «ба» авторњо бар 
зидди худашон мебароянд, Дар ин бора авторњо ин хел менави-
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санд: «дар ваќти њозира дар забони зиндаи гуфтугўї ба тарзи 
пешоянд кор фармудани «ба» кам бошад њам, дида мешавад, 
акнун ба пасояндшавии пешоянди «ба» роњ надода, барои 
оммавї шудани ин кўшиш кардан лозим». Ба фикри ман «ба» 
дар забони гуфтугўиамон њам пеш ва њам баъд аз калима 
мебиѐяд ва њамин хел ќабул шуданаш дуруст аст. Лекин дар ду 
маврид њам (њам пешоянд ва њам пасоянд) људогона навишта 
шуданаш мувофиќ. 

Њам пешоянд ва њам пасоянд шудани «ба» барои дуруст 
ва айнан фањмидани маънои чизи навишта шудагї њеч ваќт ха-
лал намерасонад. 

Њам пешоянд ва њам пасоянд шудани «ба» ањамияти сти-
листикї (услубї) дорад ва аз тарафи дигар техникаи протсесси 
навиштана (ва дар забони адабї гап задана) осон мекунад. 

Дар проекти бо сарлавњаи «Дар бораи баъзе масъалањои 
забони тољикї» баромадагї бисѐртарин масъалањои забони 
адабии тољикї асосан дуруст њал карда шудааст. Лекин проект 
тамоми масъалањои забонамоя дарбар нагирифтааст. Якта аз 
њамин хел масъалањо - масъалањои муайян карданї љои кор 
фармудани вергул мебошад. 

Дар бораи кор фармудани аломати вергул то њол мо ягон 
ќоидаи катъї надорем. Аз сабаби душвор будани њал карданї 
масъала, ба комиссияи проекта сохтагї лозим аст, ки дар бораи 
ин масъала њам фикраша дар матбуот баѐн кунад, то ки дар 
натиљаи мулоњиза ва муњокимакунї ба як фикри ќатъї омада, 
анархияи дар ин соња будагия тамоман бартараф кунем. 

Студенти курси 4 факултети забон ва адабиѐти Институти пе-
дагогии ба номи Шевченко (њоло Донишгоњи давлатии омўзгории ба 
номи С. Айнї) Бобоев М.И. – «Тољикистони Сурх» 12/05/1939 № 108 
(3407) 

 
ВОЖАНОМАИ ИСТИЛОЊОТИ ИЉТИМОЇ-ИЌТИСОДЇ 

 
 Њайати тањририяи маљаллаи «Забоншиносї» аз шумораи 
аввал тасмим гирифтааст, ки дар сањифањои маљалла тањти ун-
вони «Вожанома» як силсила вожањо ва истилоњоти хориљиро 
бо муодилњо (баробари)-и тољикї чоп намояд, то барои исти-
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фодаи забони давлатї дар коргузории расмї ва риштањои дига-
ри њаѐти иљтимої ва иќтисодии Љумњурии Тољикистон  истифо-
да шавад. Инак бахше аз ин «Вожанома» ба хонандагони ги-
ромї пешнињод мешавад.   
 

В 
  

ва-банк - фаъолияти таваккал, фаъолияти бохатар 
вакансия -  љойи холї 
валовой  - маљмўъ, ѓайрихолис, умумї 
валовая добавленная стоимость  - арзиши изофаи ѓайри-
холис 
валовая прибыль - фоидаи ѓайрихолис, фоидаи умумї 
валовая продукция - мањсулоти ѓайрихолис, мањсулоти 
умумї, маљмўи мањсулот 
валовой внутренний продукт (ВВП) - мањсулоти умумии 
дохилї, маљмўи мањсулоти дохилї 
валовой доход-даромади умумї, даромади ѓайрихолис 
валовой национальный продукт - мањсулоти умумии мил-
лї, маљмўи мањсулоти миллї 
валовой оборот - муомилоти ѓайрихолис 
валовой общественный продукт - мањсулоти умумии 
љамъиятї 
валовые капиталовложения - сармоягузорињои  умумї 
валюта - арз, асъор  
валюта базисная - арзи бунѐдї 
валюта векселя - арзи вексел  
валюта дефицитная - арзи камѐб 
валюта замкнутая - арзи мањдуд 
валюта золотая - арзи тилло 
валюта иностранная - арзи хориљї 
валюта клиринговая - арзи поѐпойї 
валюта конвертируемая - арзи табдилпазир, арзи ќобили 
табдил 
валюта кредита - арзи кредит 
валюта мягкая - арзи ноустувор 
валюта национальная - арзи миллї, пули миллї 
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валюта обесценная - арзи арзоншуда, арзи шикастабањо                                            
валюта платежа - арзи пардохт 
валюта свободноконкурируемая - арзи раќобатпазир 
валюта сделки - арзи муомила 
валюта твердая - арзи устувор 
валюта устойчивая - арзи собит 
валюта цены - арзи нарх 
валюта частично конвертируемая - арзи ќисман табдил-
пазир 
валютный  - ...и арз, арзї, …и асъор, асъорї 
валютная афера - њуќќабозии арзї 
валютная блокада - муњосираи арзї 
валютная выручка - даромади асъор, дахли арзї 
валютная декларация - эъломияи арзї 
валютная задолженность - ќарздории арзї 
валютная зона - минтаќаи арзї 
валютная интервенция - мудохилаи арзї 
валютная касса - хазинаи арз, хазинаи асъор 
валютная корзина - сабади арзї 
валютная котировка - нархгузории арзї 
валютная оговорка - ќайду шарти арзї 
валютная позиция - мавќеи арзї, мавќеи асъор                                                                                                                                                                                                                                                                            
валютная позиция открытая - мавќеи озоди арзї 
валютная позиция закрытая - мавќеи мањдуди (бастаи) 
арзї 
валютная политика - сиѐсати арзї, сиѐсати асъорї 
валютная система - низоми арзї, низоми асъор 
валютная спекуляция - њаннотии арзї 
валютное регулирование - танзими арз, танзими асор 
валютные запасы - сарватњои арзї 
валютные кредиты - кредитњои арзї 
валютные ограничения - мањдудиятњои арзї 
валютные операции - амалиѐти арзї 
валютные резервы - захирањои арзї 
валютные соглашения - созишномањои арзї 
валютные счета - њисобњои арзї 
валютные ценности - дороињои арзї 
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валютный арбитраж - њакамияти арзї  
временной валютный арбитраж - њакамияти арзии                                
муваќќат 
простой валютный арбитраж - њакамияти арзии одї 
сложный валютный арбитраж - њакамияти арзии мурак-
каб 
валютный блок - блоки арзї 
валютный дефицит - касри арз, камбуди асъор 
валютный коэффицент - бањраи арз 
валютный кризис - бўњрони арзї 
валютный курс - нархи арз, ќурби асъор 
валютный паритет - њампоягии арз 
валютный риск - хавфи арзї; хавфи асъорї 
валютный рынок - бозори арз, бозори асъор 
валютный союз - иттињоди арзї 
валютный фонд - сандуќи арз, хазинаи асъор 
международный валютный фонд - хазинаи байналмила-
лии арз, хазинаи байналхалќии асъор 
ваучер - 1) чаки хусусигардонї; 2) кафолатнома 

введение - барқарорӣ, љорї кардан; вазъ, иҷро 

введение передовых форм организации труда - љорї кар-
дани шеваҳои пешравии ташкили кор  
ввезѐнный - ворида, воридкарда 
ввести - ворид намудан, дохил кардан 
ввести в действие - ба кор андохтан 
ввести в долги - ба ќарз андохтан 
ввести в заблуждение - ба иштибоњ андохтан 
ввести в расход - ба харљ андохтан 
ввести в употребление - мавриди истифода ќарор додан 
ввести во владение - ба ихтиѐрдорї додан 
ввести закон в действии - дар амал љорї намудани ќонун, 
мавриди амал ќарор додани ќонун 
ввиду... - назар ба... , назар ба ин ки... 
ввиду чего, ввиду этого - ба ин сабаб, ба ин љињат 
ввоз - воридот, ворид кардан 
ввозимый - воридотї 
ввозимые товары - амволи воридотї 
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ведомость - барг, вараќа, фењраст 
ведомость авансовая - барги пешпардохт 
ведомость дорожная - барги роњ 
ведомость на заработную плату - барги маош 
ведомость наличных товаров - барги амволи наќд 
ведомость платѐжная - пардохтнома, барги пардохт  
ведомость приходо-расходная - барги даромаду харољот  
ведомость рачѐтная - барги њисобу китоб, вараќаи  
њисоббаробарї 
ведомость срочная - барги вољиб 

ведомственный - идорӣ, созмонӣ 

ведомство - идора, созмон 
векселедатель - векселдењ 
векселедержатель - векселдор 
вексель - вексел, васиќа 
вексель простой - вексели одї 
вексель переводный - вексели интиќолї 
вексель безусловный - вексели ѓайришартї 
вексель гарантийный - вексели кафолат 
вексель казначейский - вексели хазинадорї 
вексель коммерческий - вексели тиљоратї 
вексель опротестованный - вексели мансух 
вексель предъявительский - вексели беном, вексели тас-
диќ 
вексель срочный - вексели мўњлатнок 
вексель финансовый - вексели молиявї 
вексель частный -  вексели хусусї 
вексельное обращение - муомилоти векселї 
вексельное право - њуќуќи векселї 
вексельные реквизиты - мушаххасоти вексел 
вексельный акцепт - пазираи вексел 
вексельный брокер - брокари вексел 
вексельный кредит - кредити векселї 
величина - миќдор, андоза, ќимат 
величина предложения - миќдори пешнињодот 
величина спроса  - миќдори талабот 
вербовка - љалб кардан 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

150 

 

вербовка рабочих - љалби коргарон 
верно - сањењ аст 
вес - вазн 
вес брутто - вазни ѓайрихолис 
вес нетто - вазни холис 
вес средний - вазни миѐна 
вес удельный - вазни хос, вазни ќиѐсї 
вес чистый - вазни холис 
взаимная собственность - моликияти тарафайн 
взаимные расчѐты - њисоббаробарии тарафайн 
взаимный - дуљониба, мутаќобил 
взаимодействие - њамѐрї, њамкорї 
взаимозависимость - тобеияти дуљониба, вобастагии му-
таќобил                                            
взаймы - (ба) ќарз, ќарз 
брать взаймы - (ба) ќарз гирифтан 
давать взаймы - ќарз додан 
взимание - ситонидан, рўѐнидан 
взимание убытков - рўѐнидани зарар 
взнос - њаќ, сањм, њаќгузорї 
взнос авансовый - њаќќи пешпардохт 
взнос вступительный - њаќќи вуруд 
взнос ежегодный - њаќќи солона 
взнос страховой - њаќќи бима 
членский взнос  - њаќќи узвият 
взыскание - 1.ситонидан  2.танбењ 
взятка - ришва, пора 
взятничество - ришвахўрї 
виза - раводид 
вклад - амонат, пасандоз  
бессрочный вклад - амонати бемуддат  
выигрышный вклад - амонати бурднок 

денежный вклад - амонати пулӣ 

вклад до востребования - амонати бодархост (бозхостї) 
сберегательный вклад  -  амонати пасандоз 
вкладчик - амонатгузор, пасандоздор 
вклады бессрочные - амонатњои бемўњлат 
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вклады именные - амонатњои боном 
вклады краткосрочные - амонатњои кўтоњмуддат 
вклады на предъявителя - амонатњои беном 
вклады до востребования - амонатњои то бозхост 
вклады срочные - амонатњои мўњлатнок 
вкладыш – изофаварақ  

включительно - лиғоят, њамчунин 

владелец - соњиб, доранда, молик 
владелец товара - соњиби мол 
власть - њокимият 
законодательная власть - њокимияти ќонунбарор 
исполнительная власть - њокимияти иљроия 
влияние - таъсир, нуфуз  
вместительность - ѓунљоиш, зарфият 
вмешательство - дахолат, мудохила 
внаѐм, внаймы - (ба) кироя, (ба) иљора 
взять внаѐм - (ба) кироя (иљора) гирифтан 
сдать внаѐм  - (ба) кироя (иљора) додан 
сдаѐтся внаѐм - иљора дода мешавад  
внебиржевой рынок - бозори ѓайрибиржавї 
внебюджетные средства - маблаѓњои ѓайрибуљетї 
внедрять - љойгир сохтан, татбиќ кардан 
внезапный - ногањонї, ѓофилгир 
внеочередной - ѓайринавбатї 
внеплановый - ѓайринаќшавї, берун аз барнома  
внепроизводственные операции - амалиѐти ѓайрии-
стењсолї 
внерыночные операции  - амалиѐти ѓайрибозорї 
внести - пешниҳод кардан, пардохтан, тақдим кардан 
внести на обсуждение - ба муҳокима пешниҳод кардан 
внести на рассмотрение - ба баррасї пешниҳод кардан 
внести предложение - пешниҳод кардан 
внешнеторговая политика - сиѐсати савдои хориљї 
внешнеторговые банки - бонкњои савдои хориљї 
внешнеторговый дефицит - касри савдои хориљї 
внешнеторговый оборот - гардиши савдои хориљї 
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внешнеэкономическая деятельность - фаъолияти иќтисо-
ди хориљї 
внешнеэкономическая политика - сиѐсати иќтисоди хо-
риљї 
внешнеэкономические связи - робитањои иќтисоди хориљї 
внешние платежи - пардохтњои хориљї 
внешние платежные поступления - даромадњои пардохтии 
хориљї 
внешний - хориљї, берунї 
внешний долг - ќарзи хориљї 
внешний государственный долг- ќарзи хориљии давлат(ї) 
текущий внешний долг - ќарзи хориљии љорї 
внешний заѐм - воми хориљї 
внешняя торговля - савдои хориљї 
внутренний - дохилї, дарунї 
внутренний долг - ќарзи дохилї 
внутренний государственний долг - ќарзи дохилии 
давлат(ї) 
внутренний оборот - муомилоти дохилї 
внутренний регламент - тартиби дохилї 
внутренний рынок - бозори дохилї 
внутренняя прибыль - фоидаи дохилї 

вовлечение - љалб, љалб кардан 
возмещение - љуброн, талофї 

возмещение издержек (затрат)- ҷуброни масраф, ҷуброни 

харҷ 

вознаграждение - подош, инъом 
вознаграждение агентское - подоши намояндагї 
вознаграждение дегрессивное - подоши пасрав 
вознагражление линейное - подоши бетаѓйир 
вознаграждение прогрессивное - подоши пешрав 

возражение – эътироз  

волокита - коғазбозї, ҳарҷу марҷ 

воплощение - таљассум 

вопрос - масъала, мавзӯъ, суол 

обсуждаемый вопрос - масъалаи мавриди баррасї 
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срочный вопрос - масъалаи фаврӣ 

трудный вопрос - масъалаи душвор  

воспитание - тарбия, парвариш  
воспользоваться - истифода кардан 
воспрепятствовать - мамониат кардан, монеъ будан 

воспретить, воспрещать - манъ кардан 

воспрещенный – мамнӯъ  

вход воспрещен - вуруд мамнӯъ аст,  даромадан манъ аст 

проход воспрещен - гузар мамнӯъ аст  

воспроизводства - бозтавлид, такрористењсол 
востребование - дархост, мутолиба  

востребование вклада - дархости амонат  
востребование товара - дархости мол  

восстановление - барќарорсозї, барќарорї 
вотум - раъй, рой 

вотум доверия - раъйи эътимод  
временный - муваќќат 

временные цены - нархњои муваќќат  
время - ваќт, замон, њангом 

время рабочее - ваќти корї 
время свободное - ваќти бекорї 
время ожидания - вақти интизор 

вручение - супурд, таќдим 
встречный - мутаќобил 

встречное выполнение - иљрои мутаќобил 
встречное предложение - пешнињоди мутаќобил 
встречное требование - талаби мутаќобил 

вступление - 1. вуруд, даромадан 2. сарсухан, муқаддима 
вступление в силу - амал доштан (кардан), амалї шудан,  
эътибор пайдо кардан 
вступление в строй -  ба саф дохил шудан 

в течение - дар муддати, дар зарфи 
втрое - се баробар 

втрое дороже  - се баробар ќиматтар 
входящий – ворида  

входящий журнал - дафтари воридот 
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входящая корреспонденция - муросилоти ворида 
выбирать - интихоб кардан  

выбор -  интихобот, интихоб 

выбор места строительства - интихоби ҷои сохтмон 

выбор оптимального решения - интихоби роҳи ҳали ду-
русттарин 

выборка - интихобӣ, намунагирӣ 

выборка затрат - намунагирии харољот   
выборка информации - намунагирии ахбор  
выборка фондов - намунагирии захира    

выбытие - бурунрафт 
выбытие адресата - бурунрафти гиранда                    
выбытие основных средств - бурунрафти   воситаҳои 

асосӣ 

выбытие основных фондов - бурунрафти маблағҳои асосӣ  

выверка - санҷиш, татбиқ, муќоиса 

выверка данных - санҷиши (муќоисаи) далелҳо 

вывеска - овеза, лавҳа   

вывод -  хулоса, натиљагирӣ, хориҷ кардан  

вывоз - судур, содир кардан 
вывоз капитала - судури сармоя 
вывозной - содиротї, хуруљї  

выгода - фоида, суд, бањра 
выгодный - муфид, судманд, пурманфиат 

выгрузка - борандозї, тахлияи бор  
выдача - пардохт, судур, таҳвил, додан 

выдача аванса - пешпардохт додан 

выдача денег - пардохти пул, таҳвили пул 

выдача документа - судури (додани) ҳуљљат (санад) 
выдача заказа - таҳвили (додани) фармоиш  
выдача зарплаты - пардохти маош (дастмузд)   
выдача кредита - пардохти қарз 
выдача ссуды - пардохти қарз (вом)  

вызов - даъват, талаб  
выигравший - баранда 
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выигрыш - бурд, фоида, љоиза 
выигрыш времени - бурди вақт  

главный выигрыш - љоизаи асосӣ 

лотерейный выигрыш - бурди лоторея 

выигрыш по найму- бурди вомӣ 

разовый выгриш- бурди якбор   
выкладка - шумора, њисоб, баровард  
выкуп - бозхарид, пасхарид 

выкупная стоимость - арзиши бозхарид 
выменивать, выменять - иваз кардан  
вымеривать, вымерить - андоза гирифтан 
вымогатель - тамаъкор 

вымогательство - тамаъкорї 
вынудить, вынуждать - водор кардан, маљбур намудан 
выписка - беруннавис 

выписка из протокола -  беруннависи суратмаљлис   
выписка из приказа - беруннависи фармон 
выписка из текущего счета - беруннависи ҳисобномаи 

љорӣ 

выписка квитанции - навишти (барги) расид  
сметная выписка - беруннависи баровард (харљнома,  
суратхарљ) 
выписка счета - беруннависи ҳисоб  

выплата - пардохт, бозпардохт  
выплатить, выплачивать - пардохт кардан, пардохтан 

выполнение - иљро, анљом, иљроиш 

выполнение договорных обязательств - иқрои ўҳдадори-

њои қарордодї  
выполнение обязательств - иљрои ўњдадорињо    
выполняющий - анљомдињанда, иљрокунанда 

выпуск - барориш, интишор 
выработка - сохтан, тањия, тарњрезї 
выражать - изњор кардан, эълон доштан 
выручка - манфиат, дахл, даромад 

выручка денежная - даромади пулӣ 

выручка дневная - даромади рӯзона  
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выручка среднемесячная - даромади миѐнаи моҳона   

фактическая выручка - даромади воқеӣ 
высказать - баѐн кардан, изњор доштан  
выслать - фиристодан, ирсол кардан 
высокооплачиваемый - дорои маоши зиѐд (баланд) 
выставка - намоишгоњ 

выставка международная - намоишгоњи байналмилалї 
выставка промышленная - намоишгоњи саноатї 
выставка сельскохозяйственная - намоишгоњи кишоварзї 

выступление - суханронӣ, маърӯза; ҳунарнамої 

высчитать - њисоб кардан, шумурдан 
высший - аъло, олї 

высший сорт - навъи олї 
высылка- ирсол, фиристиш  
вытаскивать, вытащить - берун овардан 
вытребовать - талаб кардан, дархост намудан 
выход - баромад 
вычет - каср, тарњ, тафриќ, кам кардан 

вычет из зарплаты - касри маош (дастмузд)  
вычесть - кам кардан, костан 
вычесть задолженность - ќарзро каср кардан 

вычисление - баровард, њисоб кардан, њисоббарорї 
вычислительный - њисоббарї, њисобу китоб 

вычислительная машина - мошини њисоббарї 
вычислительный центр - маркази њисоббарї 
вычислить, вычислять - њисоб кардан 

вышеназванный - фавќуззикр, мазкур, дар боло номбурда 
вышеприведѐнный - дар боло овардашуда 
вышестоящий - болої  
вышестоящие инстанции - мақомоти болої  
выяснить, выявить - равшан кардан, маълум намудан 
 
 
 

 
МАЪЛУМОТ РОЉЕЪ БА МУАЛЛИФОН 
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Вањњобов Т. – доктори илмњои филологї, профессор, мудири кафедраи 
Услубиѐт ва маданияти нутќи умумидонишгоњии тољикии ДДХ ба номи 
акад. Б. Fафуров 
Кабиров Ш.  –  номзади  илми филология, дотсент ТНУ 
Ќосимов О. – номзади  илми филология, мудири Шўъбаи фарњангнигорї ва  
истилоњоти Институти забон, адабиѐт,  шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии 
АИ Љумњурии Тољикистон 
Мирзоев С. – номзади илми филология, ходими пешбари илмии Институти забон, 
адабиѐт, шарқшиносмї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ Љумњурии 
Тољикистон  
Назарзода С.  –  доктори илми филология, сарходими илмии Институти забон, адабиѐт, 
шарқшиносї ва мероси хаттии ба номи  Рўдакии АИ Љумњурии Тољикистон 

Назаров Р.С. –  саромўзгори кафедраи Барномасозї ва њифзи иттилооти До-
нишгоњи технологии Тољикистон 
Умняшкин А.А. – магистри илми филология, директори Маркази тањќиќоти 
забонњои бостонї ГЛОССА-и Боку, Озарбойљон 
Шодиев Р. – номзади илми филология, директори «Маркази фарњангию 
таълимии Конфутсий» дар назди ДМТ 
Юнусова Г.С. – сармуаллим, унвонљўи кафедраи Услубиѐт ва маданияти 
нутќи забони тољикї  ДДХ ба номи академик Б. Fафуров  
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Мирзоев С. –  кандидат филологических наук, ведущий научный сотрудник Институ-
та языка, литературы, востоковедения и письменного наследия  им. Рудаки  
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древних и современных языков ГЛОССА, Баку, Азербайджан 

Шодиев Р. – кандидат филологических наук, Директор «Культурно-учебного 

центра Конфуция» при ТНУ 

Юнусова Г.С. – старшая преподовательница, соискатель кафедрой Стилистики и 

культура речи Худжандского государственного университета имени академика Б. 

Гафурова 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ЌОИДАЊОИ НАШРИ МАЌОЛАЊО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

159 

 

Маљаллаи «Забоншиносї» дар Институти забон ва адабиѐти ба номи 
Рўдакии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон (ш. Душанбе) нашр 
мешавад.   

Дар маљалла маќолањо, ахбор, таќризњо, маводи иттилоотї дар 
бахши забоншиносї ба табъ  мерасанд.    

Маљаллаи «Забоншиносї» ба забони тољикї нашр мегардад ва 
барои чоп њамчунин  маќолањо ба забони русї низ пазируфта мешаванд. 
Фишурдаи маќола, ки њамроњ бо он пешнињод мегардад, бояд  ба забонњои 
тољикї, русї ва англисї тањия гардад.      
 Дар маќолањои ба чоп пешнињодшуда муаллиф бояд мубрам будани 
мавзўъро асоснок намояд, гузориши возењи њадафу маќсади тањќиќ, 
истидлоли илмї, хулосаю натиљањоеро пешнињод намояд, ки аз лињози  
навоварї ва ањамияти илмию амалии худ ќобили таваљљўњ бошанд. 
 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСЊО 
 

1. Муаллиф дастнависро ба забонњои тољикї ва ѐ русї пешнињод 
мекунад. Фишурдаи маќолањо ба забонњои тољикї, русї ва англисї бояд 
пешнињод гардад, ки њаљми он набояд аз 1 сањифа зиѐд бошад. 
 Матни маќола бояд дар принтер бо њуруфи андозаи 12 дар як тарафи 
ќоѓази сафеди андозаи стандартї (А4) чоп шавад. Дар як сањифаи дастнавис 
набояд аз 28 сатр, ки  дар як фосилаи як сатр чоп шудаанд (ин ба замима ва по-
вараќњо низ дахл дорад), зиѐд бошад. Њошияњои дастнавис: боло ва поѐн – 2,5 
см., чап ва рост – 3 см. Андозаи фосилаи байни бандњо  – 0,5 см.    
  Бо дастнависњо замима мегарданд:  

а) маълумот рољеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи хонаводагї, да-
раљаи  илмї, унвон, љои кор, вазифа, нишонаи љои зист, шохис (индекс)-и 
шўъбаи почта, шуморањои телефони хона ва кор, нишонаи почтаи электронї 
(агар мављуд бошад);     

б)  Маќола дар компютер чоп шуда, њамроњ бо CD пешнињод шавад, ки 
дар он маводи муаллиф ба сурати парванда дар вожапардози Word анљом 
шудааст; агар њуруфи лотинї ѐ дигар аломатњо истифода шуда бошад, бояд 
онњо бо нишондоди номашон ирсол гарданд. 

4. Њадди нињоии дастнавис:  

• маќола – 16 сањифа, фишурдаи маќола - 1 сањифа; 
• ахбор - 8 сањифа, натиљаи он - 0,5 сањифа; 

• таќриз - 4 сањифа; 
• воќеаномаи њаѐти илмї - 4 сањифа;  
5. Сарлавњаи маќола бо њарфњои хурд ва аз матн бо фосилаи се сатр људо 
карда мешавад.  
6. Иќтибосњо бо сарчашма даќиќ муќоиса карда шуда, дар пушти сањифа 
асли онњо аз љониби муаллиф оварда мешаванд.   
7. Фењристи манобеъ дар охири маќола (дар тартиби алифбо – нахуст ба 

хати кириллї, сипас бо дигар забонњои хориљї оварда мешавад; осори як 
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муаллиф дар тартиби хронологї дарљ мешавад) бо шуморагузорї ва нишон 
додани маълумоти зайл оварда мешавад:   

а) барои китобњо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шањр ва соли 
нашр, мисли:  

1.  Айнї С. Куллиѐт. – Сталинобод: Нашрдавтољ, - 1958. Љ. 1.  

2. Грамматикаи забони њозираи тољик. - Душанбе: Дониш, 1985. 
б) барои маќолањо – ному насаби муаллиф, номгўи пурраи маќола, 

номгўи маљмўаи маќолањо, китоб, рўзнома, макони нашр, шањр (барои ки-
тоб), сол ва шумораи рўзнома, маљалла, мисли:   

    1. Айнї С. Маънои калимаи тољик  //  Садои Шарќ. 1986, № 8. – С. 48-
73. 

   2. Кисляков Н.А. Старийные приемы земледельческой техники и обряды,  
связанные с земледелием у таджиков бассейна р.Хингоу // Советская эт-
нография. 1974, №1. – С. 114-125. 
Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили ќавси мураббаъ дода 

шуда, аз њам тавассути вергул људо карда мешавад, мисол: [Писарек 2003, 
272]; шумораи сањифањои иќтибос бо воситаи вергул ѐ тире нишон дода ме-
шавад, мисол: [Писарек 2003, 272-280].   

7. Дар маќола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта шавад.  
Дастнавис бояд бодиќќат хонда шуда, бидуни ѓалат  пешнињод гардад.  
Дастнависњое, ки бидуни риояи талаботи мазкур тањия гардидаанд, 
мавриди баррасї ќарор намегиранд.    
Њайати тањририя дар њолатњои зарурї њуќуќ дорад маќоларо кўтоњ ку-

нанд, дар он тањриру ислоњ ворид карда, ба муаллифон љињати ислоњ бар-
гардонад.   

Муаллифон пас аз сањифабандии маќола онро хонда ризояти худро ба-
рои чоп ба таври хаттї тасдиќ мекунанд.   

 
Нишонии мо: 734025, шањри Душанбе, хиѐбони Рўдакї 21, Институти забон 
ва адабиѐти ба номи Рўдакии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон, 
њуљраи 31, нашриѐти маљаллаи «Забоншиносї»  
Факс  221-56-89, телефон  221-60-11, 227-29-07.  
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
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Журнал «Языкознание» издается Институтом языка и литературы 
имени Рудаки Академии наук Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, информаци-
онные материалы по языкознанию. 

Журнал «Языкознание» выходит на таджикском языке; к публика-
ции также принимаются статьи на русском языке. Статьи сопровождаются 
резюме на таджикском, русском и английском языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор должен дать 
обоснование актуальности темы, четкую постановку целей и задач исследо-
вания, научную аргументацию, обобщения и выводы, представляющие инте-
рес своей новизной, научной и практической значимостью. 

 
 

ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 
 

1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском языке. Резю-
ме к статье должно быть представлено на таджикском, русском и англий-
ском языках, объем которого не должен превышать 1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер шрифта 12 - с одной 
стороны белого листа бумаги стандартного формата (A4). На странице рукопи-
си должно быть не более 28 строк, отпечатанных через два интервала (это отно-
сится также к примечаниям и сноскам). Поля рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 
см, левое и правое - 3 см. Размер абзацного отступа - 0,5 см.  
    3.  К рукописи прилагаются: 

а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая степень, звание, 
место работы, должность, домашний адрес, индекс почтового отделения, 
номера служебного и домашнего телефонов, при наличии - адрес электрон-
ной почты); 

б)  статья должна быть отпечатана на компьютере и представлена ре-
дакции одновременно с CD, содержащей файл авторского материала, вы-
полненного в текстовом редакторе Word; шрифты, если таковые использо-
вались для латинских или иных символов, с указанием их названия. 

4. Предельный объем рукописей: 

• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 

• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 
• рецензия - 4 страницы;  
• хроника научной жизни - 4 страниц. 

5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и отбивается тремя ин-
тервалами снизу от текста. 

6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и визируются авто-
ром на оборотной стороне страницы.  
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, приводится в конце 

статьи (в алфавитном порядке – сначала на кириллице, затем на иностран-
ных языках; произведения одного автора даются в хронологическом поряд-
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ке, начиная с более ранних), с нумерацией и указанием следующих выходных 
данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название книги, город и 
год издания, например: 

3. Айнї С. Куллиѐт. – Сталинобод: Нашрдавтољ, - 1958. Т. 1.  

4. Грамматикаи забони њозираи тољик. - Душанбе: Дониш, 1985. 
б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название статьи, 

название сборника, книги, газеты, журнала, где опубликована статья, город 
(для книг), год и номер газеты, журнала, например: 

1. Айнї С. Маънои калимаи тољик  //  Садои Шарќ. 1986, № 8. – С. 
48-73.  

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и об-
ряды,  связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу // Совет-
ская этнография. 1974, №1. – С. 114-125. 
Ссылки на литературу в тексте даются в квадратных скобках через запя-

той, например: [Писарек 2003, 272]; при цитировании указываются страницы 
через запятую или тире, например: [Писарек 2003, 272-280]. 

7. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а при наличии 
нескольких авторов - всеми соавторами. 

Рукопись должна быть тщательно вычитана и сдана без опечаток. 
Рукописи, оформленные без соблюдения указанных требований, не рас-
сматриваются. 
Редакционная коллегия оставляет за собой право при необходимости со-

кращать статьи, подвергать их редакционной правке и отсылать авторам на 
доработку. 

Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде подтвер-
ждают свое согласие на публикацию. 
 

Адрес: 734025, г. Душанбе, пр. Рудаки 21, Институт языка и литературы им. 
Рудаки Академия наук Республики Таджикистан, комн. 31, редакция журна-
ла «Языкознание»  
Факс: 221-56-89,  Телефон: 221-60-11, 227-29-07.   
Наш веб-сайт:  www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru  

 
 
 
 
 
 

 

 
 

Маълумот рољеъ ба њайати тањрир: 
 

http://www.iza.tj/
mailto:iza_rudaki@mail.ru


 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

163 

 

Вањњобов Т.  д.и.ф., мудири кафедраи забони тољикии ДДХ ба номи акаде-
мик Б. Ѓафуров. 
Маљидов Њ. д.и.ф., профессори кафедраи забони муосири  тољикии ДМТ. 
Сулаймонов С. д.и.ф., профессор, мудири кафедраи забони арабии ДМТ. 
Султон М.Њ. д.и.ф., ходими пешбари шўъбаи фарњангнигории ИЗА ба номи 
Рўдакии АИ Љумњурии Тољикистон. 
Љабборова М.Т. д.и.ф., профессор, раиси Кумита оид ба илм, маориф, 
фарњанг ва сиѐсати љавонони Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон. 
Љамшедов П. д.и.ф., профессор, мудири кафедраи забони англисии ДСРТ. 
Љўраев Ѓ. д.и.ф., профессор, сарходими илмии ИЗА ба номи Рўдакии АИ 
Љумњурии Тољикистон. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

ЗАБОНШИНОСЇ, № 1, 2011 
 

 

164 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Ба матбаа 00.00.2011. тањвил шуд. Ба чопаш 00.00.2011 имзо шуд.  
Андозаи 60х84 1/8. Коѓази офсет. Чопи офсет. Љузъи чопї 27,25.  

Адади нашр 00 нусха. Супориши № 00. Нархаш шартномавї. 
 

 
ЉДММ «Шуљоиѐн» 

ш. Душанбе, хиѐбони «Дўстии халќњо», 47 


